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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBStUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA AKUMULATOROWA
50G274

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY

WIERTARKO - WKRETARKA

« Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas pracy
wiertarko-wkretarka. Narazenie sie na hatas moze spowodowac
utrate stuchu. Opitki metali i inne latajgce czqsteczki mogq
spowodowac trwate uszkodzenie oczu.

« Narzedzie uzywa¢ z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi

z narzedziem. Utrata kontroli moze spowodowac osobiste obrazenia

operatora.

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze

mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, urzadzenie

nalezy trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt

z przewodem sieci zasilajqcej prqd moze spowodowac przekazanie

napiecia na czesci metalowe urzqdzenia, co mogtoby spowodowac

porazeniem prqgdem elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO-

WKRETARKA

» Nalezy stosowac tylko zalecany akumulator i fadowarke.

« Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ognia. Nie

wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w Srodowisku, w ktérym

panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w

poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura

przekracza 50°C).

Proces tadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod kontrolg

uzytkownika.

« Nalezy unikac fadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

e tadowarka dostarczona wraz z wiertarko-wkretarkg jest
przeznaczona tylko do wspétpracy z tym wyrobem. Nie wolno
stosowac jej do innych celéw.

« Nie wolno wkfada¢ jakichkolwiek przedmiotéw metalowych do
tadowarki.

« Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona
narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W przeciwnym przypadku
moze doj$¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

« Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowa¢ miekka, sucha
tkanine. Nigdy nie wolno stosowac jakiegokolwiek detergentu lub
alkoholu.

« Przed przystgpieniem do czyszczenia tadowarki nalezy ja odtaczy¢
od sieci.

« Jedli zamierza sie tadowac kolejno wiecej niz jeden akumulator
nalezy zrobi¢ przerwe 30 minutowa pomiedzy tadowaniami.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA tADOWARKI

« Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby
(w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub
psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie
z instrukcja uzytkowania sprzetu, przekazanej przez osoby
odpowiadajace za ich bezpieczenstwo.

« Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

» Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ stan tadowarki, przewodu
i wtyku. Nie uzywa¢ tadowarki w przypadku stwierdzenia
uszkodzen.

« Nalezy zachowac niniejszg instrukcje. Zawiera ona wazne instrukcje
bezpieczenstwa i uzytkowania dla tadowarki.

« Przed przystapieniem do uzytkowania fadowarki, nalezy przeczytac
wszystkie dotyczace jej informacje, zawarte w niniejszej instrukgji,
oznakowania na tadowarce i wyrobie, dla ktérego ta tadowarka jest
przeznaczona.

« Abyzredukowac ryzyko ewentualnego uszkodzenia ciata, tadowarke
nalezy wykorzystywa¢ wytacznie do tadowania akumulatoréw typu
Li-lon. Akumulator innego typu mogtyby wybuchna¢, powodujg
uszkodzenie ciafa lub szkody materialne.

« tadowarki nie wolno wystawiac na dziatanie wilgoci lub wody.

« Uzycieelementéw przytgczalnych nie zalecanych lub nie sprzedawanych
przez producenta tadowarki grozi niebezpieczenstwem pozaru,
uszkodzeniem ciata lub porazeniem elektrycznym.

« Nalezy upewni¢ sie czy przewdd zasilajgcy nie jest narazony na
nastapienie, nie znajduje sie w przejsciu lub czy nie zagraza mu inne
niebezpieczenstwo (np. zbyt silne naciggniecie).

« Jedli nie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy stosowac
przediuzacza. Zastosowanie niewlasciwego przediuzacza grozi
pozarem lub porazeniem elektrycznym. Jesli konieczne jest uzycie
przedtuzacza, trzeba sie najpierw upewnic czy:

- gniazdko przedtuzacza moze wspotpracowaé z  kotkami
oryginalnego przewodu zasilajgcego tadowarki.
- przedtuzacz jest we wtasciwym stanie technicznym.

« Nie wolno uzytkowac¢ tadowarki z uszkodzonym przewodem
lub wtyczka. Uszkodzenie powinno zosta¢ usuniete przez osobe
wykwalifikowana.

« Nie wolno uzytkowa¢ tadowarki, ktéra zostata poddana silnemu
uderzeniu, spadta lub zostata uszkodzona w inny sposéb. Nalezy
powierzyc¢ jej sprawdzenie, ewentualnie naprawe, autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu.

« Nie wolno podejmowac préb rozbierania tadowarki. Wszelkie

naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu  warsztatowi

serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz tadowarki
grozi porazeniem elektrycznym lub pozarem.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub

czyszczenia tadowarki nalezy odfaczyc jg od zasilania z sieci.

« W przypadku uszkodzenia lub niewlasciwego uzytkowania
akumulatorem moze dojs¢ do wydzielenia sie gazéw. Nalezy wtedy
wywietrzy¢ pomieszczenia w razie dolegliwosci skonsultowac sie z
lekarzem.

« tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci. Zabrudzenie moze stac¢
sie przyczyna porazenia elektrycznego.

« Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na fatwopalnym podtozu(
np. papier, tekstylia), ani w sagsiedztwie tatwopalnych substancji.
Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu
fadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczyc¢ ja od sieci
elektrycznej.

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zatozenia,
stosowania srodkow zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchna¢,
jesli zostana nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywaé¢ w samochodzie podczas upalnych i
stonecznych dni. Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory
Li-lon zawieraja elektroniczne urzadzenia zabezpieczajace, ktore,
jesli zostana uszkodzone, moga spowodowad, ze akumulator
zapali sie lub wybuchnie.
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1.2.Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw
bezpieczenstwa w niej zawartych.

. Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.

. Chronic¢ przed deszczem.

. Urzadzenie z izolacja klasy drugiej.

. Odtacz przewdd zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci
obstugowych lub naprawczych.

8. Stosowac wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przed woda i wilgocia.

9. Nie wrzucac¢ do ognia.

10.Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw.

11.Recykling

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora.
Naped stanowi silnik komutatorowy pradu statego z magnesami
trwatymi wraz z przektadnig planetarna. Wiertarko-wkretarka
jest przeznaczona do wkrecania i wykrecania wkretéow i Srub
w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych i ceramice oraz do
wiercenia otworéw w wymienionych materiatach. Elektronarzedzia
z napedem akumulatorowym, bezprzewodowe, szczegdlnie okazuja
sie przydatne przy pracach zwigzanych z wyposazeniem wnetrz,
adaptacja pomieszczen, itp.

A\

Nie wolno uzywac¢ elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Uchwyt szybkomocujacy

. Pierscien regulacyjny momentu obrotowego

. Przetacznik kierunku obrotéw

. Akumulator

. Przycisk mocowania akumulatora

6. Wiacznik

7. Oswietlenie

8. Libella

9. Stacja natadowcza

10.tadowarka

11.Dioda LED

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

JAN
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UWAGA

OSTRZEZENIE

MONTAZ/USTAWIENIA

VERTO

INFORMACJA

®

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Akumulator - 1szt.
2. tadowarka - 1szt.
3. Stacja natadowcza -1 szt
4. Koncowki wkretakowe -25szt.

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

®

« Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozenie srodkowe

« Nacisng¢ przycisk mocowania akumulatora (5) i wysunac
akumulator (4) (rys. A).

« Wiozy¢ natadowany akumulator (4) do uchwytu w rekojesci, az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora (5).

tADOWANIE AKUMULATORA

®

Wiertarko-wkretarka jest dostarczona z akumulatorem czesciowo
natadowanym. tadowanie akumulatora nalezy przeprowadza¢ w
warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C. Akumulator
nowy lub taki, ktéry przez diuzszy czas nie byt uzytkowany, osiggnie
pelng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3 - 5 cyklach tadowania i
roztadowania.

®

« Wyjac¢ akumulator (4) z wiertarko — wkretarki (rys. A).

« Podtaczyc¢ stacje natadowcza (9) do fadowarki (10).

« Wihaczy¢ tadowarke (10) do gniazda sieci zasilajacej (230 V AC).
« Umiesci¢ akumulator (4) w stacji natadowczej (9) (rys. B).

®

Po podtaczeniu tadowarki do sieci zasilajacej zaswieci sie dioda (11) na
tadowarce (10). Uktad Swiecenia diody opisany jest ponizej.

®

- Swiecenie diody na zielono - sygnalizuje podtaczenie napiecia.

- Swiecenie diody na czerwono - (po umieszczeniu akumulatora w
tadowarce) informuje, ze trwa proces fadowania akumulatora.

« Ponowne swiecenie diody na zielono - oznacza, ze akumulator
jest w petni natadowany.

- Brak swiecenia diody - (po podfaczeniu uktadu) oznacza
uszkodzenie akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (11) bedzie sie swiecita do czasu
odfaczenia tadowarki od sieci zasilajacej.

W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie
nagrzewaja. Nie podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczekaé
do osiagniecia przez akumulator temperatury pokojowej.
Uchroni to przed uszkodzeniem akumulatora.

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy
wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku na przycisk
wiacznika (6). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania i wiercenia nie
dopuszczajac do swobodnego obracania wrzeciona po wytaczeniu.
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WIERCENIE / WKRECANIE PROSTOPADLE

®

Libella (8) z podwdjnymi liniami stuzy do ustalenia kata 90° podczas
wiercenia lub wkrecania w powierzchnie pionowe.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

®

Wiaczanie - wcisna¢ przycisk wtacznika (6).
Wytacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (6).

®

Kazdorazowe wcisniecie przycisku wtacznika (6) powoduje $wiecenie
diody (LED) (7) o$wietlajacej miejsce pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWEJ

®

Predkos¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowa¢ podczas pracy
przez zwiekszenie lub zmniejszenie nacisku na przycisk wiacznika (6).
Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wierceniu otworéw
w gipsie lub glazurze zapobiega poslizgowi wiertta, natomiast przy
wkrecaniu i wykrecaniu pomaga zachowac kontrole pracy.

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

®

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego (2)
w wybranym potozeniu powoduje trwate ustawienie sprzegta na
okreslong wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiagnieciu wielkosci
ustawionego momentu obrotowego nastapi automatyczne
roztaczenie sprzegta przecigzeniowego. Pozwala to na zabezpieczenie
przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem wiertarko-
wkretarki.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO

®

o Dla réznych wkretéw i réznych materiatdw stosuje sie rézne
wielkosci momentu obrotowego.

« Moment obrotowy jest tym wiekszy im wieksza jest liczba
odpowiadajaca danemu potozeniu (rys. C).

o Ustawi¢ pierscien regulacyjny momentu obrotowego (2) na
okreslona wielko$¢ momentu obrotowego.

« Zawsze nalezy rozpoczyna¢ prace z momentem obrotowym o
mniejszej wielkosci.

« Powieksza¢ moment obrotowy stopniowo, az do osiagniecia
zadawalajacego rezultatu.

« Do wykrecania wkretéw nalezy wybiera¢ wyzsze ustawienia.

« Dla wiercenia nalezy wybra¢ ustawienie oznaczone symbolem

wiertta. Przy tym ustawieniu osiggana jest najwieksza wartosc¢

momentu obrotowego.

Umiejetnos¢ doboru odpowiedniego ustawienia

obrotowego zdobywa sie w miare nabywania praktyki.

/N

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego
w pozycji wiercenia powoduje dezaktywacje sprzegla
przecigzeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

®

« Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu srodkowym.
o Przytrzymujac tylny pierscien uchwytu szybkomocujacego (1)

momentu

8

i obracajac przednim pierscieniem w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara uzyskuje sie pozadane rozwarcie szczek,
umozliwiajace wtozenie wiertta lub koricéwki wkretakowej (rys. D).
Celem zamontowania narzedzia roboczego nalezy przytrzymujac
tylny pierscien uchwytu szybkomocujacego (1), obréci¢ przedni
pierscien w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i
mocno dokrecic.

0,

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci do
jego montazu.

Przy mocowaniu wiertta lub koncowki wkretakowej w
uchwycie szybkomocujacym nalezy zwréci¢ uwage na wiasciwe
usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu z krétkich koncéwek
wkretakowych lub bitow nalezy uzy¢ dodatkowego uchwytu
magnetycznego jako przediuzki.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

®

Za pomoca przetacznika obrotéw (3) dokonuje sie wyboru kierunku
obrotéw wrzeciona (rys. E).

Obroty w prawo - ustawi¢ przelacznik (3) w skrajnym lewym
potozeniu.

Obroty w lewo - ustawi¢ przetacznik (3) w skrajnym prawym
potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektorych przypadkach potozenie przetgcznika w stosunku
do obrotéw moze by¢ inne niz opisano. Nalezy odnies¢ sie do znakéw graficznych
umieszczonych na przetgczniku lub obudowie urzadzenia.

®

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika

kierunku obrotéw (3), zapobiegajace przypadkowemu uruchomieniu

elektronarzedzia.

« W tym potozeniu nie mozna uruchomic wiertarko-wkretarki.

« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub koricowek.

« Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotéw
(3) jest we wiasciwym potozeniu.

JAN

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy
wrzeciono wiertarko - wkretarki obraca sie.

Wiercenie dlugotrwale przy niskiej predkosci obrotowej
wrzeciona grozi przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe
przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na
maksymalnych obrotach bez obcigzenia przez okres okoto 2-3
min.

OBStUGA | KONSERWACJA

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

®

« Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.

» Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Wiertarko-wkretarke nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka

tkaniny lub przedmuchac¢ sprezonym powietrzem o niskim

cisnieniu.

» Nie nalezy uzywa¢ zadnych $rodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z
tworzywa sztucznego.

« Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie
silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.




« W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze
zleci¢ sprawdzenie stanu szczotek weglowych silnika osobie
wykwalifikowanej.

« Wiertarko-wkretarke zawsze nalezy przechowywaé w miejscu
suchym, niedostepnym dla dzieci.

WYMIANA UCHWYTU SZYBKOMOCUJACEGO

®

Uchwyt szybkomocujacy jest nakrecony na gwint wrzeciona wiertarko

- wkretarki i dodatkowo zabezpieczony wkretem.

« Ustawi¢ przetacznik kierunku obrotéw (3) w potozeniu srodkowym.

» Rozewrze¢ szczeki uchwytu szybkomocujacego (1) i wykreci¢ wkret
mocujacy (lewy gwint) (rys. F).

« Zamocowac klucz szesciokatny w uchwycie szybkomocujacym i

uderzy¢ lekko w drugi koniec klucza szesciokatnego.

Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.

» Montaz uchwytu szybkomocujacego przeprowadza sie w kolejnosci
odwrotnej do jego demontazu.

@

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE
DANE ZNAMIONOWE
Wiertarko — wkretarka akumulatorowa

Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 14,4V DC
Typ akumulatora Li-lon
Pojemnos¢ akumulatora 1300 mAh
Zakres predkosci obrotowej na biegu 0-550 min"
jatowym
Zakres uchwytu szybkomocujacego 0,8-10 mm
Zakres regulacji momentu obrotowego 1 - 25 plus wiercenie
Max. moment obrotowy (wkrecanie 20Nm
miekkie)
Max. moment obrotowy (wkrecanie 32Nm
twarde)
Klasa ochronnosci Il
Masa 1,27 kg
Rok produkgji 2017

tadowarka

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie fadowania 16,8V DC
Max. prad tadowania 300 mA
Czas tadowania 3-5h
Klasa ochronnosci 1l
Masa 0,085kg
Rok produkgji 2017

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

®

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego
cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw,
i niepewno$¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukgji zgodnie z norma
EN 60745.

Wartodci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z
norma EN 60745-2-1, podano ponizej.

Podany ponizejw niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony
zgodnie z okreslong przez normg EN 60745 procedure pomiarows i
moze zosta¢ uzyty do porownywania elektronarzedzi. Mozna go tez
uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie

VERTO

do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze,
jeslinie bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgar moze ulec
zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wtaczone
ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna ekspozycja
ma drgania moze sie okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony uzytkownika przed
skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa
organizacja pracy.

Poziom cisnienia akustycznego: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)

Poziom mocy akustycznej: Lw, = 84 dB (A) ; K= 3 dB(A)

Warto$¢ przyspieszen drgan: a, = 2,03 m/s*; K=1,5 m/s*

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzuca¢ wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zakfadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
zawiera substancje nieobojetne dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla srodowiska
i zdrowia ludzi.

)i¢

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadéw domowych,
nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte
akumulatory nalezy poddawac prawidtowemu recyklingowi zgodnie z
aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatoréw i baterii.

)i¢

Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa
z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz
wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji (dalej: ,Instrukcja”), w tym
m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkdw, a takze jej
kompozycji, nalezg wytgcznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie
z ustawg z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj.
Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie,
modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdinych jej
elementdw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i
moze spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Ma{ru)facturer/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
/Gydrtd/

Wyroéb Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
/Product/ /Cordless drill/

/Termék/ /Akkumuldtoros furé-csavarbehajté/
Model

/Model./ 50G274

/Modell/

Numer seryjny

/Serialnumber/ 00001 + 99999

/Sorszdm/

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:
/The above listed product is in conformity with the following UE
Directives:/

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE
/Machinery Directive 2006/42/EC/
/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE
/EMC Directive 2014/30/UE /
/2014/30/EK Elektromdgneses Gsszeférhetség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE
/RoHS Directive 2011/65/UE/
2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requirements of the following Standards:/
/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010;

EN 60745-2-2:2010; EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011;
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008; EN 61000-3-2:2014;
EN 61000-3-3:2013; EN 50581:2012

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 15
/Last two figures of CE marking year:/
/A CE jelzés felhelyezése évének utolsé két szamjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w
UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej
/Name and address of the person who established in the Community and
authorized to compile the technical file/

/A mliszaki dokumentdcié Osszedllitdsdra felhatalmazott, a kbz6sség
teriiletén lakohellyel vagy székhellyel rendelkez6 személy neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa /./2 ol _‘S,Cfx&
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent/
/A GRUPA TOPEX Minéségligyi meghatalmazott képviseléje/

Warszawa, 2016-06-07

GWARANCJA | SERWIS

®

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sg w zatgczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny
GTX Service

Ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

tel. +48 22 573 03 85
fax. +48 225730383
e-mail service@gtxservice.pl

napraw
platformie

Sie¢  Punktéw  Serwisowych do
i pogwarancyjnych dostepna na
gtxservice.pl

gwarancyjnych
internetowej

Grupa Topex zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi.

Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl. Zeskanuj kod QR i wejdz:

GTX

SERVICE




TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS DRILL
50G274

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF DRILL

« Use ear protectors and safety goggles when operating drill.
Exposure to noise may cause hearing loss. Metal dust and other
patrticles floating in the air may cause permanent eye injury.

« Use additional handles supplied with the tool. Loss of control may
cause operator personal injury.

» During tasks when work tool can hit hidden electric wires, hold
the tool by insulated areas of the handle. Contact with power
supply line may transfer voltage to metal parts of the tool and cause
electric shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE DRILL OPERATION

« Use only recommended battery and charger.

« Always keep the battery away from sources of fire. Do not leave the

battery for a long time in high temperature (in direct sunlight, in

proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

Battery charging process should be supervised by the user.

» Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

« Charger supplied with the drill is designed for operation with this
product only. Do not use it for other purposes.

« Do not put any metal objects into the charger.

« Do not change direction of spindle rotation when the tool is
operating. Otherwise drill may be damaged.

« Use soft, dry cloth to clean the drill. Never use detergents or
alcohol.

« Disconnect charger from power supply before cleaning.

If you intend to charge more than one battery successively, make a

30 minute break between charges.

SPECIAL SAFETY CONDITIONS FOR CHARGER OPERATION

« This equipment is not intended for use by persons with restricted
physical,sensoryormentalcapabilities(includingchildren)orpersons
who have no experience or are unfamiliar with the equipment, unless
work is supervised or carried out in accordance with equipment
use instructions handed over by persons responsible for safety.
Pay attention to children so they don't play with the equipment.

« Check condition of charger, cable and plug before each use. Do not
use the charger if it is damaged.

« Keep this manual. It contains important drill use and safety
instructions.

« Before using the charger, read all relevant information contained
within this manual, see markings on the charger and the product
it is designed for.

« To reduce the risk of potential body injury use the charger for
charging Li-lon batteries only. Batteries of other types may explode
and cause personal injury or material damages.

« Do not expose the charger to humidity or water.

« Use of any connecting elements not supplied or not recommended
by the manufacturer of the charger may cause fire, personal injury
or electric shock.

« Make sure the power cord is not located in a pathway, is not exposed
to treading or other danger (e.g. strong tension).

» Do not use extension cord unless absolutely necessary. Use of
improper extension cord may cause fire or electric shock. If it is
necessary to use extension cord, first make sure that:

- Extension cord socket matches plug prongs of the original
charger power cord.
- Extension cord is in good technical condition.

« Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should
be repaired by a qualified person.

« Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise
damaged. Entrust the testing and potential repair to authorized

service workshop.

« Do not try to dismantle the charger. All repairs should be made by

an authorized service workshop. Improper charger assembly may

cause electric shock or fire.

Disconnect the charger from power supply before starting any

maintenance or cleaning.

In case of battery damage or improper use it may produce gas.

Ventilate room and seek medical attention in case of medical

symptoms.

« Keep the charger clean. Dirt can be the cause of electric shock.

« Do not use charger when placed on flammable surface (e.g. paper,
textiles) or in proximity of flammable substance. Greater charger
temperature during charging increases risk of fire.

When the charger is not in use, it should be disconnected from
mains network.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and
additional safety systems are used, nevertheless there is always
a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to
high temperature or short-circuited. Do not store the batteries
in a car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon
batteries contain electronic protection devices that, if damaged,
may cause fire or explosion of the battery.

EXPLANATION OF USED SYMBOLS

L]
1 2 3 7
:w PN
|:| @ :.
5 6 7
Max.
50%:@ @
9 10 11

1.2.Read the instruction manual, observe warnings and safety
conditions therein.

. Use protective goggles and hearing protectors.

. Keep the tool away from children.

. Protectagainstrain.

. Device with class Il insulation.

. Disconnect the power cord before starting maintenance or
operation.

8. Use indoors, protect from water and moisture.

9. Do not throw into fire.

10.Maximum permissible cell temperature.

11.Recycling

CONSTRUCTION AND USE

Drill is a battery powered tool. Drive consists of a DC commutator
motor with permanent magnets and planetary gear. Drill is designed
for screwing in and out screws and bolts in wood, metal, plastics and
ceramics, and for drilling holes in these materials. Cordless, battery-
powered power tools are especially useful for works in interior
furnishing, adaptation of premises etc.

/N

Use the power tool according to the manufacturer’s instructions
only.

NOWVhW
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DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

. Quick-release chuck

Torque adjustment ring

. Direction selector switch

Battery

. Battery lock button

Switch

. Lighting

Level vial

. Charging station

10.Charger

11.LED

* Differences may appear between the product and drawing.

-
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MEANING OF SYMBOLS

CAUTION

WARNING

ASSEMBLY / SETTINGS

O®>E

INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Battery -1 pcs
2. Charger -1 pce
3. Charging station -1 pce
4. Driver bits -2pcs

PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

®

« Set the direction selector switch (3) in middle position.

« Push battery lock button (5) and slide out the battery (4) (fig. A).

« Insert charged battery (4) into the handle holder, you should hear
when the battery lock button (5) snaps.

BATTERY CHARGING

©

Drill is supplied with partially charged battery. The battery should be
charged in ambient temperature between 4°C and 40°C. New battery,
or one that has not been used for a long time, will reach full efficiency
after approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.

®

« Remove the battery (4) from the drill (fig. A).

« Connect the charging station (9) to the charger (10).

« Connect the charger (10) to mains socket (230 V AC).

« Put the battery (4) inside the charging station (9) (fig. B).

©

When the charger is connected to power supply, the LED (11) of the
charger (10) is lit. LED lighting scheme is described below.

®

Diode on green - indicates voltage on the connector.

Diode on red - charging is in progress (when battery is in the
charger).

Diode on green again - the battery is fully charged.

Diode off - damaged battery (when the system is connected to
mains network).

12

@

Once the battery has been charged, the diode (11) is lit until you will
disconnect the charger from mains network.

©

Batteries heat up strongly when charging. Do not operate just
after charging - wait for the battery to cool down to room
temperature. It will prevent battery damage.

SPINDLE BRAKE

0,

Drill is equipped with electronic brake that stops the spindle
immediately after the switch button (6) is released. The brake ensures
precision when screwing or drilling and prevents free spindle rotation
after switching off.

PERPENDICULAR DRILLING / SCREWING

0,

Vial (8) with double lines is used to set up 90° angle for drilling or
screwing in vertical surfaces.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

®

Switching on - press the switch button (6).
Switching off - release the switch button (6).

®

Each time the switch button (6) is pressed, the LED diode (7) lights up
to illuminate the workplace.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

®

Increase or reduce pressure on the switch button (6) to adjust drilling
or driving speed while operating. Speed adjustment allows for a soft
start, which prevents dill slipping when drilling holes in gypsum or
glaze, and allows for operation control when screwing in and out.

OVERLOAD CLUTCH

®

Set the torque adjustment ring (2) in appropriate position to
permanently set overload clutch to defined torque value. When the
set torque is reached, overload clutch disconnects automatically. It
prevents screwing screws too deep or damaging the drill.

TORQUE ADJUSTMENT

®

Different screws and materials require different torque to be
applied.

The bigger the number corresponding to given position, the bigger
is the torque (fig. C).

Set the torque adjustment ring (2) to appropriate torque value.
Always start operation with low torque.

Increase the torque gradually until obtaining desired results.

Use higher settings to unscrew screws.

When drilling, choose setting marked with the drill symbol. The
torque is the greatest with this setting.

Knowledge how to choose appropriate torque setting comes with
practice
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Setting the torque adjustment ring in the drilling position
deactivates the overload clutch.

WORKING TOOL INSTALLATION

®

« Set the direction selector switch (3) in the middle position.

Hold the rear ring of the quick release chuck (1) and turn the front

ring counter clockwise. Turn until jaws spread properly and allow to

insert drill or driver bit (fig. D).

« Hold the rear ring of the quick release chuck (1), turn front ring
clockwise and tighten firmly to install work tool.

0,

Deinstallation of tool is similar to installation, only the sequence of
actions is reversed.

Make sure the tool position is correct when installing drill or
driver bit in the quick release chuck. Use additional magnetic
adapter as an extension when using short driver bits.

LEFT - RIGHT DIRECTION OF ROTATION

®

Choose direction of spindle rotation with the direction selector switch
(3) (fig. E).

Clockwise rotation - set the direction selector switch (3) to the
extreme left position.

Counter-clockwise rotation - set the direction selector switch (3) to
the extreme right position.

* In certain cases position of the switch related to rotation may be different than
specified. Please refer to graphic signs placed on the switch or tool body.

®

Safe position of the direction selector switch (3) is in the middle, it

prevents accidental starting of the power tool.

« Drill cannot be started, when the switch is in this position.

« Use this position of the switch to change drills or bits.

« Before starting the tool make sure the position of the direction
selector switch (3) is correct.

A\

Do not change direction of rotation when the drill spindle is
rotating.

Long lasting drilling at low rotational speed of the spindle
may cause motor overheating. Provide regular breaks during
operation or let the tool operate at maximum speed with no load
for approximately 2-3 minutes.

OPERATION AND MAINTENANCE

MAINTENANCE AND STORAGE

®

« Cleaning the device after each use is recommended.

« Do not use water or any other liquid for cleaning.

« Clean the drill with a dry cloth or blow with compressed air at low
pressure.

« Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage

plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent

device overheating.
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e In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

« Store the drill in a dry place, beyond reach of children.

QUICK RELEASE CHUCK REPLACEMENT

®

Quick-release chuck is screwed onto spindle of the drill and

additionally secured with a screw.

« Set the direction selector switch (3) in the middle position.

« Open jaws of quick release chuck (1) and unscrew the fixing screw
(left-hand thread) (fig. F).

« Install hexagonal key in the quick release chuck and tap the other
end of the key.

o Unscrew the quick release chuck.

« Installation of the quick release chuck is similar to deinstallation,
only the sequence of actions is reversed.

®

All defects should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Cordless drill

Parameter Value
Battery voltage 14,4V DC
Battery type Li-lon
Battery capacity 1300 mAh
Range of idle rotational speed 0-550 rpm
Range of quick release chuck 0,8-10 mm
Torque control range 1 =25 plus drilling
Max. torque (soft drive) 20 Nm
Max. torque (hard drive) 32Nm
Protection class 1l
Weight 1,27 kg
Year of production 2017

Charger

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 16,8V DC
Max. charging current 300 mA
Battery charging time 3-5h
Protection class Il
Weight 0,085 kg
Year of production 2017

NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

®

Information regarding noise and vibration

The following levels of emitted noise, such as emitted acoustic
pressure Lp, and acoustic power level Lw, and measurement
uncertainty K have been given in the instruction manual as defined
in the EN 60745 standard.

The following vibration value (acceleration value) a, and measurement
uncertainty K have been determined as defined in the EN 60745-2-1
standard.

The vibration level provided in this instruction manual have been
determined according to the measurement procedure as defined
in the EN 60745 standard and can be used for comparison of power
tools. This can be used for preliminary assessment of exposure to
vibrations.

The provided vibration level is representative for main applications
of the power tool. If the power tool is used for other applications or
with other working tools, and if it is not sufficiently maintained, the
vibration level may vary. The aforementioned reasons may increase
tI;e exposure to vibrations during the entire operating period.

1
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In order to precisely estimate the exposure to vibrations, periods
should be accounted for, in which the power tool is switched off, or
when it is switched on, but not operated. Thus, the total exposure to
vibration may prove considerably lower.

Additional safety measures should be taken to protect the user
against effects of vibrations, such as: maintenance of the power tool
and its working tools, ensuring proper temperature of the hands and
proper organisation of work.

Sound pressure level: Lp, =73 dB(A); K= 3 dB(A)
Sound power level: Lw, =84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Vibration acceleration: a, = 2,03 m/s K=1,5 m/s’

ENVIRONMENT PROTECTION / CE

Do not dispose of electrically powered products with household

(C ) | wastes, they should be utilized in proper plants. Obtain information on
ﬁ waste utilization from your seller or local authorities. Used up electric

—

and electronic equipment contains substances active in natural
environment. Unrecycled equipment constitutes a potential risk for
environment and human health.

The storage batteries/batteries must not be disposed with domestic
waste, put in a fire or into the water. Damaged or used up storage
batteries must be properly recycled in compliance with the current
directive pertaining to disposal of storage batteries and batteries.

(Y

Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs,
that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not
limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction,
belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to
Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim
i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments).
Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes of the
entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKUBOHRSCHRAUBER
50G274
ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE  VORLIEGENDE

BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.
DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES

AKKUBOHRSCHRAUBERS

« Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des
Akkubohrschraubers. Vermeiden Sie Ldrm, sonst droht lhnen
ein Horverlust. Feilspdne und andere wirbelnde Teilchen kénnen
irreversible Augenschdden verursachen.

« Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den Zusatzgriffen, die
mit dem Werkzeug geliefert worden sind. Der Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

« Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen stoB3en kann, ist das Gerét ausschlieBllich
an den isolierten Oberflaichen des Handgriffs zu halten. Die
Beriihrung der Versorgungsleitung kann zur Ubergabe der Spannung
auf metallische Teile des Gerdtes fiihren, was den Stromschlag
verursachen kénnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES

AKKUBOHRSCHRAUBERS

« Verwenden Sie nur einen Akku und ein Ladegerdt, das vom
Hersteller empfohlen wird.

14

« Halten Sie stets den Akku von Feuerquellen fern. Lassen Sie den Akku
nicht flr eine langere Zeit in einer Umgebung, in der Hitze (Stellen
mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Nahe von Heizkérpern oder
da, wo die Temperatur 50°C Uibersteigt) herrscht.

« Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

« Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

« Das mit dem Akkubohrschrauber mitgelieferte Ladegerat ist zum
Aufladen dieses Produkts bestimmt. Verwenden Sie es zu keinen
anderen Zwecken.

« Setzen Sie keine Metallgegensténde in das Ladegerat ein.

« Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim

eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann es zu einer

Beschadigung des Akkubohrschraubers kommen.

Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden Sie ein weiches,

trockenes Tuch. Setzen Sie keine Reinigungsmittel oder keinen

Alkohol ein.

« Vor der Reinigung des Akkugerdts trennen Sie es von der
Netzspannung.

« Beim Laden von mehr als einen Akku machen Sie eine Pause von 30
Minuten zwischen den einzelnen Ladevorgangen.

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

« DasGerétistnichtfiirdieVerwendungdurch Personen (einschlielich
Kinder) mit eingeschranktem physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen
geeignet, es sei denn, sie erhielten eine angemessene Aufsicht
oder ausfihrliche Anleitung hinsichtlich der Benutzung des
Gerédtes durch Person, die fiir deren Sicherheit verantwortlich ist.
Verhindern Sie, dass Kinder mit dem Gerat spielen.

» Vor jedem Gebrauch tberpriifen Sie den Zustand des Ladegerits,
des Kabels und des Steckers. Verwenden Sie das Ladegerat nicht,
falls Sie Beschadigungen feststellen.

« Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren. Sie enthalt
wichtige Sicherheitshinweise und Gebrauchsanweisungen zum
Betrieb des Ladegerdts.

« Vor der Inbetriebnahme des Ladegeréts lesen Sie alle Hinweise, die
in der vorliegenden Betriebsanleitung enthalten sind, Symbole auf
dem Ladegerdt und dem Produkt, fiir den das Ladegerat bestimmt
ist.

« Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren, verwenden Sie
das Ladegeréat nur zum Aufladen von Li-lon-Akkus. Ein Akkumulator
von einem anderen Typ konnte explodieren und Personen- sowie
Sachschaden verursachen.

« Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerat
einwirken.

« Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom Hersteller
nicht empfohlen oder verkauft werden, kann zu einem Brand,
Personenschaden oder einem Stromschlag flhren.

« Prifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem Durchgang
liegt, einer Trittgefahr oder einer anderen Gefahr (z.B. zu starke
Spannung) ausgesetzt wird.

o Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein
Verlangerungskabel. Der  Gebrauch eines ungeeigneten
Verlangerungskabels kann zu einem Brand oder Stromschlag
fiihren.Wird die Verwendung eines Verldngerungskabels notwendig
sein, prufen Sie erst, ob:

- die Steckdose des Verlangerungskabels mit den Steckerstiften
der Originalversorgungsleitung des Ladegerdts betrieben
werden kann.

- das Verlangerungskabel in einem technisch einwandfreien
Zustand ist.

« Verwenden Sie kein Ladegerat, wenn seine Versorgungsleitung
oder sein Netzstecker beschadigt ist. Lassen Sie die Beschadigung
von einem qualifizierten Fachpersonal beheben.

» Verwenden Sie kein Ladegerdt, das schwer geschlagen,
heruntergefallen oder anderweitig beschadigt worden ist. Lassen
Sie die Prifung, eventuelle Reparatur durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren.

» Versuchen Sie nie das Ladegerdt zu zerlegen. Lassen Sie alle
Instandsetzungen durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfihren. Eine unsachgemaB durchgefiihrte Montage des
Ladegeréts kann zu einem Stromschlag oder Brand flihren.



« Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates
trennen Sie es von der Netzspannung.

« ImFalleeinerBeschadigungundeinerunsachgemaBenVerwendung
des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen kommen. Liiften Sie
dann den Raum, bei Beschwerden konsultieren Sie einen Arzt.

« Halten Sie das Ladegerdt stets sauber. Eine Verschmutzung kann
einen Stromschlag verursachen.

« Verwenden Sie kein Ladegerét, das auf brennbaren Materialien (z. B.
Papier, Textilien) oder in der Nahe von brennbaren Stoffen gelegt ist.
Aufgrund der Erhéhung der Temperatur des Ladegerats wéahrend
des Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brandes.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerit nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdumen
bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusatzliche Schutzeinrichtungen eingesetzt werden, besteht stets
das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflieBen, sich entziinden
oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen erhitzt werden
bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen
deswegenanheilenundsonnigenTagenimAutonichtaufbewahrt
werden. Der Akku darf nicht geéffnet werden. Die Lithium-lonen-
Akkus enthalten elektronische Sicherungseinrichtungen, deren
Beschadigung das Entflammen oder die Explosion des Akkus
verursachen kann.

ERLAUTERUNG ZU DEN EINGESETZTEN PIKTOGRAMMEN.
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1.2. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!
Schutzbrille und Gehdrschutz tragen.

Das Gerat von Kindern fernhalten.

Das Gerdt vor Regen schiitzen.

Das Gerat mit der Isolierung der 2. Klasse.

Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und
Reparaturarbeiten abtrennen.

8. In Raumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.
9. Nichtins Feuer legen.

10.Maximale zuldssige Temperatur der Zellen.
11.Recycling

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Akkubohrschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug.
Das Werkzeug wird mit einem Gleichstrom-Kommutatormotor mit
Dauermagnet und Planetengetriebe. Der Akkubohrschrauber ist
zum Ein- und Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff
und der Keramik eingesetzten Schrauben sowie zur Ausfiihrung
von Bohrungen in diesen Materialien bestimmt. Akkubetriebene,
kabellose Elektrowerkzeuge sind besonders gebrauchlich bei allen
Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten, usw.

Nownhw
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NichtbestimmungsgeméBe Verwendung des Elektrowerkzeugs
ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente
des Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
. Schnellspannaufnahme

. Drehmomenteinstellring

. Drehrichtungsumschalter

Akku

. Akku-Entriegelungsknopf

. Hauptschalter

Licht

. Wasserwaage

. Ladestation

10.Ladegerat

11.LED

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten

VWONGOUDWN=

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

WARNUNG

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

O®>E

INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator -1St.
2. Ladegerdt - 1St
3. Akku-Ladestation - 1St
4. Schraubereinsatze -2 St

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ:

HERAUSNEHMEN / EINLEGEN DES AKKUS

®

Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.
Der Akku-Befestigungsknopf (5) driicken und den Akku (4)
herausnehmen (Abb. A).

« Den aufgeladenen Akku (4) in die Aufnahme im Handgriff bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (5)
einschieben.

LADEN DES AKKUMULATORS

®

Der Akkubohrschrauber wird mit dem Akkumulator im teilweise
aufgeladenen Zustand geliefert. Die optimale Umgebungstemperatur
zum Laden des Akkus liegt zwischen 4°C und 40°C. Ein neuer Akku
oder ein Akku, der eine langere Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine
volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und Entladungszyklen
erreichen.

®

« Den Akku (4) vom Akkubohrschrauber (Abb. A) herausnehmen.
« Die Ladestation (9) an das Ladegerét (10) anschlief3en.

« Das Ladegerat (10) an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.
« Den Akku (4) in die Ladestation (9) (Abb. B) legen.

®

Nach dem AnschlieBe des Ladegerdtes an die Netzsteckdose leuchtet
die Diode (11) auf dem Ladegerédt (10) auf. Das Leuchten der Diode
wird unten beschrieben.
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« Die Diode leuchtet griin auf - es signalisiert, dass die Spannung
angeschlossen ist.

« Die Diode leuchtet rot auf - (nach dem Einlegen des Akkus in die

Ladestation) informiert, dass der Akkuladevorgang lauft.

Die Diode leuchtet erneut griin auf - es signalisiert, dass der Akku

vollstandig geladen ist.

Die Diode leuchtet nicht - (nhach dem AnschlieBen) es bedeutet die

Beschddigung des Akkumulators.

®

Nach dem Aufladen des Akkumulators wird die Diode (11) bis zum
Abtrennen des Ladegerdts vom Netz leuchten.

Beim Laden werden die Akkus sehr heifl. Keine Arbeiten
unmittelbar nach dem Laden ausfiihren - Abwarten bis der Akku
Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschdadigung des Akkus
verhindern.

SPINDELBREMSE

®

Der Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse
ausgestattet, die die Spindel sofort nach der Freigabe des Schalters (6)
zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewadbhrleistet die Prazision
beim Eindrehen und Bohren und lasst keine freien Umdrehungen der
Spindel nach dem Ausschalten zu.

SENKRECHT BOHREN/EINDREHEN

®

Die Libelle (8) mit Doppellinien dient zur Feststellung des Winkels 90°
beim Bohren bzw. Eindrehen in senkrechte Flachen.

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

®

Einschalten - den Hauptschalter (6) driicken.
Ausschalten - den Hauptschalter (6) freigeben.

®

Bei jedem Driicken der Taste des Schalters (6) leuchtet die LED-Diode
(7) auf, die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

®

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren kann man
wahrend der Arbeit steuern, indem man den Hauptschalter (6) starker
oder schwacher driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung ermdglicht
einen freien Start, was bei der Ausfiihrung von Bohrungen im Gips
oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers verhindert, und beim
Ein- und Ausschrauben die Kontrolle Uber dem Arbeitsvorgang
einhalten lasst.

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

®

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (2) in gewahlter Stellung
stellt die Kupplung auf einen bestimmten Drehmomentwert fest ein.
Nach dem Erreichen des eingestellten Drehmomentwertes kommt
es zur automatischen Auskupplung der Uberlastungskupplung. Dies
sichert vor einem zu tiefen Eindrehen von Schrauben oder einer
Beschddigung des Akkubohrschraubers.
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DREHMOMENTSTEUERUNG

@®

o Firunterschiedliche Schrauben und Stoffe werden unterschiedliche
Drehmomentwerte verwendet.

« Je groB3er der Drehmomentwert ist, desto grof3er die Zahl, die einer
bestimmten Stellung entspricht. (Abb. C).

« Den Drehmomenteinstellring (2) auf einen bestimmten Wert des
Drehmoments einstellen.

« Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert anfangen.

« Das Drehmoment stufenweise erhdhen, bis ein zufrieden stellendes
Ergebnis erreicht worden ist.

e Zum Herausdrehen von
Drehmomenteinstellungen wahlen.

« FirBohren die mit dem Bohrersymbol gekennzeichnete Einstellung

wahlen. Mit dieser Einstellung wird der hdchste Drehmomentwert

erreicht.

Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung des Drehmoments zu

wahlen, kommt mit der Praxis.

JAN

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings in der Bohrstellung
schaltet die Uberlastungskupplung aus.

MONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

®

« Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.
Durch Festhalten des hinteren Rings an der Schnellspannaufnahme
(1) und Drehen gegen den Uhrzeigersinn mit dem vorderen Ring
erreicht man die gewiinschte Backenweite, die einen Bohrer oder
Schraubereinsatz (Abb. D) einstecken lasst.

Um das Werkzeug zu montieren, den hintere Ring an der
Schnellspannaufnahme (1) festhalten und im Uhrzeigersinn mit
dem vorderen Ring drehen und fest anziehen.

0,

Zum Demontieren des Arbeitswerkzeugs ist das Montageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes in der
Aufnahme achten Sie auf einen korrekten Sitz des Werkzeugs.
Beim Gebrauch von kurzen Schraubereinsdtzen und Bits
verwenden Sie zusatzlich einen mitgelieferten magnetischen
Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS — RECHTS

®

Mit dem Drehrichtungsumschalter (3) wird die Drehrichtung der
Spindel (Abb. E) gewahlt.

Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (3)
in die Endstellung links.

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (3) in
die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fillen die Stellung des
Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders als oben beschrieben

sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehduse des
Werkzeugs beachten.

0,

Eine sichere Stellung ist  die Mittelstellung des

Drehrichtungsumschalter (3), die einen versehentlichen Start des

Werkzeugs verhindert.

e In dieser Stellung kann man den Akkubohrschrauber nicht
betatigen.

e In dieser Stellung werden Bohrer
ausgetauscht.

Schrauben héhere

oder Schraubereinsdtze



« VorderBetatigung priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter
(3) in der richtigen Stellung ist.

A

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des
Akkubohrschraubers rotiert.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen
des Motors fiihren. Beim Betrieb des Elektrowerkzeugs legen
Sie regelméaBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit
maximaler Drehzahl ca. 2-3 Minuten lang leer lauft.

BEDIENUNG UND WARTUNG

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

®

« Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Fliissigkeiten
verwenden.

« Das Gerédt ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit
Druckluft mit niedrigem Druckwert durchzublasen.

« Keine Reinigungs- oder Lésungsmittel verwenden, denn sie kdnnen

die Kunststoffteile beschadigen.

Die Luftungsschlitze der Motorstichsdge regelmaflig reinigen, um

die Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

« Beim UbermaBigen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft
mit der Prufung des Zustandes der Motor-Kohleblrsten zu
beauftragen.

« Bewahren Sie das Gerat in einem trockenen Ort, auBBerhalb der
Reichweite von Kindern, auf.

SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

®

Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel des

Akkubohrschraubers eingedreht und zusédtzlich mit einer Schraube

gesichert.

« Den Drehrichtungsumschalter (3) in die Mittelstellung bringen.

« Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten und die
Montageschraube (linkes Gewinde) (Abb. F) herausdrehen.

» Den Sechskantschlissel in der Schnellspannaufnahme montieren

und auf das andere Ende des Sechskantschlissels leicht schlagen.

Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.

« Zur Montage der Schnellspannaufnahme ist das
Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

®

Alle Storungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.

VERTO

Gewicht 1,27 kg
Herstellungsjahr 2017
Ladegerat

Parameter Wert
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 16,8V DC
Max. Ladestrom 300 mA
Ladezeit 3-5h
Schutzklasse Il
Gewicht 0,085 kg
Herstellungsjahr 2017

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

0,

Informationen iiber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel
Lp, und die Messunsicherheit K, sind unten in der Anleitung nach EN
60745 angegeben.

DieVibrationswerte (derBeschleunigungswert)a, unddieMessunsicherheit
K wurden nach der Norm EN 60745-2-1 unten angegeben.

Der in dieser BA angegebene Vibrationspegel wurde gema dem in
der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen und kann
zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fur eine vorlaufige Einschdtzung der Vibrationsbelastung verwendet
werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fiir standardmaBige
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der Vibrationspegel kann sich
andern, wenn das Elektrowerkzeug fiirandere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend
gewartet wird. Die oben genannten Griinde konnen zu einer erhohten
Exposition gegenuber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
fuhren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschdtzen, sind Perioden,
in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist,
aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch kann
sich die Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche SicherheitsmaBnahmen vornehmen, um den Benutzer vor
den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung
des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der
richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu
schitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 2,03 m/s% K=1,5 m/s

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen
Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tber die

Ef Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fuir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht

zugefiihrte Gerédt stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

Akkus/Batterien dirfen nicht mit dem normalen Hausmiill entsorgt
sowie ins Feuer bzw. Wasser geworfen werden. Beschadigte oder
abgenutzte Akkus mussen der ordnungsgemaBen Verwertung gemafy

TECHNISCHE PARAMETER
NENNWERTE K
Akkubohrschrauber
Parameter Wert Li-lon
Spannung des Akkumulators 14,4V DC
Typ des Akkumulators Li-lon
Akku-Kapazitat 1300 mAh
Bereich der Leerlaufdrehzahl 0-550 min™'
Bereich der Schnellspannaufnahme 0,8-10 mm
Drehmomentstufen 1 - 25 plus Bohren
Max. Drehmoment (weiches 20 Nm
Einschrauben)
Max. Drehmoment (hartes Einschrauben) 32Nm

Schutzklasse 1]

der geltenden Richtlinie tiber die Entsorgung von Akkus und Batterie
zugefiihrt werden.

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex “) teilt mit, dass
alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen,
sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehéren und laut Gesetz Uber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veroffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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MEPEBOJ OPUTUHAJIbHOW UHCTPYKLUU

APEJNIb-LUYPYNOBEPT AKKYMYJIATOPHAA
50G274

BH/IMAHWE: MEPEQ HAYAJIOM SKCMYATALINNA
SNIEKTPOUHCTPYMEHTA  CNEAYET BHWMMATEJIbHO TMPOYUTATH
JOAHHYIO MHCTPYKUNIO N COXPAHUTD B KAYECTBE CIMTPABOYHOTO
MATEPUANA.

CINELUNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OITACHOCTU

CMEUNAJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMNACHOCTU NMPU PABOTE C

APEJNbIO-LUYPYNOBEPTOM

« Bo BpemAa pa6oTbl C Apenblo-LypynoBepTOM MoAb3yinTech
3alUTHLIMA HAYWHUKaMN W ouKamu. Bosdelicmeue wyma
MOem 8bI38amb nomepio cyxa. Memannuyeckue onusku u npodue
omaemaroujue 4acmuysl Mo2ym 8b138amMb NOBPEXOEHUE 2/1a3.

« Pa6ortaiiTe C AONONHMTENbHLIMA PYKOATKaMU, BXOAALMMU
B KOMMNEKT >3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [lomepsA KOHMPpoOns HAo
UHCMpYMeHMOM Ypesama NostydeHuem mesecHbix NO8pexoeHuUU.

o [lepxume  MAwuHy  3d  U30/IUPOBAHHbIE — NOBEPXHOCMU,
nNpeoHa3HayeHHvle 0na  yoepxaHus pykol, npu  8bINOJHeHUU
onepayuu, npu Komopol 803MOXeH KOHMAKM  KpenexHoiX
3/1eMeHmo8 (3aKpy4usaembix Wypynos unu 8UHMos) co cKkpbimoli
npogookoli unu c cobcmaeHHbIM Kabesiem

o [lepXknte >NEKTPONHCTPYMEHT TONbKO 3a M30NANpPOBaHHble
NOBEpPXHOCTU PYKOATOK Npu NPOM3BOACTBe pabot, npwu
KOTOPbIX pabounii MHCTPYMEHT MOXET MNPUKOCHYTbCA
K CKpbITOl npoBoAKe. [Ipu  npukocHogeHuu pabo4ezo
UHCMpYyMeHma K HAxo0Aawemycs nod HanpsxeHuem nposooy
OMKpbIMble Mema’sauyeckue 4acmu 3/1eKmpouHCMpymMeHma moaym
nonacme nood HanpsxeHue U BbI38aMb NOPAXeHue onepamopa
3/1IeKMpUYeCcKUM MOKOM.

« [lpu ux KOHMakme ¢ NPo8OOOM, HAXOOAWUMCA NOO HANPAXEHUEM,
docmynHele 071 NPUKOCHOBEHUSA Memassludeckue 4acmu MauwuHsl
0KA3bI8alMCA NOO HANpAXeHUeM, 8 pe3yslbmame 4e20 onepamop
MOXem BblMb NOPAXKeH 3/1eKMpPUYECKUM MOKOM.

AOMNONHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU TMPU

PABOTE C APEJIbIO-WIYPYNOBEPTOM

o [lonb3yiTecb TONbKO PEKOMEHAOBAHHBIMU aKKyMySIATOPOM U
3apAAHbIM YCTPOVCTBOM.

o [lepxuTe akKymynaTop Ha 6e30MacHOM pacCTOAHNUM OT UCTOYHMKOB
OrHA. 3anpeLllaeTca OCTaBNATb aKKyMyNIATOP Ha ASIUTeNbHOE Bpema
B MeCTax BO3[eNCTBMA BbICOKUX TemnepaTtyp (noa npAMbiMA
COMHEeYHbIMM nyyamu, BOMM3M HarpeBaTenel WM Tam, rae
TemnepaTypa npesbiwaet 50°C).

» lNpouecc 3apAagKkmM akKymynatopa [O/MKEH KOHTPONMpPOBaTbCA
nosb3oBaTenem.

o Crapantecb He 3aps)KaTb aKKyMyJATOP Npu TemnepaTtype Huxe
0°C.

» 3apagHoe YCTPOWCTBO, MOCTaB/iAeMOEe B KOMIMIeKTe C Apenbio-
LYpyrnoBEPTOM, MNpPefHa3sHAuYeHO WCKNIYNTENBbHO AnA  paboTbl
C [AaHHbIM 3MeKTPOUHCTPYMEHTOM. 3arnpellaeTca MCMosb3oBaTb
3apAAHOe YCTPOWCTBO AN1A APYruX Lenen.

» 3anpellaeTca BCTaBNATb Kakne-nmbo meTannmnyeckue npeameTbl B
KOPyC 3apsARHOro yCTponcTBa.

» 3anpellaeTca M3MeHATb HanpaBfeHue BpalleHUA WnUHAeNa BO
BpemsA ero paboTbl. ITO MOXET NPUBECTN K MOBPEXAEHNIO Apeni-
LypynoBeprTa.

e Ynctute  gpenb-lypynoBepT  MAFKOW,  CyXOW  TPAMOYKOWN.
3anpeLyaeTca UCNonb3oBaTb Kakne-nmbo moiolme cpeacTsa unm
cnupT.

» lMpuctynas K 4ncTKe 3apAfHOro YCTPOWCTBA, OTKIOUUTe ero ot
ceTu.

» EcnnnnaHmpyeTcaapaaka HECKONbKMX akKyMynATOPOB, 3apaxKaiiTe
1X € 30-MUHYTHBIMUM NepepbiBaMy MeXAY 3apAafKaMu.

e JKcnnyaTtauma 6aTapenHon MaLvHbl 1 obpalleHue C Hell:

- [lo ycTaHOBKM aKKymynsaTopa cnefyeTr ybeawnTbCs, uToO
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BblIK/TlOYaTESTb MallHbl HaXO4UTCA B MONOXKEHUW «BbIK/TIOYEHO».
- AKKymynﬂTop B MallnHe [osiKeH 6bITb yCTaHOBJIEH nNpwn
ncnpaBHOM BblKnoYyaTene 3TOW MaLUVHbI.

MEPblI BE3OMACHOCTU NMPU OBPALUEHMN C 3APAAHbIM

YCTPONCTBOM

o «lpnbop He npefHasHaueH [ANA  UCMONMb30BaHWA  NULAMA
(BKNoYan feTeil) C MOHVKEHHbIMU GU3NYECKMMY, YYBCTBEHHBIMU
WA YMCTBEHHBIMW CMOCOBGHOCTAMU WM NPU OTCYTCTBUM Y HUX
onbITa WAV 3HaHWUIA, €CSIN OHW HEe HAaXOAATCA MOJ KOHTPONeM Wnu
He MPOUHCTPYKTMPOBaHbl 06 KCMonb3oBaHUM Nprbopa NMLOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6€30MacHOCTb.

 [leTn JOMKHbI HAXOAWNTLCA NOJ, KOHTPONEM ANA HeAOMNYLLEHWNA UTPbl
c nprnbopom».

« [poBepsAiiTe TexHUYECKOe COCTOAHWE 3apPAAHOrO YCTPOWCTBA,
WHypa MNWTaHWA W WTENCeNbHOW BUIKA MNepen  KaxAbliMm
ncrnonb3oBaHnem. He monb3yntech 3apAfHbIM YCTPOWNCTBOM Npw
Hannuny NOBPeXAeHNI.

» CoxpaHuTe AaHHyto MHCTPYKLUWMIO. OHa COAePXKUT BaxXKHble yKa3aHuA
no 6e30MacHOCTM 1 SKCMTyaTaLMm 3apAfHOro yCTPONCTBaA.

« [Mpuctynaa K aKkcnnyaTauym 3apagHoOro yCTponcTBa, BHUMATENbHO
npounTtanTe BCO MHOOPMaLMIO, COAepPXKallylCa B [JaHHOW
WHCTPYKLIMW, O3HaKOMbTEChb C MapKUPOBKOW 3apAHOro yCTpONCTBa
W 3NEeKTPOVHCTPYMEHTa, [J1IA KOTOPOro f[AaHHoe 3apafHoe
YCTPOWNCTBO NpefjHa3HayYeHo.

o [1nA yMeHblUeHUA pUCKa MONYYEeHUA TeNeCHbIX MOBPeXAeHNN,
ncrnonb3ynte 3apAafHOe YCTPOWCTBO TOMbKO [AnA  3apAgKu
akkymynatopos Tuna Li-lon. Akkymynatop pgpyroro Tuna
MOXEeT B30PBaTbCA, MPUUMHAA TenecHble MoBpexAaeHns, nmbo
MaTepuanbHbIn yuep6.

« He nopseprante 3apagHoe YCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO BRarn uam
BOADbI.

» Vicnonb3osaHue COeANHUTENbHBIX 3/1EMEHTOB, He
peKoMeHAOBaHHbIX MO0 He npojaBaeMbiXx MNPOU3BOAUTENEM
3apAAHOro YCTPOWCTBA, MOXET BbI3BaTb OMAaCHOCTb BO3HNKHOBEHUA
no)kapa, MOpaXeHWs SNeKTPUYECKUM TOKOM WAW MOoJslyYyeHus
TeNeCHbIX MOBPEXAEHWIA.

« LHyp nuTaHMA pomxeH GbITb PacMoNOXeH TakMM 06pa3om, YToObI
HUKTO HE MOT HAaCTYMUTb Ha HEero WM CMOTKHYTbCA 06 Hero, LWHYpP
NUTaHWA He AOJKEH fnexaTb B MpoXofe; He MofBepranTe ero
nospexaeHno (K MpumMepy, B CBA3M C CUSTbHbIM HaTAXEHNEM).

o [lonb3ynTecb  yanuHWTENemMm TONMbKO B  C/lyyae  KpawnHewn
HeobXoANMOCTH. Mcnonb3oBaHne HeCOOTBETCTBYIOLLErO
YANVHATENA MOXeT MpUBEeCTM K BO3HWKHOBEHMIO MoXapa

WM TOPa)KeHUo 3MeKTpuuecknm Tokom. Ecnm  Heobxoprmo

BOCMOJ1b30BaTbCA yannHuTeNem, ybeantecb B TOM, YTO:

- po3eTKa yANMHUTENA COBMECTMMa C BUWJIKOW OPWIMHaNbHOro
WHYpa NUTaHUA 3apAJHOro YCTPOCTBA.

- YANUHWTENb HAXOAUTCA B UCMPABHOM TEXHNYECKOM COCTOAHUN.

« 3anpelyaetcs MCMONb30BaTb  3apsAgHOe  YCTPOMCTBO  C
NMOBPEXAEHHbIM LUHYPOM MUTAHWA WAW LITENCeNbHON BUKOMN.
YMHWTb WHYP NUTAHWA JOMKEH CMELNamnCT.

« 3anpeLyaeTca MCnosib3oBaTb 3apAAHOE YCTPONCTBO NOCse CUIbHOTO
yhapa, nageHus wunu noboro apyroro nospexzaeHus. OcmoTp
N PEeMOHT 3apAAHOro YCTPOWMCTBa MopyuyalniTe aBTOPM30BaHHOM
CepBUCHOM MacTEPCKOA.

« He npepnpuHimManTe nNOMbITOK CaMOCTOATENIbHOTO [eMOHTaxa
3apsAQHOro  YCTPOWCTBA. Bce pemoHTHble paboTbl MopyudanTte
ABTOPV30BaHHOW CEPBUCHON MacTepckoi. HenpaBunbHaa cbopka
3apsAQHOro YCTPOWCTBA CO34AET Yrpo3y MoXapa Wi nopaxxkeHus
2N1eKTPNYECKNM TOKOM.

o [pucTynasa K KaknuM-nmbo LelCTBYAM, CBA3AHHbBIM C TEXHUYECKUM
06CNY>KMBAaHUEM WIIN YUCTKOW 3apAfHOro YCTPOWCTBA, OTKIoUUTe
ero oT ceTu.

« B cnyvae noBpexaeHVWA M HeMpaBWIbHOW 3KCrlyaTauum w3
AKKYMynATOpHOU 6aTapen MOryT BblgenatbcAa rasbl. Cnepyet
NPOBETPUTb MOMELLEHNe, B Cllyyae He[OMOraHusa obpatutbca K
Bpauy.

» CopepxuTte 3apAagHOe YCTPONCTBO B YMCTOTe. 3arpA3HeHna MoryT
CTaTb NPUYMHOW NOPaXKEHNA SNEKTPUYECKNM TOKOM.

* He nonb3yintecb 3apAfHbIM  YCTPOWCTBOM, CTOAWMM  Ha
NIErKOBOCMIAMEHSAIOWMXCA  MaTepuanax (Hanpumep, Oymara,
TEKCTUb), @ TakKKe BOU3U JIErKOBOCMIAMEHSIOLMNXCA BELLECTB.
HarpeB 3apagHoro ycTpoicTsa npuv 3apspgke CO3fjaeT OnacHOCTb
BO3HUKHOBEHMA NoXxapa.



Ecnn 3apAagHoe yCTpOﬁCTBO He ncnosb3yeTca, OTKA4YNTe ero ot
BHeKTpM‘IeCKOﬁI cetn

BHUMAHUE! SneKTPpOMHCTPYMEHT cnyXuT AnA paboTbl BHYTpM
nomeLyeHunin.

HecmoTpsas Ha 6e30nacHyl0 KOHCTPYKUMIO, NpeanpuHATbie
3alNTHble Mepbl U NCMONb30OBaHUe CPeACTB 3aluTbl, Bcerga
CylecTByeT HEeKOTOPbI OCTaTOYHbI PUCK MONYYEHUA TPaBMbl
BO BpeMmsA pa6oTbl.

Akkymynatopbl Li-lon moryr norveub, 3aroperbca wnau
B30pBaTbCA, ecnm GyAyT HarpeTbl [0 BbICOKMX TemmnepaTtyp
unnm ecnu npousolileT KopoTKoe 3ambikaHue. He xpaHute
aKKyMynATopbl B aBTOMOGUNE B Kapkue, cojllHeyHble AHU. He
BCKpbIBaliTe akKKymMynaTtopbl. AKKymynaTtopbl Li-lon cHa6xeHbl
3/1IeKTPOHHOM 3alMTOI, NOBPEXAeHe KOTOPOIl MOXET Bbi3BaTb
X BO3ropaHue uiu B3pbiB.

PACLUN®POBKA MUKTOrPAMM.

ILL]

1 2 3 4

O] =] s

5 6 7 8

Max. (7;)
50°c@ %
9 10 1

1.2.MpounTaiTe NHCTPYKLMIO MO SKCMyaTauum, cobniopanTe

yKasaHusA v NpaBuia TEXHVKM 6e30nacHOCTH, MpUBefEHHbIE B

VNHCTPYKLMN.

Monb3ynTech 3aWMTHBIMM OYKaMM 1 HayLLHUKaMMU.

He pa3spelante getam NnpukKacaTbCa K 3N1eKTPONHCTPYMEHTY.

beperuTe ot goxpaA.

SNeKTPOUHCTPYMEHT BTOPOro Kiacca 3aLmTbl.

OTKAoUMTE WHYP NUTAHUA Neper PEMOHTHO-HaNaAouHbIMU

paboTtamu.

Cny>uT ans paboTbl BHYTPU NOMELLEHWI, bepernTe oT AOXAA 1

BRaru.

9. He 6pocaiiTe B OroHb.

10.MakcrmanbHO gonycTMasn Temnepartypa akKymynAaTOpHOM
6aTapewn.

11.BTopuuHan nepepabotka

KOHCTPYKUMA U MPUMEHEHUE

[Jpenb-lWypynoBepT - 3TO0 3NEKTPOUHCTPYMEHT C  MUTaHMEM
oT akkymynatopa. O6opyaoBaHa KOJIIEKTOPHbIM — fBUraTenem
NMOCTOSHHOTO TOKa C BO30Y)KAEHMEM OT MOCTOSIHHbIX MarHWTOB U
nnaHeTapHbIM  pefyKTopoM. [lpenb-luypynoBepT npefHasHaueHa
ONA CBEPNEHVS OTBEPCTUIA B APEBECUHEe, MeTanse, nmnactmacce u
KepamuKke, a TakXe AN BBMHUMBAHWA U OTBUMHYMBAHWSA BUHTOB
M WYPYNoB. DNEKTPOUHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT akKymysaTopa
(6ecnpoBofHOI) He3aMeHVM, B YaCTHOCTU, NPY BbIMOMHEHUN PaboT,
CBA3aHHbIX C 060PYyAOBaHNEM UHTEPLEPOB, aianTaLen NoMeLLeHN
nT.o.

JAN

3anpewaerca
HasHa4yeHuio.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM U3OBPAXKEHUAM
MepeuncneHHas  HWXe  Hymepauus  KacaeTcd  3/IeMeHTOB
3MIEKTPOUHCTPYMEHTa,  MPeACTaBNEeHHbIX  Ha  CTpaHuuax ¢
rpadryeckumm n3obpakeHnaMu.

Nowunhw

®

NPUMeHATb SJIEKTPONHCTPYMEHT He no

VERTO

BbicTpo3akumHo naTpoH

. KonbLo perynupoBK/ BeIMUMHbI KPYTALLEro MOMeHTa
MepekntoyaTtenb HanpaeeHUa BpaLleHns
. AKKymynatop

KHonka KpenneHus akkymynatopa

. KHonka BknioueHns

MopceeTka

. Amnyna

. Jok-cTtaHuus

10.3apAgoyHoe ycTponcTso

11.CeeToaviop,

VCONOURAWNSS

* BHELWHWi BUA NPUOBPETEHHOTO SNIEKTPONHCTPYMEHTA MOXKET HE3HAUYUTENbHO
OT/IMYATLCA OT N306PAKEHHOTO Ha PUCYHKE.

PACLUN®POBKA NMPEAYNPEXAAIOLWNX 3HAKOB

BHUMAHWE

BHUMAHWE - ONMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOMKA

O®>E

NHOOPMALINSA

OCHALLEHUVE U AONOJNIHUTEJNIbHBIE MPUHAANIEXKHOCTU

1. AkKymynatop -Twr
2. 3apApHoe yCTPOWCTBO -Twr
3. [ok-cTaHuwuA -Twr
4. CMeHHble HaKOHEYHUKMN -2 Wt

NnoAroToBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPETJIEHUE AKKYMYJIATOPA

®

MNMocTaBbTe nepeknoyaTenb
LleHTPanbHOE MNOJIoXKeHNe.
HaxmnTe KHOMKY KpenneHua akkymynsTopa (5) u BbiTawmte
akkymynaTop (4) (puc. A).

o BcTaBbTe 3apsKeHHbIN akKyMynAaTop (4) B pyKOATKY A0 Lienyka —
yTO6bI CpaboTasna KHOMKa KpenneHns akkymynaTopa (5).

3APAAKA AKKYMYJIATOPA

®

[penb-lypynoBepT MOCTaBNAETCA B TOProByld Ce€Tb C YacCTUYHO
3aPAKEHHbIM  aKKYMYNIATOPOM.  AKKYMYNIATOp  3apsKante  npu
TemnepaType okpy»KatoLein cpefpl ot 4°C go 40°C. HoBbliin akkymynaTop,
nrbo aKKyMynATOP, KOTOPbI He NCMOMb30BaNCA B TeUEHNE ASINTENBHOTO
BpemMeHM, JOCTUrHET CBOE HOMVHAIbHON eMKOCTM nocne 3-5 LMKIIoB
3apAga v paspaga.

®

o BblHbTe akkymynaTop (4) u3 gpenu-wypynosepta (puc. A).

» lopgknoumnte foK-cTaHuMio (9) K 3apagHomy ycTponcTsy (10).
o BkniouuTe 3apagHoe yctpoinctso (10) B poseTky (230 B AC).
» BcTaBbTe akkymynatop (4) B fok-cTaHuuio (9) (puc. B).

®

Mocne Toro, Kak akkymynaTop OyfgeT BCTaBneH B [OK-CTaHLUIO,
3aropuTtca ceetoauop (11) 3apsagHoro yctpoicTaa (10). KombuHaumm
CBEYeHVA CBeTOANOAA ONVCaHbl HUXeE.

®

o CBeueHue puopa 3e/eHbIM LUBETOM -
HanpsKeHNs.

HanpaBneHua BpaweHua (3) B

O3Ha4yaeT nopjavy



VERTO

« CBeyeHue fauopa KpacHbIM LBeTOM - (KOrja akKyMynaTtop
BCTaBMEH B [OK-CTaHUMIO) CBUAETENbCTBYET O TOM, YTO WAeT
npoLecc 3apAfKN akkymynaTopa.

MoBTOpHOE cBeueHMe cBeTOANOAa 3eIeHbIM LiBETOM — 03HAYaeT,
YTO aKKyMYJATOP MOJTHOCTBIO 3aPAMKEH.

CBeTtoaMop He roput (nocne MOAKAIOYEHUA) — O3HAYaeT, UTo
AKKyMYNIATOP HENCNPaBeH.

Mocne 3apagkn akkymynatopa csetoanog (11) npogomkaeT cBeyeHne
710 MOMEHTa OTK/IoUeHNA AOK-CTaHLUW OT CETH.

&

Bo BpemsA 3apAAKN aKKYMYNATOPbl O4eHb CUAIbHO HarpeBaloTCA.
He HauuHaiiTe pa6oTy cpa3y nocne 3aBeplueHUA MnpoLecca
3apAAKn - paifite aKKyMyAAaTopy oOCTbiTb A0 KOMHaTHOI
Temneparypbl. 3TO 3aLUTIT aKKYMYNATOP OT NOBPEXKAEHUS.

TOPMO3 WWNUHAENA

[penb-wypynoBepT OCHALleHa 3MEeKTPOHHBIM TOPMO30M, KOTOPbIN
OCTaHaB/IMBAET WNVHAENb CPa3y NOC/e OTXKATUA KHOMKY BKOYEHS
(6). Topmo3 obecrneuriBaeT TOYHOCTb BBUHUMBAHWA W CBEPMiEHWA,
npefoTepaLLas cBo60gHOE BpaLLeHMe WNMHAENA MOCE BbIK/IIOUEHNS.

NEPNEHANKYNAPHOE CBEPJIEHUE / BBUHYUBAHUE

Amnyna (8) ¢ ABOVHBIMU VHUAMW CITY>KUT ANA ycTaHOBKU yrna 90°
npn CBEPNIEHNN BepTMKaSibHbIX MOBEPXHOCTEN WAN BBUHYMBAHWM
LYypYynoB B BePTUKaslbHble MOBEPXHOCTH.

PABOTA / HACTPOVIKA

BKJIIOYEHME / BbIKJTIOYEHUE

BKnoueHume - HaXXMuTe KHOMKY BKtoUYeHns (6).
BbiKnioueHme - OTnycTuTe KHOMKY BKtoUYeHMs (6).

Mpy KaXpom HaxaTun Ha KHOMKY BKJloueHUs (6) 3aropaeTtcs
cseToauop (LED) (7), ocelyatowmin pabouee mecTo.

PEFYNIMPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

CKOpOCTb BBUHYMBAHMA WIN CBEPSIEHWA MOXHO Perynuposatb
CTeNeHbI0 HaXXMMa Ha KHOMKY BKtoYeHus (6). PerynnpoBka yacToTbl
obecneurBaeT NAaBHbIN NYCK, 4TO NPU CBEPEHNN OTBEPCTUIA B r1nce
1 Kepamnyeckomn NanTKe npefoTBpaLLaeT CKONbXeHMe CBepra, a npw
BBUHUMBAHNM 1 OTBUHUMBAHWM MOMOraeT COXpPaHATb KOHTPOSb Hafj
VNHCTPYMEHTOM.

NMPEAOXPAHUTEJIbHAA MYOTA

YcTaHOBKa KoJbLia peryiimpoBK/ BeMYMHbl KPyTALEro MoMeHTa (2)
B BbI6PAHHOM MOMOXEHMUN BbI3blBAET YCTAHOBKY MydTbl Ha nepegavy
onpefeneHHon BeMYMHbI KpyTALero MomeHTa. lNocne foctnxeHna
YCTAHOBSIEHHOM  BeSIMYMHbI  KPYTALWEro MOMEHTa NPOUCXOAUT
aBTOMaTMUeCcKoe pacLernieHne npefoxpaHnuTenbHon My¢Tbl. ITo
npefoxpaHAeT Lpenb-luypynoBepT OT MOBPEXAEHWA, a TakkKe OT
BBMHYVBAHVIA BVHTA Ha CJIMLIKOM GOJIbLUYO Fy6uHY.
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PErYINPOBKA BEIMYNHbI KPYTALLEFO MOMEHTA

« [1nA pa3HbIX BUHTOB/LLIYPYNOB U MaTepnanoB UCMOJb3yOTCA pasHble
BENMYMHbI KPYTALLEro MOMEHTA.

» Yem Gosiblue YMCno, COOTBETCTBYIOLLEE JAaHHOMY MONOXEHNUIO, TEM
6onblue KpyTALWMIA MOMEHT (puc. C).

« C nomMoLLblo KOMbLa PeryinMpoBKy BENMUNHBI KPYTALLEro MOMeHTa
(2) 3apaiiTe onpeAeneHHyto BENMYUHY KPYTALLEro MOMEHTA.

» Bcerpa HaumHaiTe paboTy c He6ONbLIOrO KPYTALLEro MOMeHTa.

« [ocTeneHHO yBenMumMBanTe BEINUYMHY KPYTALLErO MOMEHTa, MoKa
He NnosyunTe YAOBNETBOPAIOWNIA Pe3ynbTar.

e lMpn BbIBUHYMBAHMM  BWHTOB/LIYPYMNOB
BENINYMHDI.

« [InAa cBepneHua cnepyet BbibpaTb OTMETKY C K306paxkeHnem

cBeprna. B [aHHOM MNOMOXeHUM 3HaueHVie KPYTALEro MOMEHTa

camoe BbICOKOe.

CnocobHOCTb Nofbopa COOTBETCTBYIOLEN BENNYMHBI KPYTALLETO

MOMEHTa Pa3BM1BAETCA MO Mepe NPaKTUK.

3agaBaiite  60nbluve

YcTaHOBKa Konbua B nosnyun cBepneHunAa
Ae3aKTnBauunio npenoxpanTeanoﬁ My¢Tbl.

KPEMJIEHVME PABOYEIrO MHCTPYMEHTA

Bbi3blBaeT

MocTaBbTe nepeksntovaTesnb
LieHTpanbHOe NosoXeHune.
MpuoepxuBana 3agHee KonbLO ObiCTpoO3aXkMmHOro natpoHa (1)
1 noBOpauvBas MepefHee KOMbLO MPOTVMB YacOBOW CTPENKY,
rnonyyaem  HeobGXOAMMOe  pacKpbITVe  KyNauykoB  MaTpPOHa,
no3BonAoLiee BCTaBUTb CBEPIIO UM CMEHHDBIN HAKOHEYHUK (puc. D).
[na 3akpenneHus paboyero MHCTPYMeHTa B MaTpOHe crepyet
MoBEpHYTb 3afHee KOMbLo OblCTpO3aXMMHOro natpoHa (1),
NMOBEPHYTb MepefHee KOMbLO MO YacOBOW CTPenke W Kpenko
3aTAHYTb.

HanpaBneHua BpaweHua (3) B

JemoHTax pabouero WNHCTPYMeHTa
nocneAoBaTeNlbHOCTH, 06PATHON ero MOHTaXY.

&

3aKpennAasa cBepno WM CMEHHbIli HaKOHEYHWK B MaTpoHe,
obGpaTuTe BHUMaHuWe Ha NpaBWIbHOE MOJIOXKeHNe pabGouero
nHcTpymenta. [Mpu pa6ote ¢ KOPOTKMMW  CMEHHbIMMN
HaKOHeYHWKaMuW B KauvyecTBe YM/IMHUTENA  WCNONb3yiTe
MarHuUTHbIN AepXKaTesb.

JIEBOE-NPABOE BPALLEHUE

ocyulecTBnAaeTca B

Bbi6op HanpaBneHvs BpaweHUs WNWHAENA OCYLEeCTBASETCA C
nomolybto nepekntoyatens (3) (puc. E).

BpauieHue BnpaBo - MoOCTaBbTe MepeksoyaTesb HarnpasieHus
BpaLleHua (3) B KpaliHee IeBOe MONIOXKEHNE.

BpauleHune BneBO - MOCTaBbTe MepeksioyaTesib HamnpasieHus
BpaLleHua (3) B KpaliHee NpaBoe NOoXKeHue.

* BHMMaHWe, B HEKOTOPbIX CNyyasx B MNPUOBPETEHHOM 3NEKTPOUHCTPYMEHTE
NnonoXeHne nepeknyaTesa MOXeT He COOTBETCTBOBATb HarnpaBfieHUO BpalleHnA,

yKasaHHOMY B MHCTpyKumu. Obpallalite BHAMaHUe Ha rpaduyeckne CMBOIbI Ha
nepektoyaTene Ui Kopryce MHCTPYMEHTa.

be3onacHbIM MoNoXeHVeM ABNSAETCA LEHTPasbHOe MOJOXeHune
nepeksntoyatena (3), npepoTBpallaloliee CiyyaliHOe BKIlOUYeHMe
3NeKTPOUHCTPYMEHTA.



« B jaHHOM NOSIOXKEHNV HEBO3MOXHO BKJTIOUNTb APErb-LypynoBepT.

« B paHHOM MoOnoXeHun NpPOV3BOAWTE  3aMeHy  paboumx
NpriHaANeXXHoCTeN.

« lepep BKNOYEHNEM INEKTPOUHCTPYMEHTA NPOBEPLTE NpaBuibHoe
MOJIOXKEHME NepekKoYaTena HanpaeneHns BpaLieHus (3).

3anpeljaeTcs M3MeHATb HanpaBneHWe BpalleHUA Apenu-
wypynoBepTa BO BpeMs BpaleHus WNUHAEnA.

&

OnutenbHoe cBepneHMe C HU3KOM YacTOTON BpalleHnsA
WNNHAENA MOXeT Bbi3BaTb neperpes Asuratensa. Heo6xogumo
Aenatb nepepbiBbl B pabore unuM nNo3BONUTb WMHCTPYMEHTY
nopa6otaTtb 6e3 HarpysKu ¢ MaKCMManbHOI YacTOTOIN BpaLleHus
B TeyeHue 2-3 MUHYT.

TEXHUYECKOE ObCJ1TYKUBAHUE

yxoa U XPAHEHUE

PekomeHayeTCA UMCTUTb 3NEKTPOMHCTPYMEHT MOC/e KaXXAoro

1CMosb30BaHNA.

« [1nA unCTKM 3anpeLLaeTcsa NCnosib3oBaTb BOAY U MPOUME XKULKOCTU.

e Ynuctute aneKTPOMHCTPYMEHT C MOMOLLbIO CyXOW TPAMOYKM Wan
CKaTblM BO3AYXOM MOA HEOGONbLUNM AABNIEHNEM.

 3anpellaeTca MCNob3oBaTb 414 UACTKU UYUCTALLME CpeacTBa 1
pacTBopuTeNy, Tak Kak OHM MOFYT MOBPEAWTb MnacTMaccoBble
3/1eMeHTbI 3IEKTPOUHCTPYMEHTA.

o CucTemaTyecKky ouuvaiTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA, YTOObI
He JOMYCTUTb NeperpeBa 3N1eKTPOUHCTPYMEHTa.

« B cnyuae cunbHOrO WCKpEHWA Ha  KOJIIEKTope, mopyuyute

crneynanuncTy NPOBEPUTb COCTOAHNME YTrofbHbIX LWETOK ABMraTens.

XpaHuTe [penb-lypynoBepT B CyXOM W HEAOCTYMHOM AnA AeTen

MecTe.

3AMEHA BbICTPO3AXMUMHOTIO NMATPOHA

BbicTpO3akMMHOM  NaTPOH HaBMHYEH Ha WNWHAeNb  Apenu-
LypyrnoBepTa 1 AOMOIHUTENbHO NPeAOXPaHEH BUHTOM.
« [locTaBbTe nepeknoyaTenb HanpaBneHns BpaweHua (3) B

LieHTpaJibHOe MOMoXeHue.

« Pa3BeguTte Kynauku ObICTPO3aXXMMHOrO natpoHa (1) U BBUHTWTE
KpeneXHblli BUHT (neBas pe3bba) (puc. F).

» 3aKpenuTe LWeCTUIPaHHbIN KoY B ObICTPO3aKMMHOM MaTPOHe,
cnerka yfapbTe Mo pyromy KOHLY LeCTUrpaHHOro Kioya.

o OTBUHTWTE BbICTPO3AXKUMHOW NATPOH.

o MoHTaX  ObICTPO3aXUMHOrO  MaTpoHa  OCYLeCTBAAETCA B
nocnefoBaTeNlbHOCTI, 06PATHON €ro EMOHTaXY.

Bce Henonagku JOmMKHbI YCTpPaHATbCA aBTOpI/ISOBaHHOIZ CepBV]CHOIZ
MaCTepCKOﬁ nponssoagunTenAa.

TEXHUWYECKUE ITAPAMETPbI

HOMWHAJIbHbIE AAHHDIE

VERTO

MakcumanbHbI  KPYTALWMA  MOMEHT 20Nm
(MArkn matepman)
MaKkcmanbHbI - KPYTAWMWA ~ MOMEHT 32Nm
(TBEpPAbIN MaTepran)
Knacc 3awutbl 1}
Macca 1,27 Kr
log Bbinycka 2017
3apsAgHoe yCTPoMNcTBO

MapameTp BennunHa
HanpsxeHue nutaHua 230 B AC
YacToTa TOKa nuTaHusa 50y
HanpsaxkeHne 3apaga 16,8 B DC
MaKcrManbHbIN TOK 3apaga 300 MA
Bpems 3apsaga 3-5y
Knacc 3awutbl Il
Macca 0,085 kr
o Bbinycka 2017

WyM U BUBPALINA

NHdopmauus 06 ypoBHe Wwyma u Bubpauum

YpoBeHb LyMa, TO eCTb YPOBeHb 3BYKOBOrO faBneHus Lp,, a Takxe
YPOBEHb 3BYKOBOW MOWHOCTM LW, 1 3HayeHne HeonpefeneHHOCTH
n3mepeHus K, npuBeaeHHbIe B AaHHOWN MHCTPYKLMM MO SKCNTyaTaluu,
onpepaeneHbl no EN 60745.

YposeHb BMbpauny (3HaueHne BUOPOYCKOPeHWA) a, U 3HauyeHue
HeonpepeneHHocTn m3mepeHua K onpepeneHbl no EN 60745-2-1
1 NPVIBELEHbI HAXeE.

MpviBefeHHbI B AaHHOW WMHCTPYKUMM MO 3KCMyaTauuu ypoOBeHb
BMOpaLUMKN omnpepenieH No MeTody W3MepeHWl, YCTaHOBIEHHOMY
ctaHgaptom EN 60745, n MoXeT Mcnonb3oBaTbCA ANA CPaBHEHUA
pasHbIX Mofenel 3NeKTPOVHCTPYMEHTa OJHOro Knacca. MNapameTpbl
BMOPALIMOHHON XapaKTePUCTUKM MOXHO TaKXe WUCMoNb3oBaTb ANA
npenBapuTenbHON OLeHKM BUOPALVIOHHON SKCMO3MLUN.

3aABneHHan BMOpaLMOHHan XapaKTeprcTUKa NpeacTaBuTeNbHa Ans
OCHOBHbIX pabourx 3afaHuii SNeKTPOUHCTPYMeHTa. BubpaunoHHas
XapaKTepucTMka MOXKeT W3MEHUTbCA, eC  NeKTPOUHCTPYMEHT
OGyneT MCnonb3oBaTbCA [AAA  APYrUX LUener, nmbo ¢ apyrvmMu
pabourMi NPYIHAANIEXXHOCTAMM, @ TakXKe B C/lyyae HeAOCTaTOYHOro
TEXHMYECKOTO YXOAa 3a NEKTPOUHCTPYMEHTOM. MpriBeeHHbIe Bbille
NPWYUHBI MOTYT BbI3BaTb YBEJIMUYEHME JJINTENIbHOCTU BUOPALIMOHHON
3KCMO3MLMN 33 Nepurog paboTbl.

[lnA TOYHOWN OLEHKM BMOPALMOHHONM 3KCNO3WUMM criepyeT yyecTb
BpeMs, B TeYeHMe KOTOPOro 3NeKTPOUHCTPYMEHT HaxoauTtcAa B
OTKJIIOYEHHOM COCTOSIHMM, MO0 BO BKIIOUEHHOM, HO He paboTaeT. B
IaHHOM CJlyyae 3HauYeHVe MOJSTHOV BUOPALIMN MOXKET ObITb 3HAUMTENIbHO
HyKe. [1nA 3awmThbl onepaTopa OT BPeAHOro BO3AENCTBUA BUOpaLmm
HeoOXOANMO MPUMEHATb JOMONHUTENIbHbIE Mepbl 6e3onacHoCTH, a
MMEHHO: 06ecneyrBaTb TEXHNYECKMI YXOF 3a INEKTPONHCTPYMEHTOM
1 pabounmMmn NpUHANEXHOCTAMU, NOAAEPXKMBATL TeMMepaTypy PyK
Ha NMpUeMNIEMOM YPOBHe, CObMOAaTb PEXNM TPyAa.

YpoBeHb 3ByKOBOrO AaB/IeHNA: LpA =73 nb(A); K=3 gb(A);

YpoBeHb 38yKoBoW MowHocTh: Lw, = 84 ab(A) ; K= 3 gb(A);
BuGpoyckopeHue: a, = 2,03 m/c; K=1,5 m/c?

3ALLUUTA OKPYXKAIOLLEV CPE/bI

neKkTponpnbopbl He criedyeT BbibpacbiBaTb BMeCTe C AOMALIHUMM
oTxoAamu. VIx cnepyet nepeaatb B CneyuanbHbIi MyHKT yTUAM3aumum.
ViHpopmaLmio Ha Temy yTUIM3aLMM MOXKET NPeAOCTaBNTL NPOAABEL,
V3[eNVA WM MeCTHble BNacTU. DNEKTPOHHOE W 3NeKTpuyeckoe

)i¢

[lpenb-LypynoBepT akKyMynATOpHas obopyfoBaHue, OTpaﬁoTaBljJee CBOW CPOK 3KCryaTaLny, COfep uT
n B onacHble Af1A OKpy»aloljeil cpefbl BeljecTBa. HeyTunusmposaHHoe
apamerp eNnuinHa obopyfoBaHMe  NpPeACTaBAAeT  MOTEHUMANbHYIO  yrposy  Ana
HanpseHre akkymynatopa 14,4 B DC OKpYyatoLuel cpefibl 1 300POBbA tofiei.
Tun akkymynaTopa Li-lon
EMKOCTb akkymynaTopa 1300 MAY AKKymynatopbl / 6aTtapeu He cnepyeT Bbl6pacbiBaTb BMecTe C
[lnana3oH YacToTbl BpaLleHnsa Ha 0-550 MUH-" AOMalLHUMM  OTXOfaMy, 3anpellaetca 6pocaTb B OroOHb WK B
XONOCTOM X0o4y Boay. lMoBpexaeHHble UM OTpaboTaHHble aKKyMynATOpbl cnedyeT
JInanasoH 6bICTPO3aXKMMHOIO NaTpoHa 0,8-10 MM N yTUNn3NpOBaTb B COOTBETCTBUM C [eNCTBYIOWEN [UPEKTUBON,
Li-lon | kacatoweiica ytunusaumm akkymynatopos u 6atapei.
[nanasoH perynmpoBkmu KpyTawero | 1-25 naoc ceepneHne
MOMEHTa * OcTaBnsem 3a cob6oi NPaBo BBOANTb U3MEHEHUS.
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VERTO

Komnanusa ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spoétka
komandytowa, pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee
, Grupa Topex”) coobLaeT, 4To BCe aBTOPCKME MpaBa Ha COAepKaHne HacTosLen
MHCTPYKUMKM (ganee ,VIHCTPYKUMA”), B T.u. TeKCT, poTorpaduu, cxembl, PUCYHKU 1
yepTexu, a TakKe KOMMOHOBKA, MPUHaAnexaT UCKMIoUMTeNbHO KomnaHum Grupa
Topex 1 3awuuieHbl 3aKoHOM oT 4 ¢deBpansa 1994 roga o6 aBTOpPCKOM MpaBe U
CMeXHbIX NpaBax (BecTHWK 3akoHopaTenbHbix aktoB PIM N2 90 nos. 631 ¢ nocneq,.
n3m). KonupoBaHue, BocnpowsBefeHue, nyonukauus, U3MeHeHUe >NeMeHTOB
VNHCTPYKLMK 6€3 MMCbMEHHOro cornacusa komnaHum Grupa Topex cTporo 3anpeLyeHo
1 MOXET NoBJieYyb 3a o601 rpaxAaHCKyIo U YrofoBHYI0 OTBETCTBEHHOCTb.

UHOOPMALNA O JATE U3ITOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUUHOM HOMEPE, KOTOPbIV
HAXOAUTCA HA U3AEJTTUN

MopAagok pacwnppoBKM MHGOPMaLIMKN CrIeayIOLLNIA:
2XXXYY V##xxz

roe

2XXX - rop usroToBneHuns,

YY - mecAL N3rotoBnieHnA

V- Kog ToproBoii MapkKu (nepBas 6ykBa)
*%¥%¥ - NOpPAAKOBbINI HOMEp nsgenua

U32omoeneHo 8 KHP ona GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285
Warszawa, lNonewa

MEPEKJIAZ IHCTPYKLII 3 OPUTIHAJTY

APUNb-LUPYBOBEPT AKYMYJIATOPHUIA
50G274

YBATAITEPEA TUM AK NPUCTYMATW AO EKCITYATALITIHCTPYMEHTY,
N YBAXHO O3HAMOMUTUCA 3 LIIEIKD IHCTPYKLIEIO 1 3BEPEMTU
1B AOCTYNHOMY MICLYI.

CIELIAJIbHI ITPABUJIA TEXHIKU BE3MNEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

OOAATKOBI MPABWJIA TEXHIKM BE3MNEKU NI YAC

KOPUCTYBAHHA APUIEM-LWUPYBOBEPTOM

« Mig yac npaui agpunem-wpy6oBepToM chnif BAAraTv 3aXuCHi
HaBYWHUKN Ta OKYynApu. Tpusase HAPAXeHHA HA 2a/ac Moxe
cnpuyuHumuca 0o empamu cayxy. Memanesa mupca ma iHwi
4acmouku, Wo po3aiMarmecs, MOXymb CnpudUHUMUCA 00
NOWKOOXeHHHA 30py.

o ENeKTpoiHCTPYMEHT peKOMeHAYeETbCA BUKOPUCTOBYBaTU 3
3aCcTOCyBaHHAM MOMiXKHOTO PYKiB'f, LLI0 NOCTaYa€ETbCA Y KOMIIEKTi.
Mummesa 8mpama KOHMPO0 HAO esieKMpPOIHCMPYMEHMOM MOXe
cnpuYyuHUMUCA 00 MPAasmMy8aHHs onepamopad.

« [lig yac BUKOHAHHA POGIT, NPOTArom AKNX Po6oUNii IHCTPYMEHT
34aTeH HaTPanuUTU Ha MNpPUXOBaHy eNIeKTPONMPOBOAKY, cChif
TPUMaTU YCTaTKYBaHHA BUKIIOYHO 3a i30/1bOBaHi MoOBepXHi
pYKiB’s. KoHmakm i3 Opomom nid Hanpyzoto 30ameH CNpUYUHUMU
npogedeHHs CMpyMy HA Memasiesi YacCmuHU YCMAmKy8aHHA i, AK
HacniooK, NopasKy eseKmpuyHUM CMpPYMOM.

MPABUNIA TEXHIKW BE3MNEKW nNig YAC MPAUI APUNEM-

LIPYBOBEPTOM

o JlonycKaeTbcA  BUKOPUCTAHHA  BUKIIIOYHO
aKymynATopa i 3apAaHOro agantepy.

o AKYMyNATOP 3aBXAMW NMOBMHEH 3HaXoaMTUCA Ha 6e3neyHil BigcTaHi
Bif Axkepen BOrHio. He [JOMyCKaeTbcA HapaXaTu MOro Ha Tpusany
nilo  nigBuWweHnx TemnepaTtyp (MPAMUX COHAYHMX MNPOMEHIB,
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pekomeHaoBaHOro

TpuMaTn nobnusy obirpisayis abo X y cepepoBuLli, Temnepatypa
AKoro nepesuLlye 50°C).

» [pouec napyBaHHA aKymynAaTopa
KOHTPONIEM KOPUCTYBauya.

* He pexkomeHpyeTbcA nafyBaTh akyMyNATOp 3a TeMrepaTypu Hibkye
0°C.

e 3apAgHMIA aganTep, WO MOCTAYa€ETbCA y KOMMAEKTi 3 Apuiem-
LWpy60BEPTOM, NPU3HAYEHNIA ANA BUKOPUCTAHHA BUKIIOYHO 3 LIUM
enekTponpunagom. He gonyckaeTbcA BMKOPWUCTOBYBaTW afantep
00 iHWOoi MeTu.

* He ponyckaeTbca BCTaBNATM CTOPOHHI MeTanesi npeameTy Ao
3apAAHOro agantepa.

« He ponyckaetbca 3MmiHIOBAaTM HanpAMOK obepTaHHA (peBepc)
WnuHgena nig 4yac obepTaHHA OCTaHHbOro. HepoTpyMaHHA
Li€i  HacTaHOBM  3[aTHe NpuU3BeCT A0  MOLIKOAMKEHHA
eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

« Kopnyc  enekTpOIHCTPYMEHTYy  [JOMYyCKa€eTbCA  UYACTUTM  3a
[IONOMOTOI0  CyxOi, M'AKOI raH4yipku. He [JoOMycKaeTbca uMCTUTU
€N1eKTPOIHCTPYMEHT 3a A0MOMOTOL0 3aCo0y A0 UMLLEHHA YU CINPTY.

e [lepw HiX 3axoANTUCA YNCTUTWU 3apAdHWA aganTep, MOro cnig
Bif'eHaTN Bif enekTpomepexi.

« B pa3i notpebu nagyBaHHA KiNbKOX aKyMynAaTOPIiB, HanexuTb
3po6uTK 30-XBUIMHHY NEpepBY MiX NagyBaHHAMU.

MPABUJIA TEXHIKMW BE3MEKW MI4 YAC EKCMNYATALIT

3APAAHOIO AAANTEPA

« Lle obnagHaHHA He Npri3HaUYeHe A0 BXUTKY ocobamu (B TOMy AiTbMY) 3
OOMEXEHVIMM YYTIMBICTIO, GI3VYHVMM Ta NCUXIYHUMU MOXITBOCTSIMM,
abo ocobamy 3 6pakom AocBigy UM O6i3HaHOCTI 3 ObnagHaHHAM,
OKpiM BMMAAKiB, KOMM BOHO BUKOPWUCTOBYETbCA Mif  CTUCAUM
HarnagoM abo 3rigHo 3 HCTPYKLUjE 3 ekcnnyaTalii Ha obnagHaHHs,
HapaHolo 0cobolo, WO BigMoBigae 3a 6e3neky OCI6-KOpKCTyBauiB.
OcobnuBy yBary cif, 3BepHyTN Ha Te, 06 0OMeXUTI AOCTYN AiTel Ao
obnagHaHHs.

 Lllopa3sy nepepf BMKOPWUCTaHHAM CAif NepeBipUTA TEXHIYHWUIA CTaH
3apAgHOro afgantepy, WHypY i BuAenku. Y BUNafAKy BUABMIEHHA
MOWKOMKEHb  CNifj BIAMOBUTACA BiA BWKOPWCTAHHA TaKOro
agantepy.

« 36epirat Uto iHCTPYKLito cnifl y AOCTYMHOMY MicLi. Y Hili MicTATbCA
BaXKNMBI IHCTPYKUii WOAO nNpaBun TexHikuM 6Ge3nekn nig uvac
ekcnnyaTauii 3apAagHoro aganTepy.

 [lepw HiX NpUCTYNUTK JO eKcnayartauii 3apAagHoro agantepy, cig
YBaXXHO O3HaMlOMWUTWCA 3 HacTaHOBaMW, WO NOro CTOCYIOTbCA 1
MIiCTATbCA Y Ll iIHCTPYKLT, @ TaKOXK YKa3aHi Ha 3apagHoOMy ajanTepi
Ta BNacHe eneKTPOIHCTPYMEHTI, WO ANA HbOrO MpU3HaYeHWNN
aKymynartop.

e 3 MeTOl0 CKOPOYEHHA pPU3MKYy TpaBMaTU3My apantep cnif
BUKOPWCTOBYBaTM [0 JlaflyBaHHA BUKIIOYHO  aKyMymAaTopiB
niTinioHHoro Tuny. B pasi 3acTocyBaHHA aKyMynAToOpPY iHWOro Tuny
iCHy€e pr3uK 1ioro BrbyXy, WO 3AaTHe CPUYNHUTACA JO TPaBMU Yn
MaTepianbHuX 36MTKiB.

» He ponyckaeTbca nigaasatn agantep Aii BOAW Y BONOI .

 BuKopucTaHHA 6yAb-AKUX HELITAaTHUX MPUHANEXHOCTEN Y KOMMNEKTi
3 3apAAHMM afianTepoM 3arpoXye PU3NKOM BUHUKHEHHS MOXEeXi,
TpaBMaTV3My 4u NMOPa3Kok enekTPUYHUM CTPYMOM.

« Cnig He [ONyCKaTN HAaCTYNaHHA Ha MepeXeBuWIA LHYP, He AoMYyCKaTn
Oro po3sTallyBaHHA y NPOXofi, a TakoX 3abe3neyyBaTu 1ioro Bif
iHWKWX py3KMKiB (Hanp., HAATO CUIbHOTO HATATYBaHHA).

» He pekomeHayeTbca 3acTOCOBYBaTM MOAOBXYBaY, AKWO He
icHye abcontoTHOI y ToMy HeobxigHocTi. B pasi 3actocyBaHHA
NoAOBXKyBaYa HeBifNOBIAHOIO TWMY iCHYE PU3MK 3aropAHHA abo
NopasKu enekTPUYHNM CTPYMOM. B pasi HeobxiAHOCTI 3aCTOCyBaHHSA
NepeHOCKN CNif NnepeKoHaTnCA, LWo:

- PO3eTKOBI rHi3a NOAOBXKYBaya NacyoTb [0 BUAENKMN afantepy;
- MOAOBXYyBay 3HAXOAUTbCA Y TEXHIYHO CMPaBHOMY CTaHi.

* He ponyckaeTbCcA KOPWUCTYBAaTUCA 3apAfHUM ajantepom i3
MOLIKOMPKEHVM LIHYPOM 4 BUAENKOK. [MOWKOMKEHHA MOBUHHO
6y TI YyCYHYTO KBanipikoBaHVM eNeKTPUKOM.

» He ponyckaeTbca BUKOPWCTOBYBATU 3apAAHI afanTep, AKLLO Oro
6yn0 C1NbHO BAAPEHO, AKMI BMaB UM MOCTPaKAaB BHACAIAOK iHLWOro
BMNafKy. /loro nepesipKy un peMOHT AOMYCKAETbCA NMPOBOANTY B
ABTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIeHTPI.

» He ponyckaeTbcA  3axoguTUCA  CaMOCTIMHO  po3KnagaTtn
3apAafHUN agantep. byab-AKMI PeMOHT NMOBUHEH NPOBOAUTUCA B

MOBVHEH MpoxoauTy nig



aBTOPV30BaHOMY CEepBiCHOMY LeHTpi. Y pa3i HekBanipikoBaHOro
CKNafaHHA-PO3KNajaHHA  3apAfHOro  afantepy iCHYE  pU3UK
nopasku enekKTPUYHUM CTPYMOM abo BUHUKHEHHS MOXEX.

o [lepw HiX NPOBOAMTM pernamMeHTHi pPoboTU UM pPEeMOHTYBaTU
afjanTep, NOro cnif Bif'€efHaTV Bif MEPEXi »KUBNEHHA.

« Y BMNaAKy MOWKOOXeHHA abo HenpaBWibHOI ekcniyaTauil
aKyMyniATOpa 3 OCTaHHbOrO MOXYTb BUAINATMCA rasu. [poBiTpiTh
NPUMILLEHHA; Y BMUNaAKy MOraHOro CamorouvyTTA 3BepHIiTbCA A0
nikaps.

« 3apAgHWIA aganTep cnig yTprMMyBaTU B YNCTOTI. 3a6pyAHEHHA MOXe
CNPUYMHUTUCA [0 NOPA3KN eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

« He ponycKaeTbCcA KOPUCTYBATMCA 3apAfHUM ajanTepoM, Lo
BCTAHOBNEHUA Ha Nerko3anmucTii MoBepxHi (Hanmp., nanepi,
TKaHUHI) abo 3HaxoAWUTbCA MO6MM3Yy NErko3anMUCTUX PEeYOBUH. 3
OrnAAY Ha 3pOCTaHHA TemnepaTypu 3apAAHOro aganTtepy nig yac
npouecy nagyBaHHsA iCHYE 3arpo3a BUHUKHEHHA MOXeXi.

3apAagHuil aganTep, WO He eKCryaTyeTbCA, Cif Bia'eaHaTu Big
eneKkTpomepexi.

YBAlA! YcraTKyBaHHA npu3HaueHe pAnA ekcnayartauii y
NPUMiLLLEHHAX | He Npu3HaYeHe ANA npaui Ha30BHi.

He3Baxkaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3neyHOi KOHCTPYKLii, 3axoaun
6e3neku 1l foAATKOBI 3ac06M 0cOOGMCTOT 6e3neKn, 3aBKAN iCHYE
3aNMWKOBUI PU3UNK TPaBMaTU3MY Nif Yac npaui.

IcHye imoBipHicTb BWTIKaHHA eneKTponiTy 3 niTilioHHOro
aKymynaTopa, noro 3aropAaHHA a6o Bubyxy y BunaaKy HarpisaHHs
AO BMCOKNX TemnepaTtyp a6o 3akopouyBaHHA. He fonyckaeTbca
36epiraTi akymynATop B aBTOMOOGiNi y COHAYHI Ta CNEKOTHi
AHi. 3a0OpOHAETbCA HamaraTUCA PO3KPUTU  aKyMynATop.
JliTilioHHi akymynAaTopu MiCTATb Y CBOIl KOHCTPYKLii @/1eKTPOHHI
3ano6iKHUKK, AKI B pasi NOWKOAKEHHA MOXYTb CPUYMHUTNCA
A0 3aropsiHHA a60 BUGYXy akymynarTopa.

YMOBHI MO3HAYKHN

5 6 7 8
Max, vy
50°c@ {é

9 10 11

1.2.MpounTaiTe iIHCTPYKLilO, AOTPUMYIATECH MPaBUIT TEXHIKM 6e3neku,
O MiCTATbCA B Hin!

. [MpautonTe y 3axncHUX oKynapax i HaByLUHNKaX

. 36epiratin y HegocTynHomy Ana fitein micui!

. boitbca pouyy!

. Knac isonaujii yctatkyBaHHA Il

. Big'engHaTtv mepexeBun WHYpP, NepL HiXK 3axoanTnca
06CnyroByBaT YUu PEMOHTYBATH.

8. [InAa BUKOPUCTaHHA BCepeanHi npumilleHb. boiTbca Boan Ta

BOJIOTW.

9. He gonyckaeTbca KnaaTyi akymynaTop y BOrOHb.

10.MakcrmanbHO fonycTUMa TemnepaTypa efleMeHTiB akymynaTopa

11.Mignarae sTopnepepobui

BYAOBA | TIPUSHAYEHHA

Opunb-wipy6oBepT ABNAE COOOI0 PYYHUA ENeKTPOIHCTPYMEHT, Lo
XKMBUTbCA Bif akymynatopa. [MoBia enekTpoiHCTPYMEHTY CTaHOBUTb
KOMYTaTOPHUIN eNeKTPOMOTOP MOCTINHOIO CTPYMY 3 MOCTINHUMUK
MarHiTamy i nnaHeTapHow  nepepayeto.  [punb-upybosept
npri3HaYeHnin [0 BKPY4YyBaHHA-BMKPYUYyBaHHA LWPY6IB i FBUHTIB Y

NOWuhW

VERTO

[epeBVHi, MeTani, nnacTMaci M Kepamidi, a TakoX O CBepAneHHA
OTBOPIB B  BMLE3a3HaYeHUX MaTepianax. EnekTpoiHCTpymeHT
i3 JKMBNEHHAM Bifi aKymynaTopa, 6e34pOTOBMIA, Hacamnepen
BMKOPWCTOBYETbCA MNif Yac Mpaub, WO MOB'A3aHi 3 0bnagHaHHAM,
0hOPMIEHHSIM Ta PEMOHTOM iHTEP'€EPIB, MPUMILLEHb TOLLO.

/N

He AONYCKAETbCA BUKOpPUCTOBYBATU eJ'IeKTpOiHCprMeHT He 3a
npu3Ha4vyeHHAM.

Oonuc MAJTIOHKIB

MNepenik enemeHTiB 30BHILUHbOIO BUMAZY €NeKTPOIHCTPYMEHTY, Lo
3a3HaYeHNIN HUXKYE, CTOCYETbCA MaTIOHKIB A0 L€l iHCTPYKUT.
. LB1AKOPO3HIMHMI NaTPOH

. Kinbue peryntoBaHHA MOMeHTY 0bepTaHHsA

. Mepemukay pesepcy

. AKymynatop

. KHonka ¢ikcyBaHHA akymynaTopa

. KHonka BBIMKHEHHA

. OcBiTneHHs

. bynbbaluka

. JlapyBanbHa cTaHUif «Kpean»

10.3apAagHuin apantep

11.[ioa (LED)

* IcHye MOXAMBICTb  BIAMIHHOCTI  MiX aKTUYHVMM  30BHiLUHIM
€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaK/M, LLIO 306paXeHNi Ha MaloHKY

VWOoONOUA,WN==

BUrNAO0OM

ONMUCTPA®IYHUX CUMBOIJIB

YBATA!

3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HANALLTYBAHHA

&>

IHOOPMALIIA

MPUHANEXHOCTI 1 AKCECYAPU

1. Akymynatop -Twr
2. 3apAapgHui aganTtep -1 wr
3. JlapyBanbHa CTaHUiA «Kpean» -1wr
4. HakoHeYHVKM BUKPYTOBI -2 Wt

nigrotoBKA 4O PO6OTU

BCTAHOBJIEHHA/BUMMAHHA AKYMYJIATOPA

®

BcTaHoBITb Nepemukay peBepcy (3) B cepefJHE MONOXKEHHS.
HaTtucHiTb KHOMKY 6noKyBaHHA akymynaTtopa (5) 1 BUTArHITH
akymynaTop (4) (man. A).

o Bknapite 3anagoBaHuii akymynatop (4) y pykis'a, ax byge uyTHO
KnauaHHA pikcaTopis akymynatopa (5).

JIAAYBAHHA AKYMYJIATOPA

®

Opunb-Lpy6oBepT NOCTaBASETHCA 3 aKyMyIATOPOM, WO € YaCTKOBO
HanafgoBaHVM. AKYMynAaTOp AOMYCKaETbCA NladyBaTy 3a TemnepaTtypu
oTouyloyoro cepeposuiia 4°C - 40°C. AKyMynATop, WO € HOBUM abo
TaknM, WO AOBIWA Yac He eKCryaTyBaBCs, [OCAraE MakCManbHOT
€MHOCTI Nicns Nprba. 3-5 LMKAIB NafyBaHHsA-pO3nagyBaHHs.

®

« Buiimitb akymynatop (4) 3 gpuna-wpy6osepta (man. A).

« [puepHariTe nigcTaBKy A0 NagyBaHHA (9) Ao 3apagHoro agantepa (10).

o BcraBte 3apsgHuii apgantep (10) A0 PO3ETKM  ENeKTpoMepexi
(230 B 3m.cT.).

« BcTaBTe akymynaTop (4) y rHi3go nagyBanbHoi ctaHuii (9) (man. B).

23



VERTO
®

Micna nigkniloyYeHHA 3apAfHOro ajantepa A0 Mepexi XMBMeHHA
3acBiTnTbCA oA (11), Ha3apagHomy aganTepi(10). PoswmndpoByBaHHA
CUrHaniB CBiTNoAioAa OnMcaHo HXKYe.

®

- Be3nepepBHe cBiTiHHA 3eneHOro giogy: CUrHanisye, Wo Hanpyra
nopAaEeTbCA.

- BbesnepepBHe CBiTIHHA u4epBOHOro giogy: nicna TOro AK

aKymynaTtop 6yno BCTaBneHo B afantep, CUrHanisye, Lo po3noyasca

npouec nagyBaHHs.

MoBTOpHE BBIMKHEHHA 3€/IEHOTO CBiTNOAIOAY: CUrHanIi3ye, Lo

AKyMyNATOP MNOBHICTIO Halafo0BaHWUN.

BigcyTHicTb cBiTiHHA pioaiB: nicnA nigknioueHHA 3apAgHOro

apanTepa 03HaYaE, Lo aKyMyNATOP NOLWKOAMKEHWIA.

®

Micna HanagyBaHHA akymynatopa Aiog (11) cBiTMTMMETbCA AO
MOMEHTY BifjK/IlOUYEHHA 3apAJHOro aganTepa Bif MepeXKi XMBNeHHS.

Y npoueci napyBaHHA aKyMynATOPM CUIbHO HarpiBaloTbCA.
He ponyckaeTbcA 3axoAuTWCA NpauloBaTM HerailHo nicns
HanaglyBaHHA aKymynaTopa: ciif 3a4eKkaTu 0 110ro BUCTUraHHA
Ao KiMHaTHOI TemnepaTtypu. Lie Ao3BONUTb 3axucTuTy Moro Bif,
NOLUKOAKEHHSA.

FAJIbMO WNWUHAENA

®

Opunb-wpyboBepT MNOCIAAE €NeKTPOHHI Tranbma, WO 3yMUHALTb
WANHAENb HEraHo NicnA 3BiNbHEHHA KHOMKM BBIMKHEHHSA (6). [anbma
rapaHTyloTb TOYHICTb YKpYyYyBaHHA-BMKpPYUYyBaHHs, 3arnobiraioum
ANOBOMY NMPOKPYYYBAHHIO LWNUHAENSA MiCNA BUMKHEHHS.

CBEPAJIEHHA/BKPYYYBAHHA Nig NPAMUM KYTOM

®

Bynbb6awka (8) 3 NoABIMHUMUN PUCKaMU CIYXUTb A1 BU3HAUYeHHs
KyTa 90° nig yac cBephneHHA abo BKPy4yBaHHA MepreHjnKyaspHo
BiJHOCHO NMOBEPXHi.

NOPAJOK PO6OTU/POBO4YI HAJIALUTYBAHHA

BMUKAHHA | BAMUKAHHA

®

BBiMKHEHHSA: HAaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHS (6).
BuMKHeHHSA: BiANyCTiTb KHOMKY BBIMKHEHHSA (6).

®

Llopa3y nif yaC HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHs (6) MOuYMHae
cBiTUTUCA cBiTnogion (LED) (7), wo noaaTKOBO OCBIT/OE MicLie npalli.

PETYJIOBAHHA WWBUAKOCTI OBEPTAHHA

®

IcCHye MOXNMBICTb  perynioBaHHA LWBUAKOCTI  YKPyyyBaHHA Ta
CBepAsieHHs 6e3nocepefHboO Mif yac npaui WAAXOM 36iMblUeHHS
ab0 3MeHLLEeHHA TUCKY Ha KHOMKY (KypoK) BBIMKHEHHA (6). 3aBasku
perynboBaHiil LWBMAKOCTI JOMYCKAETbCA PO3MNOUMHATL CBepANeHHA
OTBOPIB Y rinci abo Kax/i 3i 3HMXKEHOI LWBMAKICTIO, WO 3anobirae
3iCKOB3yBaHHI0 CBEPAJIa UM HAaCAZKM, HAaTOMICTb Mif Yac BKPYYyBaHHA-
BMKpYUYyBaHHs LWPY6iB Le p[onomarae 36epiraTm KOHTposb 3a
npouecom.

24

MNPOTUMNEPEBAHTAXYBAJIbHA MY®TA

0,

LLinAxom BCTaHOBMEHHS KiNbLA (2) perynoBaHHA MOMEHTY obepTaHHA
y BUOGPaHOMY MOMOMEHHI AOMYCKAETbCA TpMBane BCTAHOBNEHHA
MydTU Ha oOKpecsieHe 3HauyeHHA MOMeHTy obepTaHHA. [licna
AOCATHEHHA 3HaYeHHA BCTAHOBNEHOrO MOMEHTY OGepTaHHA HacTae
aBTOMaTUYHe POo3'€fHaHHA MpoTUnepeBaHTaxyBanbHoi mMypTu. Lia
ObyHKUiA N03BONAE 3ano6irtn 3arnMboKoMy BKPYUYBaHHIO TBUHTIB i
MOLUKOAKEHHIO ApWNA Wpy6oBepTa.

PErYNIOBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

®

« MomeHT obepTaHHA CJlif BCTaHOBIIOBATM BifNOBIAHO A0 MaTepiany
Ta 10 TMNOPO3MIipiB FBUHTIB i LWPYOIB.

e binbwe uyncno, Ha AKe BCTaHOBMIEHO perynAaATop, BiAMNOBIAAE
6inbLLIOMY MOMeHTY obepTaHHA (man. C).

o BcTaHoBiTb Kinbue perynatopa (2) MOMeHTy obepTaHHsA Ha
peKkomMeHAO0BaHY BeIMUNHY MOMEHTY.

« PekomeHpyeTbca nouvHaty poboty 3
obepTaHHA.

 306inblyBaTU BENUYVHY MOMEHTY CJifi MOCTYNOBO, MOKM He byne
[OCATHYTO GaXkaHOro pesynbrary.

« [1nA BUKPYYyBaHHA WPY6IB CNif BCTAHOBMIOBATU GiNlbLUy BENNUUHY
MOMEHTY.

o [1nA cBepanieHHA cnifg obpaTy HanalwTyBaHHA, WO MO3HayeHe

CMMBONOM cBepAana. 3a LUbOro HanalwTyBaHHA [OCAra€TbCA

Hanbinblue 3Ha4YeHHA MOMEHTY 0b6epTaHHs.

XWUCT  ONTUMaNbHOrO  HanalTyBaHHA

HabyBa€eTbCA 3 JOCBIAOM.

JAN

BCTaHOBMIEHHA Kinbls, WO Pperynioe MOMEHT o06epTaHHs,
B TMOJIOKEHHA [0 CBEPANIEHHA CNPUYMNHAE PO3’'€AHaHHA
npoTunepeBaHTaX<yBanbHOi My$Tn.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0OI0 IHCTPYMEHTY

@®

» BcTaHOBITb NepemuKay peBepcy (3) y cepefjHE NONOXKEHHS.
Mputprmyloun  3agHe  KinbLe  LIBMAKOPO3'€EMHOTO  NaTpoHa
(1) obepTtainTe nepefHE KinbLe MNPOTUM TFOAMHHUKOBOI CTPINKWU.
MoBepTaiiTe, MOKMN LYK MATPOHY He PO3iAyTbCA Ha MOTPIOHY
BifCTaHb, W06 BKMAacT CBepAsio abo HaKOHeYHMK LpyboBepTa
(man. D).

o6 BCTaBUTM POBOUMIA IHCTPYMEHT, NPUTPUMaNTe 3afHE KinbLe
WBWAKOPO3HIMHOTO MaTpoHy (1), 0bepHiTb 4onose Kinble 3a
rOAVHHUKOBOIO CTPINKOIO 1 MiLLHO MPUTATHITb.

0,

[leMoHTax po6oYOro iHCTPYMeHTY BiAOyBalOTbCA Y 3BOPOTHOMY
nopALKy.

Mig yac yHepyxomntoBaHHA CBepAsa YN HAKOHEYHMKA Y NaTPOHi
oco6nuBy yBary ciig npuAinnTyY Ioro NnpaBnIbHOMY MOJNIOXKEHHIO.
B pas3i KOpMCTyBaHHA KOPOTKMMM BUKPYTKOBMMM Xanamm i
HaKOHEYHNKaMUN PEeKOMEHAYETbCA AOAATKOBO KOPUCTYBaTMCA
MarHiTHUM 3aTUCKa4yeM B AKOCTi NOA0BXKyBaya.

HAMPAMOK OBEPTAHHA BMPABO-BJ1IBO (PEBEPC)

@®

MepeMKHITb HaNPAMOK 06epTaHHA (peBepc) LWNWHAENA 3a JLOMOMOroio
nepemukaya (3) (man. E).

06epTn nNpaBoOpyY: BCTAaHOBITb MepemuKkay peBepcy (3) y KpaiHe
NiB€ NONOMXEHHA.

MeHWnM  MOMEHTOM

MOMEHTY  oGepTaHHs



O6epTu niBopy4 (peBepc): BCTaHOBITb nepemukay pesepcy (3) y
KpaliHe NpaBe NOSIOKEHHS.
* ﬂOI‘IyCKaETbCH, WO B AeAKUX MmofesiAax NONOXKEeHHA nepemmnKkavya BCTAHOB/TIOETbCA

B Aello iHWOoMYy nopaaky. B KoHOMy pasi nepemmkay nosHauyeHO BKasiBHUMU
Hanucamu uv rpadiyHVMK CUMBONAMU.

0,

B  enekTpoiHcTpymeHTi nepepbayeHo 6e3neyHe  MOSOMKEHHsA

nepemuKkaya Hanpsamky ob6epTiB (peBepcy) (3) - cepefHe, - wWo

3ab6e3neyye eNeKTPOIHCTPYMEHT Bifi CAMOUYMHHOTO MYCKY.

o AKIWO nepemrKay 3HaXOAWTbCA Yy LbOMY MOJNOXKEHHI, APUIb-
LWPY6OBEPT HEMOXKMNBO BBIMKHYTU.

« Lo dyHKUiNHICTL NnepepbaveHo AnA 6e3neyHoi 3amiHy pisanbHOro
{HCTPYMEHTY UM BUKPYTKOBUX HAKOHEYHUKIB.

« [epLu Hi>K 3aX0AUTVCA NPaLIOBaTK, CITif YNEBHUTUCS, O NepemmKay
HanpamKy 06epTiB (3) NnepeMKHYTO y MOTPiIGHE MOMOXKEHHS.

JAN

He ponyckaeTbcAa 3miHIOBaTU HanpAMoOK oGepTaHHA (peBepc)
WNVHAENA Nif Yac 06epTaHHA 0OCTaHHbLOTO.

TpuBane cBepANeHHA 3a HU3bKOI LWBUAKOCTI o6GepTaHHA
WNWHAENA 3arpoXKye neperpiBaHHAM ABuryHa. LLlo6 3ano6irtm
LbOMY PeKOMEHAYETbCA po6uTy nepioanyHi nepepsu y po6oTi,
a6o paTn eNneKTPOIHCTPYMEHTY nonpalloBaTii Ha ANoOBOMY Xopi
Ha MaKcMManbHUX ob6epTax npu6an. 2-3 XBUNUHN.

3bEPITAHHA TA ObCJ/1YTOBYBAHHA

aornAaa 1 36EPITAHHA

@®

e YncTUTU eneKTPOIHCTPYMEHT peKoMeHAYETbCA be3nocepenHbo
NiCNIA KOXXHOTrO BUKOPUCTAHHSA.

» He ponyckaeTbcAa UNCTUTK YCTaTKyBaHHA 3a [JOMOMOrOI0 BOAWN U
iHWOTI pignHW.

e YcTaTKyBaHHA [AOMNYCKAETbCA YMCTUTU BUKIIOYHO 3a [OMOMOrol0
CyXOl raHuipKu, neH3nd abo CTpymMeHemM CTUCHEHOro MoBITPA
HM3bKOrO TUCKY.

» He ponyckaeTbcA BUKOPMCTOBYBATY NPV LibOMY aHi MUIHI 3acobu,
aHi PO3YMHHMWKK, OCKISIbKN BOHW 3AaTHi MOLWIKOAUTU MNACTUKOBI
efeMeHTU efIeKTPOIHCTPYMEHTY.

o BeHTUNAUINHI WiNnMHWM B KOPNYCi ABUTYHA HaNexuTb yTpUmyBatu B
YMCTOTI, WO6 3anobirT neperpiBaHHIO €NEKTPOIHCTPYMEHTa.

e Y pa3i noABM HaAMIPHOroO iCKPeHHA KOMyTaTopy YCTaTKyBaHHA
cnip nepepati KeanidgikoBaHOMy creLianicTy Ha nepeBipKy CTaHy
BYTiIbHMX LiITOYOK ABUTYyHa.

« YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y CyxoMmy Micli, HefoCTynHomy Ans
niten.

3AMIHA WBUAKOPO3HIMHOIO MATPOHY

@®

LLIBMAKOPO3HIMHMI MATPOH HAKPYUYYETbCA Ha LWNUHAENb ApWnA-

wpyboBepTa i fOAATKOBO MPUTATYETHCSA TBUHTOM.

» BcTaHOBITb NepemunKkay peBepcy (3) y cepefjHE NONOXKEHHS.

» Po3BefliTb WYUK/ LWBUAKOPO3HIMHOIO MaTpoHy (1) i BUIBUHTITH
KpinunbHWUIA FBUHT (niBa pi3bba) (man. F).

e BcTaBTe WwecTUrpaHHUA K4 JO LWBMAKOPO3HIMHOIMO NaTpoHy i

CTYKHiTb MO MPOTUNEXHOMY KiHLIO LIECTUTPAHHOTO KIllova.

BiaKpyTiTh LWBWAKOPO3HIMHUI NAaTPOH.

» BcTaHOBNEHHA NaTPOHY BUKOHYETHCA Yy 3BOPOTHIl NOCILOBHOCTI.

@

B pasi 6yab-AkuMx Henonafok cnifi 3BepTaTcA [0 aBTOPM30BAHOMO
CepBiICHOTO LIEHTPY BUPOOHNKa.

VERTO

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKA

[Opunb-wpy60BepT aKyMynAaTOPHUIA
XapaKrepucruka 3Ha4yeHHA
Hanpyra akymynatopa 14,4 B nocT.CT.
Tun akymynaTtopa Li-lon
E€MHICTb aKyMmynATopa 1300 mArog
[iana3soH WwemaKoCTel obepTaHHsA Ha 0-550 x5
ANOBOMY X0Ofi
Po3mip LIBMAKOPO3HIMHOIO NaTpoHy 0,8-10 Mm
[iana3soH perynioBaHHA MOMeHTY |1 — 25 nntoc cBepa/ieHHA
obepTaHHsA
Makc.MmOMeHT o6epTaHHsA (m'AKe 20 Nm
BKPYYyBaHHS)
Makc.MomMeHT — obepTaHHA  (KopcTke 32Nm
BKPYYYyBaHHsA)
Knac enektpoizonsaudii 1l
Maca 1,27 kr
Pik BUrotoBneHHs 2017
3apAagHuin agantep
Xapakrepucruka 3HayeHHsA
Hanpyra xnBneHHs 230 B 3m.cTp.
YacrtoTa cTpymy 50y
Hanpyra nagysaHHs 16,8 B nocT.cT.
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHsA 300 MA
Yac nagyBaHHsA 3-5rop
Knac enektpoizonauii Il
Maca 0,085 Kr
Pik BUrotoBneHHsA 2017

IHOOPMALIA NPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb

®

IHpopmauisa wopo ranacy Ta Bi6pauii

PigHi ranacy, Taki fiK piBeHb aKyCTMYHOrO TWCKy Lp, Ta piBeHb
aKyCTNYHOT NOTYXKHOCTI Lw,, @ TaKoX HEeBMN3HAYeHICTb BUMIPIOBAHHS
K, BKa3aHi B iHCTPyKLii H/XKYe, 3rigHo 3i ctaHngapTom EN 60745.
Awnnityaa KonmBaHb a6o Bibpauii (3HaueHHA NpucKopeHHs) a i
HeBM3HaYeHiICTb BUMiptoBaHHA K BU3HavaoTbCA 3rifHo 3i CTaHAApPTOM
EN 60745-2-1 i HABOAATbLCA HPKYE.

3a3HaueHui y Uil iHCTpYKLUiT piBeHb BibpaLii (KonvBaHb) BUMIpAHWI
3rigHo 3 BU3HayeHow cTaHpaptom EN 60745 npouenypoto
BMMIPIOBaHHA i MOXe 6YTV BUKOPUCTaHWIA [O NOPIBHANBHOMO aHanily
€NeKTPOIHCTPYMeHTIB. BiH TakoX rogntbca Ao nonepeaHbOro aHanisy
ekcno3uuii Bibpalii.

BkasaHui piBeHb Bibpauii BigNoOBiZaE OCHOBHUM BapiaHTam
ekcnnyatauii  enekTPoiHCTPYMeHTY.  fAKIWO  enekTPOIHCTPYMEHT
EKCMyaTyeTbCA 3 iHWOKW MeTol abo 3 iHWuMKM pobounmu
iHCTPyMeHTaMy, a TakoX, AKWO pernameHTHi pobotn He 6yayTb
afieKBaTHUMM Ta AOCTaTHIMKM, piBeHb Bibpauii Moxe Bigpi3HATUCA.
BuwiesragaHi npuynHM MOXYTb BUKAMKATU MigBULLEHY eKCro3uLiio
BibpaLlii NpoTArom ycboro nepiogy ekcryatadiii.

[lnAa peTenbHOro BM3HauYeHHA ekcno3uuii Bibpauii cnig B3ATM Ao
yBaru nepiogu, KON eneKTPOiHCTPYMEHT BUMKHEHU abo Konu BiH
BBIMKHEHWIA, ane He BMKOPWUCTOBYETbCA Yy PoO6OTi. TakMM UMHOM,
CymapHa eKkcrnosuuis BibpaLii Moxe BUABATUCA CYTTEBO MEHLLOIO.
Cnif BnpoBaguT [oAaTKOBI 3acobu 6e3neknm 3 MeTol 3aXWUCTy
KopucTyBauya BiA HacnigkiB Bibpauii, Takux AK: pgornAn 3a
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM | po6oYMM iHCTPyMeHTOM, 3abe3neuyeHHA
BiNOBIAHOI TemnepaTypy PyK, HanexHa opraHisadisa npadi.

PiseHb Tucky ranacy: Lp, =73 ab (A); K= 3 gb (A))

PiBeHb akycTuHOT noTyxHOCTI: Lw, =84 ab (A) ; K= 3 ab (A)
3HaueHHsa Bi6paLii (MpuUcKopeHHA KonuBaHb): a_ = 2,03 M/c%
K=1,5m/c

h
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VERTO

OXOPOHA CEPELJOBULLIA/CE

3yXUTi NPOAYKTM, WO MPAaLoloTb Ha eNeKTPUYHOMY >KUBMEHHI, He
cnip BUKMAATV pasom 3 nobyToBMMU Bifxofamu, a yTuni3oByBatu B
cneuianbHKUX 3aknagax. BigomocTi npo yTunisauitlo MoXHa oTpuMaTin
B MpoAaBLUA NPOAYKUii 4/M B oOpraHax MicLeBOi afMiHicTpaLii.
BignpavuboBaHi eneKkTpuYHi Ta eneKTPOHHI Npunagmn MicTATb PeYOBUHY,
LLO He € CNPUATAMBUMYI ANA NPUPOJHOro cepefoBula. ObnagHaHHs,
LLIO He NepeaacTbca A0 NepepobKu, MOXe CTaHOBUTK Hebesneky Ana
cepefoBULLa Ta 3[0POB'A IOJNHN.

):¢

He ponyckaeTbca yTunisoByBaTyl aKyMmynAaToOpW/eNemMmeHTU XUBNeHHA
pa3om i3 MobyTOBMMM BiAXOfAaMM; He AOMYCKAETbCA Kuaatu ix y
BOroHb a6o Bofy. MowKofKeHi abo BUKOPUCTaHi aKyMynaTtopun cig
NpaBUIbHO YTUNI30BYBaTU 3 METOK MOAANbLUOI NepepobKu 3rigHO
3 [il040I0 JUPEKTUBOIO WOAO YTuAi3alil akyMynAaTopiB Ta efleMeHTiB
KUBMEHHSA.

)i¢

Li-lon

* BUpOOHWK 3anuLae 3a coboto NpaBo BHOCUTU 3MiHN.

«Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spdtka komandytowa,
3 lopugnyHolo agpecoio B Bapuasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3rapgysaHe
AK «Grupa Topex») cnosillae, WO BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT JaHOI iHCTPYKLUiT
(TyT i pani HasuBaHOI «IHCTPYKLiA»), B TOMy Ha ii TEKCT, po3MilieHi CBITANHY,
CXeMaTWYHi PUCYHKM, KPECTIEHHA, a TaKOX POo3TallyBaHHA TEKCTOBWX i rpadiyHmnx
enemeHTIB HanexaTb BUMKNOYHO ao Grupa Topex i 3acTepexeHi BignosigHoO Ao
3akoHy Bif 4 noToro 1994 poky «[1po aBTOpcbKe MpaBoO 1 CropifHeHi npaBa»
(avB. opraH pgepxapyky Monbwi «Dz. U» 2006 N° 90 n. 631 3 nopanblu. 3m.).
KonitoBaHHs, mepepobka, ny6nikauis, nepepobka B KOMEpPUiHMX Linsx BCiel
IHCTPYKUIT U okpemux ii enemeHTiB 6e3 ncbmosoro fo3sony Grupa Topex cyBopo
3abopoHeHe. HepoTprMaHHA [0 L€l BUMOrM TArHe 3a cob0t0 LMBINbHY Ta KapHy
BiANOBiAaNbHiCTb.

@

EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA

AKKUMULATOROS FUROCSAVAROZO
50G274

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AZ AKKUMULATOROS FUROCSAVAROZO HASZNALATANAK

ALAPVETO BIZTONSAGI RENDSZABALYAI

« A farécsavarozé hasznalata alatt hasznaljon hallasvédé
eszkozt és védoszemiiveget. A tulzott zajdrtalom halldsromldst,
stiketséget okozhat. A fémforgdcsok és egyéb roppené részecskék
tartds szemkdrosoddst okozhatnak.

« A szerszamot haszndlja a vele szallitott potfogantyukkal. A
szerszdm folotti uralom elvesztése kezelGjének személyi sériilését
okozhatja.

« Olyan munkak végzése soran, amikor a betétszerszam rejtett
elektromos vezetékekbe iitkézhet, a szerszamot kizardlag
szigetelt markolatanal fogva szabad tartani. Az érintkezés az
elektromos hdlézati vezetékkel fesziiltség ald helyezné a szerszam fém
alkatrészeit, ez pedig dramiitéses balesetet okozhat.

A FUROCSAVAROZO HASZNALATANAK TOVABBI BIZTONSAGI

SZABALYAI

« Csak az ajanlott akkumulatort és akkumulatortoltét haszndlja.

o Az akkumulator kozelében tilos nyilt lang, pardzs vagy szikra
hasznélata. Ne tegye ki hosszabb idén keresztiil magas hémérséklet
hatasanak (tliz6 napon, flitétestek kozelében, barhol, ahol a
kornyezeti hémérséklet meghaladja az 50°C-ot).

o Az akkumuldtor t6ltését a felhasznalo feliigyelete alatt kell végezni.

Lehetdleg ne toltse az akkumulatort 0°C alatti kdrnyezeti hémérséklet

mellett.

o A furécsavarozdval szallitott akkumulatortoltd kizardlag ennek a

terméknek a toltésére rendeltetett. Mas célra torténd hasznalata tilos.

Tilos fémtargyakat helyezni az akkumulatortoltébe

« Tilos a szerszdm orséjanak forgésirdnyat megvaltoztatni miikodés
kodzben. Az ilyen lépés karosithatja a furécsavarozot.

« A furocsavarozo tisztitasara hasznéljon puha, széraz torlékendot. Ne
hasznéljon erre mosdszereket, alkoholokat.
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o Az akkumulatortolté tisztitdsanak megkezdése el6tt halozati
csatlakozojat huzza ki az aljzatbol.

« Ha egymas utan tébb akkumuldtort is tolteni kivan, akkor az egyes
akkumulatorok toltése kozott tartson legaldbb 30 perces sziinetet.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI
ELOIRASOK
« E berendezés nem szolgal korlatozott fizikai, érzéki vagy
szellemi képességl személyek (pl. gyermekek), illetve a
késziiléket és hasznalatat nem ismeré személyek dltal torténé
hasznalatra, kivéve azt a helyzetet, amikor erre a biztonsagukért
felelés személy felligyelete mellett, illetve a berendezés e
személy dltal atadott hasznadlati utasitasat betartva kerll sor.
Oda kell arra figyelni, hogy gyermekek ne jatszanak a
berendezéssel.
Haszndlat el6tt minden esetben ellenérizni kell azakkumulatortolts,
a csatlakozédugd és a csatlakozdkdbel allapotat. Karosoddsuk
esetén az akkumulatortoltét nem szabad hasznalni.
Orizze meg ezt a hasznalati utasitast. Fontos
rendszabdalyokat és hasznalati tandcsokat tartalmaz.
Az akkumulatortolté hasznélatbavétele el6tt olvassa el teljes
egészében ennek a Haszndlati Utasitasnak az akkumulatortoltére
vonatkozd részeit, valamint az akkumulatortoltén és a toltendé
akkumulatoregységen talalhaté tajékoztatast, jelzéseket.
Az esetleges testi sériilések veszélyének csokkentése érdekében
a toltét kizarolag Li-lon akkumulatorok toltésére hasznalja. Mas
tipusu akkumulator esetleg fel is robbanhat, testi sériiléseket illetve
anyagi karokat okozva.
Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatdsanak.
Nem az akkumulatortolté gyartdja altal forgalmazott vagy ajanlott
bekothetdé elemek hasznalata tliz, testi sérulés illetve aramités
kockazataval jar.
Gy6z6djon meg arrél, hogy a haldzati vezeték nincs-e kitéve ralépés
veszélyének, nincs-e Utban, vagy nincs-e kitéve mas veszélynek (pl.
erés megrantasnak).
Ha nem feltétlenil sziikséges, ne hasznéljon hosszabbitét. Nem
megfelelé hosszabbité hasznélata tliz és aramutés veszélyével
jar. Ha mindenképpen sziikségesé valik hosszabbité hasznalata,
gy6z6djon meg arrdl, hogy:
- a hosszabbito foglalatai illeszkednek-e az akkumulator halézati
vezetékének csatlakozéjahoz,
- ahosszabbité megfelel6 muszaki allapotban van-e.
Tilos az akkumulatortolté haszndlata sérilt halozati vezetékkel vagy
csatlakozoval. A sérilt vezetéket, csatlakozdt csak megfeleléen
kiképzett személy javithatja.
Tilos az olyan akkumuldtort6lté hasznalata, amely er6s (itésnek lett
kitéve, leesett, vagy mas moédon kdrosodott. Ellendrzését, esetleges
javitasat bizza felhatalmazott szervizmuhelyre.
Tilos az akkumulatortolté szétszedésével probdlkozni. Barmilyen
javitas valik sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizm(helyre.
Az akkumuldtortoltdé szakszerlitlen javitdsa aramités illetve tlz
kivalté oka lehet.
Barmilyen karbantartdsi, tisztitasi muvelet megkezdése elétt az
akkumulatortolté haldzati csatlakozdjat hiizza ki az aljzatbdl.
Az akkumuldtor sériilése, helytelen hasznélata esetén gazok
szabadulhatnak fel. llyen esetben a helységet ki kell szell6ztetni,
bantalmak fellépése esetén ki kell kérni orvos tanacsat.
Az akkumulatortoltét tartsa tisztan. Elszennyezédése aramiitéses
balesetet okozhat.
Ne Uzemeltesse az akkumulatortoltét gyulékony (pl. papir,
szovet) fellletre helyezve, sem gyulékony anyagok kozelében. Az
akkumulatortolté toltés kozbeni felmelegedése miatt fenndll a
tlizveszély.

biztonsagi

A hasznalaton kivilli akkumulatortoltét aramtalanitsa az
elektromos csatlakozo kihuizasaval.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az 6nmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi
megoldasok és a kiegészito védofelszerelések alkalmazasa
mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kézben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja tal magas



hémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja. Ne hagyja
kocsijaban meleg, veréfényes napokon. Tilos az akkumulatort
megbontani. A Li-lon akkumulatorok biztonsagi elektronikaval
vannak felszerelve, amely sériilése akar az akkumulator
meggyulladasahoz vagy felrobbanasahoz is vezethet.

AZ ALKALMAZOTT JELZESEK MAGYARAZATA.
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1.2.0lvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne talalhaté
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat,

Viseljen védészemiiveget és hallasvédd eszkozt.
Gyerekek eldl elzarandé.

Csapadéktol védendo.

Il. szigetelési oszt. szerszam.

Karbantartas, javitas megkezdése el6tt huzza ki a halozati
csatlakozodugét az aljzatbol.

8. Beltéri hasznalatra, viz és nedvesség ellen védendd.

9. Ne dobja tizbe.

10.Megengedett maximalis akkumuldtor hémérséklet.
11.Ujrahasznositas.

FELEPITES, RENDELTETES

Afurécsavarozd akkumulatorral mikodtetett elektromos kéziszerszam.
Az eréforrds kommutédtoros, egyenaramu elektromotor, allandé
magnesekkel és bolygémlives éttétellel. A firdcsavarozo rendeltetése
csavarok be- és kihajtasa faba, fémbe, mlanyagba és kerdmiaba,
valamint furatok készitése ugyanezen anyagokban. Az akkumulatoros,
vezeték nélkiili elektromos szerszamok kiilondsen hasznosak lehetnek
a bels6épitészeti, az atalakitasi feladatok kivitelezése soran, stb.

JAN

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéré célra
alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jeloléseit koveti.

1. Gyorsbefogd tokmany

2. Forgatényomaték-szabdlyzé gydrd
3. Forgasiranyvalté kapcsold

4. Akkumulator

5. Akkumulator régzitégomb

6. Inditékapcsold

7. Vilagitas

8. Vizszintez6 libella

9. Toltéallomas
10.Akkumulatortolté

11.LED

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

Nownhw

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELEM

VERTO

A FIGYELMEZTETES
@ OSSZESZERELES / BEALLITAS

FONTOS

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Akkumulator -1db
2. Akkumulatortolté -1db
3. Toltéallomas -1db
4. Csavarhuzé betétek -2db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

®

« Allitsa a (3) forgasirany-valté kapcsolot kozépsé éllasba.

« Nyomja be a (5) akkumulator-reteszel6 gombokat és csusztassa ki a
(4) akkumulatort (A. abra).

« CsUsztassa be a (4) toltott akkumulatort a markolatban Iévé tartéba,
mig meg nem hallja az (5) reteszel6gombok kattandasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

©

A fardocsavarozd részlegesen feltoltott akkumulatorral — kerdl
leszéllitasra. Az akkumulator toltését 4°C - 40°C kornyezeti
hémérsékleten végezze. Az Uj, illetve a sokdig nem hasznilt
akkumulator a teljes tolthetéséget csak korilbeltl 3-5 toltési/
lemerdilési ciklus utan éri el.

®

« Vegye ki a (4) akkumulatort a furécsavarozébol (A. abra).

« Csatlakoztassa a (9) toltéallomast a (10) toltéhoz.

« Csatlakoztassa a (10) akkumulatortoltét a haldzatra (230 V AC).
« Helyezze be a (4) akkumulatort a téltéallomasba (B. dbra).

©

Az akkumuldtortolté halézatra csatlakoztatasa utan vilagitani kezd
a (11) LED a (10) akkumulatortolton. A LED jelzéseit az alabbi leiras
tartalmazza.

®

« A LED zélden vilagit - a hal6zatra csatlakozast jelzi.

« A LED pirosan vilagit - (az akkumulator toltébe helyezése utan) a
toltési folyamatot jelzi.

« A LED ujra zolden vilagit - azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen
feltoltédott.

« A LED nem vilagit - (a rendszer csatlakoztatdsa utan) az
akkumulator meghibdsodasara utal.

©

Az akkumulator feltoltédése utan a (11) diéda addig fog vilagitani,
amig az akkumulatortolté a halozatra van csatlakoztatva.

@

A toltés soran az akkumulatorok erésen felmelegednek. Ne vegye
hasznalatba 6ket azonnal a toltés utan - varja meg, amig lehiilnek
szobahémérsékletre. gy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.
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VERTO

ORSOFEK

®

A farécsavarozd elektronikus fékkel van felszerelve, amely
a (6) inditokapcsolé elengedése utdn azonnal megallitia a
meghajtétengelyt (orsot). A fék az orsé kikapcsolds uténi szabad
tovabbforgasanak megakadalyozéasaval segiti a be- és kicsavarasnal a
pontos munkavégzést.

FURAS / MEROLEGES CSAVAROZAS

®

A kettSs vonal jelzésl (8) libella a 90°-0s szog beéllitasara szolgal
flggodleges feliiletek esetében furasnal és csavarozasnal.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

INDITAS / LEALLITAS

®

Bekapcsolas - nyomja be a (6) inditdkapcsolét.
Kikapcsolas - engedje fel a (6) inditokapcsolot.

®

A (6) kapcsologomb mindenkori
munkateriletet megvildgito (7) LED.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

®

A csavarhlzas vagy a furds sebességét munkavégzés kdzben a (6)
kapcsolégombra nehezedd nyomas névelésével vagy csokkentésével
lehet szabalyozni. A sebesség szabalyozdsa lehetévé teszi a
lassu inditast, ami a gipsz alapu anyagok és csempék furasanal
megelézhetévé teszi a furdé megcsuszasat, a csavar be- és kihajtasnal
pedig segit megérizni a munkafolyamat fol6tti uralmat.

NYOMASHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

®

A forgonyomaték-allitd (2) gy(irl helyzetének megvalasztasaval tartésan
beédllithatia a tengelykapcsolét a meghatarozott forgatonyomaték
értére. A bedllitott forgatonyomaték-érték elérésekor a nyomashatérold
tengelykapcsolé azonnal szétkapcsol. [gy megakadalyozhaté a csavar
tulhajtasa és a furé-csavarozé esetleges karosodasa.

A FORGONYOMATEK BEALLITASA

®

o A kiilonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz més és mas nyomaték-
értéket kell alkalmazni.

« A forgatonyomaték értéke anndl nagyobb, minél nagyobb az adott
helyzetnek megfelel6 szamjelzés (C. abra).

« Allitsa a (2) forgényomaték-allité gydrit a forgatényomaték
meghatarozott értékére.

« Kezdjen mindig alacsonyabb nyomaték-értékkel.

« Emelje a forgatonyomatékot fokozatosan addig, amig kielégité nem
lesz az eredmény.

« A csavarok kihajtasahoz nagyobb értéket kell valasztani.

« Furashoz dllitsa a furd jeléhez a gydir(t. Ebben a helyzetben érheté
el a legnagyobb forgatényomaték érték.

« A megfelel6 forgatdbnyomaték-érték megvalasztasanak képessége a
gyakorlat megszerzésével alakul ki.

/N

A forgatonyomaték-szabalyzé gyiirii ,furé” helyzetbe allitasa
kiiktatja a nyomashatarolé tengelykapcsolé miikodését.

benyomaséaval kigyullad a
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A MUNKASZERSZAMOK BEFOGATASA

®

Allitsa a (3) forgasirany-valté kapcsoldt kdzépsé éllasba.

A gyorstokmany (1) hatsé gydrdjét megtartva a tokmaény elilsé
gyurujét forgassa az dramutatd jaraséval ellentétes irdnyban.
Forgassa el addig, amig a kivant, furdszar vagy csavarozd bit
behelyezéséhez elegendd pofanyitast el nem éri (D. abra).

A szerszam befogasahoz a gyorstokmany (1) hatsé gyur(jét tartsa
mozdulatlanul és forgassa a tokmany eliils6 gyrdjét az dramutatd
jarasaval megegyez§ irdnyba, és er6sen huzza meg.

®

A szerszamszarak kivétele a befogatds miveleteinek forditott
sorrendben torténd végrehajtasaval torténik.

A farészar vagy csavarozobetét befogatasanal forditson
figyelmet annak megfelel6 helyzetére a gyorstokmanyban. Rovid
csavarozobetétek, bitek hasznalata esetén hasznalja a magneses
befogét, mint hosszabbitot.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

@®

Az (3) forgasirany-valtdo kapcsoldval
forgasiranya (E. abra).

Forgasirany jobbra - éllitsa a (3) forgasirany-valtd kapcsolét baloldali
végallasba.

Forgasirany balra - allitsa a (3) forgasirany valté kapcsoldt jobboldali
végallasba.

megvdélaszthaté az orsé

* A kapcsolé adott forgdsirdnyhoz tartozé éllasa egyes esetekben eltérhet a
fentiekben leirtaktol. Elsésorban a kapcsolén vagy a szerszam hazan talalhatd
jelzéseket vegye figyelembe.

0,

A (3) forgasirany-valté kapcsold biztonsagi allasa a kozépsé allés,
ebben a helyzetben kizarja a szerszam véletlen elinditasat

« Ebben az éllasban a furécsavarozét nem lehet elinditani.

Helyezze ebbe az allasba a kapcsoldt, ha cserélni kivanja a befogott
furdszarat vagy szerszamot.

Bekapcsolas elétt ellenérizze, hogy a (3) iranyvalté kapcsold a
megfeleld allasban van-e.

A\

Tilos a forgasiranyt olyankor
furdcsavarozo tengelye még forog.

A hosszu ideig tartd, kis fordulatszamon végzett fliras a motor
tilmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres sziinetet a
munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a
maximalis fordulatszamon miik6djon mintegy 2-3 percig.

megvaltoztatni, amikor a

KEZELES, KARBANTARTAS

KARBANTARTAS, TAROLAS

®

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével
megtisztitani a berendezést.

« Atisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

o A furé-csavarozét tisztitsa szaraz torl6kendével vagy fuvassa le
alacsony nyomasu s(ritett levegével.

« Ne hasznaljon semmilyen tisztitészert vagy olddszert, mert
karosithatjak a mlanyagbdl késziilt elemeket.

azonnal



« Rendszeresen tisztitsa ki a motorhdz szell6zényilasait, hogy
megel6zze ezzel a motor esetleges tulmelegedését.

« Ha a motor kommutétoranal tulzott szikraképzédést tapasztal,
ellendriztesse szakemberrel a motor szénkeféinek allapotat.

« A furé-csavarozot térolja szaraz, gyermekektdl elzart helyen.

A GYORSTOKMANY CSEREJE

®

A gyorstokmany a flurécsavarozé meghajté tengelyére (orsodjara)

menettel csatlakozik, kiegészitésként még csavarral is rogzitve van.

Allitsa a (3) forgasirany-valté kapcsolot kdzépsé allasba.

« Nyissameg az (1) gyorstokmany pofait és csavarja ki a rogzitécsavart

(balmenet!) (F. abra).

Szoritsa be az imbuszkulcsot a gyorstokmanyba, és finoman Usse

meg a kulcs masik végét.

Csavarja le a gyorstokmanyt.

« A gyorstokmany felszerelése a leszereléssel ellentétes sorrendben
torténik.

@

VERTO

valamint, ha nem volt elegendé mértékben karbantartva, a rezgési
szint moédosulhat. A fent emlitett okok a rezgés expozicidjat
valamennyi munka tekintetében megnoveli.

A rezgés expozicid pontos felbecsiléséhez figyelembe kell venni
az elektromos szerszam kikapcsolt, valamint bekapcsolt, de nem
hasznalt idétartamat. Ezzel a mddszerrel a rezgés Ossze expozicid
|ényegesen kisebb lehet.

A felhasznalé rezgés hatasatdl valé védelme érdekében tovabbi
védéintézkedésekre van sziikség, mint pl.: az elektromos szerszam és
a munkaeszkozok karbantartasa, a kezek megfelel6 hémérsékletének
biztositasa, megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lw, = 84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Rezgésgyorsulds: a, = 2,03 m/s*; K=1,5m/s®

KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos Ulzem( termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgytijtésre szakosodott
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire vélaszt kaphat a
termék keresked6jétdl, vagy a helyi hatésagoktdl. Az elhasznalodott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti krnyezetre haté
anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, ujrahasznositasnak

)i¢

Barmiféle felmerlld meghibdsodas javitdsdt bizza a gyari nem aldvetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
markaszervizre. kornyezet és az emberi egészség szamara.
MUSZAKI JELLEMZOK Tilos az elhasznalédott elemeket, akkumulatorokat a haztartasi
.. hulladékba, illetve tlizbe vagy vizbe dobnil A sériilt vagy elhasznédlédott
MUSZAKI ADATOK akkumulatorokat az elemek, akkumulatorok artalmatlanitasarél szoélé
< — ~ iranyelveknek megfelelen kell Gjrahasznositasra atadni.
Akkun:ulatoros farécsavarozo __ Li-lon
Jellemzé Erték
Akkumulatorfesziiltség 14,4V DC * A véltoztatas joga fenntartval
Akkumulator tipus Li-lon A ,Grupa Topex Spdtka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa
Akkumulator kapacitas 1300 mAh (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti,
Uresjérati fordulatszam-tartomany 0-550 min"' hogy a Jel?n haszr}alﬂatl utasitas (Eovapbmkban ,,Haszrjalat’l Uta’5|tas ) tart’almaval -
- — - ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal,
Gyorstokmany befogasi mérettartomany 0,8-10 mm rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos dsszes szerzéi jog a Grupa
Forgatonyomaték-szabalyozasi 1-25és faras Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mintilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994.
tartomény februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlé jogokrdl szdl6 torvényben foglaltak szerint
Maximalis forgatonyomaték (puha 20 Nm (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a kés6bbi véltozasokkal). A
‘) Hasznalati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl
csav:a ro;as - - - torténé masoldsa, feldolgozasa, kozzététele, megvaltoztatdsa a Grupa Topex
Maximalis  forgatonyomaték  (kemény 32Nm irasos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetsjogi felelésségre vonas terhe mellett
csavarozas szigorutan tilos.
Erintésvédelmi besorolési osztaly 1]
Tomeg 1,27 kg
Gydrtdsi év 2017
Akkumulatortolto
Jellemzé Erték
Haldzati fesziltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Toltéfeszlltség 16,8 V.DC
Max. téltéaram 300 mA
Toltési id6 3-5h TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
Erintésvédelmi besorolasi osztaly 1l
Jomeg Ogg-;?;g MASINA DE GAURIT - INSURUBAT CU
yartasi ev
» — ACUMULATOR
ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK
50G274

®

Zajjal és rezgéssel kapcsolatos tajékoztato

A jelen uatmutatdban a kibocsatott zajszintek, mint a Lp,
hangnyomasszint, Lw, hangteljesitményszint és a K mérési
bizonytalansag az EN 60745 szabvany szerint keriiltek megadasra.
Arezgésa, értéke (rezgésgyorsulas értéke) ésa Kmérésibizonytalansag
az EN 60745-2-1 szabvany szerint kerlltek megadasra.

Ajelen utmutatéban megadott rezgési szintaz EN 60745 szabvany altal
megadott mérési eljaras szerint kerult megadasra és alkalmazhaté az
elektromos szerszamok 6sszehasonlitdsahoz. Szintén felhasznalhaté a
rezgési expozicio elézetes kiértékeléséhez.

A megadott rezgési szint reprezentativ az elektromos szerszam
alapvetd alkalmazéasa tekintetében. Amennyiben az elektromos
szerszam mas formaban vagy egyéb szerszammal kertl alkalmazasra,

NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEI ELECTRICE, TREBUIE CITITE CU
ATENTIE INSTUCTIUNILE. SE RECOMANDA PASTRAREA LOR PENTRU
FOLOSIREA IN VIITOR.

PREVEDERI SPECIALE PENTRU SIGURANTA

PREVEDERI SPECIALE PENTRU SIGURANTA LUCRULUI MASINII

DE GAURIT - INSURUBAT

» Purtati protectie auditiva la utilizarea aparatului. Expunerea la

zgomot poate provoca pierderea auzului.

Dispozitivul se utilizeaza cu manere suplimentare furnizate

impreuna cu electroscula. Pierderea controlului poate cauza

vdatdmarea corporald a operatorului.

» Nu se permite schimbarea directiei de rotatie a axului utilajului
in timpul executarii lucrarii. /n caz contrar, unealta electricé se
poate deteriora.
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VERTO

REGULI SUPLIMENTARE PENTRU SECURITATEA LUCRULUI CU

MASINA DE GAURIT - INSURUBAT

« Folositi numai acumulatorul si incarcatorul recomandat.

o Acumulatorul trebuie tinut intotdeauna departe sursele de foc.

A nu se lasa pentru perioade lungi de timp intr-un mediu in

care temperatura este ridicata (in locuri insorite, in apropierea

radiatoarelor sau oriunde temperatura depaseste 50°C).

Procesul de incarcare al acumulatorului trebuie sa se desfasoare sub

controlul utilizatorului

« Trebuie evitata incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C.

Incércatorul livrat impreund cu masina de gaurit — insurubat este

destinat lucrului numai cu acest produs. Se interzice folosirea ei in

alte scopuri.

« Seinterzice introducerea de orice obiecte metalice in incarcator.

« Nu se permite schimbarea directiei de rotatie a axului uneltei in
timpul functionarii acesteia. In caz contrar masina de gaurit -
insurubat se poate defecta.

o Pentru curatirea masinii de gaurit — insurubat se va folosi o carpa
moale si uscatd. Niciodata nu se vor folosi detergenti sau alcool.

« Tnainte de curatlrea incarcatorului, acesta trebuie deconectat de la
retea.

« Daca intentionati sa incarcati succesiv mai mult de un acumulator,
trebuie sa faceti o pauza de 30 minute intre incarcari.

CONDITII SPECIALE DE SECURITATE PENTRU INCARCATOARE

« Acest aparat nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv

copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau lipsite

de experienta si cunostinte, cu exceptia cazului in care acestea au
fost supravegheate si instruite cu privire la utilizarea aparatului de
catre o persoand responsabila pentru siguranta lor.

Tnainte de fiecare utilizare verificati stare incarcatorului, cablului si

fisei. Nu utilizati incarcatorul in cazul constatarii unei defectiuni.

Pastrati aceste instructiuni. Ele contin indicatii importante privind

securitatea si utilizarea incarcatorului.

« Tnainte de a utiliza incdrcatorul, cititi toate informatiile despre acesta
continute in instructiuni, marcajele de pe incarcator si produsul,
pentru care incarcatorul este destinat.

« Pentru a reduce riscul posibil de ranire, incarcatorul trebuie folosit

numai pentru incdrcarea acumulatorilor de tip Li - lon. Alt tip de

acumulator poate sa faca explozie, provocand vatamadri corporale
sau pagube materiale.

Incarcatorul nu poate fi expus la actiunea umezelii sau apei.

Folosirea de elemente racordabile nerecomandate sau nevandute

de producatorul incércdtorului poate provoca risc de incendiu,

vatamare corporald sau electrocutare.

» Urmariti ca cablul de alimentare sa nu fie este expus la célcare, sa
nu incalce caile de acces sau sa nu fie amenintat de alte pericole (de
exemplu - intindere excesiva).

« Daca nu este absolut necesar, nu folositi prelungitorul. Folosirea
unui prelungitor necorespunzator provoaca pericol de incendiu sau
electrocutare. Daca totusi este necesara folosirea acestuia, atunci
asigurati-va daca :

- priza prelungitorului se potriveste cu bolturile cablului original de
alimentare a incarcatorului.
- prelungitorul este in buna stare tehnica.

« Nu folositi incarcatorul cu cablul sau stecherul deteriorat. Defectul
trebuie inlaturat de o persoana calificata.

« Nu folositi incarcatorul care a fost supus unui impact puternic, a
cazut sau s-a deteriorat in alt mod. Controlul si eventual reparatia
trebui incredintata unui atelier de service autorizat.

e Nu incercati sa demontati singur incdrcdtorul. Toate reparatiile
trebuie incredintate atelierului de service autorizat.

« Montajul necorespunzator al incdrcatorului provoaca pericol de
electrocutare sau incendiu.

« Tnainte de inceputul oricdror lucrdri de mentenanta sau de curatire a
incarcatorului, deconectati-l de la reteaua de alimentare.

« Candincarcatorul nu este folosit, el trebuie deconectat de la reteaua

electrica. .

Tn cazul defectérii sau folosirii incorecte cu acumulatorul pot fi emise

gaze. Trebuie aerisite incdperile si in caz de vatamari saconsultati un

medic.

Incarcatorul trebuie mentinut in stare curata. Murdaria poate fi

cauza eleectrocutarii.

» Nu folositi incarcatorul situat pe un suport inflamabil (de ex. hartie,
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material textil) si nici in apropierea substantelor inflamabile. Avand
in vedere cresterea temperaturii incarcatorului in timpul incarcarii,
exista pericolul de incendiu.

Cand incarcatorul nu este folosit, el trebuie deconectat de la
reteaua electrica.

NOTA! Utilajul este folosit numai pentru functionare in interiorul
incaperilor. Cu toata utilizarea din principiu a unei constructii care
asigura siguranta, cu folosirea de mijloace de securitate si masuri
suplimentare de protectie, exista intotdeauna un risc rezidual de
ranire in timpul desfasurarii muncii.

Acumulatorii Li-lon se pot scurge, lua foc sau exploda atunci
cand sunt incalzite la temperaturi ridicate sau circuitate. Ele nu
trebuie pastrate in autovehicole in zilele toride si insorite. Este
interzisa deschiderea acumulatorului. Acumulatorii Li-lon contin
dispozitive electronice de siguranta, care, daca se deterioreaza,
pot provoca aprinderea sau explozia lor.

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR UTILIZATE.

L]
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1.2.Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si
conditiile de siguranta continute in manual.

3. Folositi ochelari de protectie si protectoare pentru urechi.

4. Nu lasati aparatul la indemana copiilor.

5. A proteja de ploaie.

6. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.

7. Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau
reparatii.

8. De a utiliza in interior, a se feri de apa si umiditate.

9. Nu aruncatiin foc.

10.Temperatura maxima admisa a celulelor.

11.Reciclare

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Masina de gaurit — insurubat este o sculd electricd alimentata de la
acumulaor. Actionarea o constituie un motor cu colector de curent
continuu cu magneti permanenti impreunad cu angrenaj planetar.
Masina de gaurit - insurubat este destinata pentru introducerea si
scoaterea bolturilor si suruburilor din lemn, metal, mase plastice si
ceramica, precum si pentru executarea de gauri in aceste materiale.
Uneltele electrice cu alimentare cu acumulatori, fara fir, se dovedesc
deosebit de utile la lucrarile de amenajare a interioarelor, adaptarea
incaperilor, etc.

JAN

Folosirea sculelor electrice in necorcodanta cu destinatia
prevazuta este interzisa.

DESRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotatia de mai jos se refera la elementele dispozitivul prezentate
in paginile grafice din acest manual.

1. Mandrina cu schimbare rapida

2. Inel de reglare a rotatiilor

3. Buton de schimbare a directiei de rotatie

4. Acumulator



5. Buton de fixare a acumulatorului
6. Buton de pornire

7. lluminare

8. Libella

9. Statie de incércare
10.Incércator

11.LED-uri

* Pot exista deosebiri in desen si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

ATENTIE

AVERTIZARE

INSTALARE/SETARI

O®>E

INFORMATII

ECHIPAMENT $I ACCESORII

1. Akumulator -1 buc.
2. Incarcator -1 buc.
3. Statie de incarcare -1 buc.
4. Capete burghiu -2 buc.

PREGATIREA PENTRU MUNCA

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

®

Setati directia de rotatie (3) in pozitia de mijloc.

Apésati butonul de fixare a acumulatorului (5) si scoateti
acumulatorul (4) (fig. A).

» Puneti acumulatorul la incarcat (4) in maner, pand cand veti auzi un
semn de fixare a butoanele de montare a acumulatorului (5).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

®

Masina de gaurit — insurubat este livrata impreuna cu acumulatorul
partial incircat. Incircarea acumulatorului trebuie ficutd cand
temperatura exterioara este cuprinsa intre 4°C si 40°C. Acumulatorul
nou sau care un timp destul de indelungat nu a fost folosit, va atinge
capacitatea maxima de alimentare dupa aproximatic 3 - 5 cicluri de
incdrcare si descarcare.

®

« Scoateti acumulatorul (4) din aparat (fig A.).

« Conectati statia de incarcare (9) la incarcator (10).

« Porniti incdrcatorul (10) la priza (230 V AC).

« Introduceti acumulatorul (4) |a statia de incarcat (9) (fig. B).

0,

Dupa introducerea acumulatorului in statia de incarcare se aprind led-
urile (11) pe statia de incarcare (10) intr-un sistem diferit (a se vedea
descrierea de mai jos)

®

« Aprinderea LED-ului pe verde - indica tensiune de conectare.

« Aprinderea simultana a LED-urilor pe rosu - (dupa plasarea
acumulatorului in statia de fincdrcare) indica faptul ca are loc
procesul de incércare.

o Aprinderea LED-ului din nou pe verde - inseamna ca
acumulatorul este complet incarcat.

o LED-urile nu se aprind- (dupa ce a fost pus la incarcat) indica faptul
ca acumulatorul este defect.

VERTO
®

Dupa incédrcarea acumulatorului led-urile (11) vor fi aprinse pana cand
incarcatorul va fi deconectat de la retea.

in procesul de incircare, acumulatorul devine foarte fierbinte. Nu
incercati sa lucrati imediat dupa incarcarea acestuia - asteptati
ca acumulatorul sa obtina temperatura camerei. Acest lucru va
preveni bateria de la daune.

BLOCAREA AXULUI

®

Masina de gaurit si insurubat detine o blocada electronica de oprire a
axului imediat in cazul in care intrerupatorul se declanseaza (6). Frana
asigura o insurubare precisa si foraj, nu permite rotirea libera a axului
dupa inchidere.

GAURIRE / INSURUBARE PERPENDICULARA

®

Libella (8) cu linii duble este utilizata pentru a determina unghiul de
90°in timpul forarii sau insurubarii pe suprafete verticale.

LUCRU/SETARI

PORNIRE / OPRIRE

®

Pornire - se apasa butonul comutatorului (6).
Oprire - se elibereaza butonul comutatorului (6).

®

De fiecare data cand apdsati butonul comutatorului (6) determina
aprinderea becurilor (LED) (7), iluminand locul de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

®

Viteza de insurubare sau de foraj poate fi ajustata in timpul functiondrii
prin cresterea sau scaderea butonului de declansare (6). Reglarea
vitezei permite un start lent, ca atunci cand se foreaza in ipsos sau
glazura sa previna alunecarea burghiului, iar in timpul insurubarii si
desurubadri ajuta in acelasi timp la mentinerea activitatii de control.

CUPLAJ DE SUPRASARCINA

®

Setarea inelul de reglare a cuplului (2) intr-o pozitie selectata este
setatd permanent la o anumita dimensiune a cuplului de cuplaj.
Dupa atingerea momentului de rotire stabilit, va aparea automat
deconectarea cuplajului de suprasarcind. Acest lucru permite pentru
protectia impotriva insurubarii surubului prea adanc sau deteriorarea
burghiului.

REGLAREA MOMENTULUI DE ROTATIE

®

e Pentru diferite suruburi si diferite materiale se folosesc diferite
momente de rotatie.

« Momentul de rotatie este cu atat mai mare, cu cat numarul
corespunzator al pozitiei este mai mare (fig. C).

« Setati inelul de reglare a cuplului (2) cu o cantitate predeterminata
de cuplu.

« Incepeti intotdeauna lucru cu cuplul de dimensiuni mai mici.

« Mariti cuplu treptat pana la atingerea unui rezultat satisfacator.

» Pentru a scoate suruburile ar trebui sd alegeti o setare mai mare.
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VERTO

« Pentru foraj trebuie sa fie alese burghiurile corespunzatoare. Cu
aceasta setare, cuplu atinge valoarea maxima.

« Abilitatea de a selecta setarea corespunzatoare de cuplu se obtine
prin practica.

/N

Setareainelul de reglare a cupluluiin pozitia de foraj dezactiveaza
cuplajul de suprasarcina.

ASAMBLAREA INSTRUMENTULUI DE LUCRU

®

« Setati directia de rotatie (3) in pozitia de mijloc.

« Rotiti inelul mandrinei (1) in contra-sensul acelor de ceasornic (vezi
marcajul de pe inel) se obtine deschiderea maxilarului dorit, permitand
montarea burghiului sau capétului de surubelnita dorit (fig. D).

La instalarea instrumentului de lucru, rotiti mandrina inelului (1), in
sensul acelor de ceasornic si strangeti puternic.

®

Demontarea instrumentului de lucru se executa in ordine inversa de
instalare.

Cand atasati un burghiu sau un capat de surubelnita in manerul
cu montare rapida ar trebui sa se acorde atentie la pozitionarea
instrumentului. Cand se folosesc capete scurte de surubelnita sau
biti folositi suportul magnetic suplimentar ca prelungitor.

SENSUL DE ROTATIE DREAPTA - STANGA

®

Folosind comutatorul de rotatie (3) se realizeaza alegerea directiei de
rotatie a axului (fig. E).

Rotatie spre dreapta - se seteaza directia de rotatie a comutatorului
(3) in pozitia de extrema stanga.

Rotatie spre stanga - se seteaza directia de rotatie a comutatorului
(3) in pozitia de extrema dreaptd.

*Tn cazul in care, in unele cazuri, pozitia comutatorului in raport cu rotatiile poate
fi alta decét s-a descris. Va rugam sa consultati semnele grafice de pe comutator
sau instrument.

®

Pozitia sigura este pozitia de mijloc a directiei de rotatie a

comutatorului (3), pentru a preveni putere de pornire accidentala.

« In aceasta pozitie nu puteti porni masina de gaurit si insurubat.

« In aceastd pozitie se realizeaza schimbarea burghiilor sau capetelor.

« Inainte de pornire, verificati daca directia de rotatie a comutatorului
(3) este in pozitia corecta.

/N

Nu faceti modificari legate de directia de rotatie, in timp ce
aparatul se roteste.

Forajul prelungit la viteza mica poate duce la supraincalzirea
motorului. Ar trebui sa faceti pauze periodice in timpul activitatii
de munca, pentru ca dispozitivul sa lucreze la viteza maxima, fara
sarcina timp de aproximativ 2-3 minute.

EXPLOATARE SI INTRETINERE

INTRETINERE S| DEPOZITARE

®

« Serecomanda curdtarea aparatului imediat dupa fiecare utilizare.
« Pentru curatare, nu folositi apa sau alte lichide.
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« Stergeti masina cu o carpa uscata, moale sau cu ajutorul aerului
comprimat la presiune scazuta.

« Nu folositi agenti de curatare sau solventi, deoarece acestia pot
deteriora componentele din plastic.

« Curdtati in mod regulat orificiile de ventilare din carcasa motorului
pentru a preveni supraincalzirea.

« In caz de scantei excesive la comutatorul, este nevoie de a se
verifica starea periilor de carbon la motor de catre persoanele de
specialitate.

« Masina de gaurit si insurubat trebuie pastrata intotdeauna intr-un
loc uscat, nu la indemana copiilor.

SCHIMBAREA MANDRINEI CU FIXARE RAPIDA

®

Mandrina este insurubatd pe axul masinei si, in plus asigurata cu un

surub.

« Setati directia de rotatie (3) in pozitia de mijloc.

» Deschideti maxilarul mandrinei (1) si desurubati filetul de fixare
(filet stanga) (fig. F).

« Fixati cheia hexagonald in mandrina si loviti usor celalalt capat al
cheii.

« Indepartati mandrina.

« Montarea mandrinei se realizeaza in ordine inversa a demontarii.

®

Orice fel de defect ar trebui rezolvat de cétre service-ul autorizat al
producatorului.

PARAMETRII TEHNICI
DATE NOMINALE
Masina de gaurit-insurubat cu acumulator

Parametru Valoarea
Tensiunea acumulatorului 14,4V DC
Tipul acumulatorului Li-lon
Capacitatea acumulatorului 1300 mAh
Pomemul vitezei de rotatie la mersul 0-550 min'
in gol
Domeniul mandrinei 0,8-10 mm
Domeniul de reglare momentului de 1 - 25 plus gdurire
forta
Moment de torsiune max (insurubare 20 Nm
moale)
Moment de torsiune max (insurubare 32Nm
dura)
Clasa de protectie 1]
Masa 1,27 kg
Anul de productie 2017

inarcatorul

Parametru Valoarea
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiunea de incarcare 16,8V DC
Max. curent de incdrcare 300 mA
Durat incarcarii 3-5h
Clasa de protectie 1l
Masa 0,085 kg
Anul de productie 2017

DATE REFERITOR LA ZGOMOT SI VIBRATII

®

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice emise Lp,
si nivelul puterii acustice Lw, precum si incertitudinea masurarii K, au
fost prezentate mai jos in instructiuni in conformitate cu norma EN
60745.

Valoarea vibratiilor (valoarea accelerarilor) a, siincertitudinea masurarii
K au fost marcate mai jos conform normei EN 60745-2-1.



Nivelul vibratiilor aratat in aceste instructiuni a fost masurat conform
procedurii de masurare specificatd de norma EN 60745 si poate fi
folosit la compararea electrosculelor. De asemenea se poate folosi in
analiza preliminara e expunerii la vibratii.

Nivelul vibratiilor indicat este reprezentativ pentru utilizarile de baza
ale electrosculei. Daca sculele electrice vor fi utilizate in alte activitati
sau cu alte unelte de lucru, precum si daca nu sunt intretinute in
mod corespunzator, atunci nivelul vibratiilor poate suferi schimbari.
Cauzele mentionate mai sus pot amplifica expozitia la vibratii in toata
perioada de lucru.

Pentru evaluarea precisa a expozitiei la vibratii, trebuie lute in
considerare perioadele in care electroscula este oprita sau cand este
pornité dar nu lucreaza. In felul acesta expozitia total4 la vibratii poate
fi mult mai redusa. Trebuie implementate mijloace suplimentare de
siguranta in scopul protejdrii utilizatorului impotrive consecintelor
vibratiilor, cum sunt: conservarea electrosculelor si uneltelor de lucru,
asigurarea unei temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea
bund a muncii.

Nivelul presiunii acustice: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acustice: Lw, = 84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Nivelul acceleratiilor vibratiilor: a, = 2,03 m/s% K=1,5 m/s

PROTECTIA MEDIULUI/ CE

Produsele cu alimentare electricd nu trebuie aruncate impreuna cu
deseurile menajere, ele trebuie predate pentru eliminare unor unitati
speciale. Informatiile cu privire la eliminarea acestora sunt detinute de
vinzatorul produsului sau de autoritatile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru
mediul inconjurdtor. Echipamentul nesupus reciclarii constituie un
pericol potential pentru mediu si sdnatatea umana.

)4

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate impreuna cu gunoiul
menajer, nu se arunca in foc sau in apa. Acumulatorii deteriorati sau
uzati trebuie supusi unei reciclari corecte, in conformitate cu directiva
actuala privind eliminarea acumulatorilor si bateriilor.

)i¢

Li-lon

* Se rezerva dreptul de a face modificari.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza
ca, toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adicd texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept
in conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului
si drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificérile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei
Grupa Topex este strict interzisa si in consecintd poate fi trasa la raspundere civila
si penala.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK
50G274

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU /

SROUBOVAKEM

« PFi praci s vrtackou/Sroubovakem si nasadte chranice sluchu
a uzaviené ochranné bryle. Plsobeni hluku mize vést ke ztrdté
sluchu. Kovové piliny a jiné poletujici ¢dstice mohou zpusobit trvalé
poskozeni oci.

VERTO

« Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi, které jsou soucasti
dodavky. Ztrdta kontroly miize zpusobit télesnd poranéni operdtora.

« Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit na
skryté elektrické kabely, drzte naradi vyhradné za izolované
preddni napéti na kovové Cdsti elektrického zarizeni, coZ by mohlo
zpusobit traz elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU /

SROUBOVAKEM

« Pouzivejte vyhradné doporucovany akumulator a nabijecku.

o Zabrante kontaktu akumulatoru se zapalnymi zdroji. Nenechavejte
akumulator po delsi dobu v prostfedi s vysokymi teplotami (v
mistech s ptimym slune¢nim zéfenim, v blizkosti topnych téles nebo
kdekoliv tam, kde teplota pfekracuje 50 °C).

e Proces nabijeni akumulatoru by mél probihat pod kontrolou
uzivatele.

« Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

» Nabijecka dodana s vrtackou / Sroubovakem je ur¢ena vyhradné k
nabijeni tohoto vyrobku. Nepouzivejte ji k jinym tcellm.

« Nevkladejte do nabijec¢ky zadné kovové predméty.

« Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene nafadi béhem provozu.
V opacném pfipadé muze dojit k poskozeni vrtacky / Sroubovéku.

o K dcisténi vrtacky / Sroubovéku pouzivejte mékky suchy hadfik.
Nikdy jej necistéte zadnymi Cisticimi prostiedky nebo prostiedky s
obsahem alkoholu.

» Pred zahdjenim cisténi nabijecku odpojte od elektrické sité.

« Nabijite-li postupné vice nez jeden akumulator, je tieba mezi
nabijenim udélat 30minutovou prestavku.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PODMINKY PRO POUZIVANI

NABIJECKY

o Toto zafizeni neni urceno pro pouziti osobami (v¢etné
déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi, nebo s nedostatkem zkusenosti a znalosti,
pokud jim nebyl poskytnut dohled nebo instrukce tykajici se
pouziti pfristroje osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.
Davejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehraly.

e Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a
zastrcky. Nepouzivejte nabijecku v pfipadé zjisténi poskozeni.

« Uschovejte tento ndvod k obsluze. Obsahuje dllezité pokyny pro
bezpecny provoz a pouzivani nabijecky.

« Pred zahdjenim pouzivani nabijecky si prectéte veskeré informace v
tomto navodu, které se ji tykaji, a oznaceni na nabijecce a vyrobku,
pro ktery je nabijecka urcena.

« Pouzivejte nabijecku vyhradné k nabijeni akumulatorl typ
Li-lon, snizite tak riziko pfipadného poranéni. V pripadé nabijeni
akumulator(i jiného typu by mohlo dojit k jejich vybuchu a
naslednému poranéni ¢i vzniku hmotnych skod.

« Nevystavujte nabijecku plsobeni vihkosti nebo vody.

« Pouzivejte pouze pfipojné prvky doporucované ¢i prodavané
vyrobcem nabijecky. V opa¢ném piipadé hrozi nebezpeci pozaru,
télesna poranéni nebo zasah elektrickym proudem.

« Presvédcte se, zda nehrozi Slapnuti na napajeci kabel, zda se kabel
nenachazi v prichozim misté nebo zda mu nehrozi jiné nebezpedi
(napt. pfilisné natazeni).

« Prodluzovacku pouzivejte pouze v piipadé, ze je to opravdu nutné.
P¥i pouziti nespravné prodluzovacky hrozi nebezpeci pozaru nebo
zasahu elektrickym proudem. Je-li pouziti prodluzovacky nutné,
pak musi byt spInény nasledujici podminky:

- zasuvka prodluzovacky musi byt kompatibilnis koliky originalniho
napajeciho kabelu nabijecky.
- prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém stavu.

» Nabijecka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo zastr¢ka
poskozend. Odstranéni téchto poskozeni svérte kvalifikované
osobé.

« Nepouzivejte nabijecku, pokud byla vystavena silnému narazu,
spadla nebo byla jinym zpGsobem poskozena. Nechte ji zkontrolovat
a pfip. opravit v autorizovaném servisu.

« Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi
provadét pouze autorizovany servis. V pfipadé nespravné montaze
nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem nebo
vzniku pozaru.

« Pred zahajenim jakékoliv udrzby nebo cisténi nabijecky je tieba ji
odpojit od elektrické sité.
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VERTO

« V pfipadé poskozeni a nespravného uzivani akumuldtoru mize
dojit k uvolnéni plynd. Provétrejte v takovém piipadé mistnost a v
piipadé potizi se poradte s Iékarem.

Nabijecku udrzujte v cistoté. Znecisténi mlze byt divodem drazu
elektrickym proudem.

Nepouzivejte nabijecku nachézejici se na hoflavém podlozi (napf.
papir, textilie) a také v sousedstvi hoflavych latek. Vzhledem k tomu,
Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje nebezpeci
pozaru.

Pokud nabije¢ku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.
POZOR! Zatizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pies pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedki a dodateénych ochrannych prostiedkq,
vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-lon zahfeji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte je
v auté béhem horkych a slune¢nych dni. Neotevirejte akumulator.
Akumulatory Li-lon obsahuji elektronicka bezpecnostni
zafizeni, ktera, pokud budou poskozena, mohou zpiisobit, ze se
akumulator vzniti nebo exploduje.

VYSVETLIVKY K POUZITYM PIKTOGRAMUM.
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1.2.Pfectéte si ndvod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpec¢nostni pokyny!

Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

Zabrarnite pfistupu déti k zafizeni.

Chrante pred destém.

Zafizeni tfidy ochrany Il.

Pred zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.
Pouzivejte uvnitf mistnosti, chrante pred vodou a vlhkosti.
Nehazejte do ohné.

10.Maximalni pfipustna teplota ¢lanka.

11.Recyklace

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / Sroubovak je elektrické naradi napdjené z akumulatoru.
Je pohdnéno komutatorovym motorem na stejnosmérny proud
s permanentnimi magnety a planetovym prevodem. Vrtacka /
Sroubovak je urc¢ena k zasroubovani a vysroubovani sroubt a vrutti do
dreva, kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani otvor(i do uvedenych
materiald. Bezdratové elektrické naradi s akumulatorovym pohonem
se obzvlasté hodi pro prace souvisejici s vybavovanim interiérd,
rekonstrukci byt apod.

/N

Elektrické naradi je nutno pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Rychloupinaci skli¢idlo

2. Regula¢ni krouzek to¢ivého momentu

3. Prepinac pro volbu sméru otaceni

PNowmAW

v
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4, Akumulator

5. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru
6. Zapinac

7. Osvétleni

8. Vodovaha

9. Nabijeci stanice

10.Nabijecka

11.LED dioda

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

O®>E

INFORMACE

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Akumulator -Tks
2. Nabijecka -1ks
3. Nabijeci stanice -1ks
4. Sroubovékové nastavce -2ks
PRIPRAVA K PRACI

VYJiMANI / VKLADANi AKUMULATORU

®

» Nastavte pfepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni polohy.

« Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (5) a vysurite akumulator
(4) (obr. A).

« Vlozte nabity akumulator (4) do Uchytu v rukojeti, az do slysitelného
zaklapnuti tlacitka upinani akumulatoru (5).

NABIJENi AKUMULATORU

©

Vrtacka / Sroubovék je dodévana s ¢astecné nabitym akumulatorem.
Nabijeni akumuldtoru provadéjte v prostredi s teplotami v rozmezi
4°C-40°C.Novy akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu
pouzivén, dosédhne pIné schopnosti napéjeni po cca 3-5 cyklech nabiti
a vybiti.

®

« Vyjméte akumuldtor (4) z vrtacky / Sroubovéku (obr. A).
« Pripojte nabijeci stanici (9) k nabijecce (10).

« Zapojte nabijecku (10) do sitové zasuvky (230 V AC).

« Umistéte akumulator (4) v nabijeci stanici (9) (obr. B).

©

Po pfipojeni nabijecky do napdjeci sité se rozsviti dioda (11) na
nabijecce (10). Systém sviceni diody je popsan nize.

®

Sviceni zelené diody - signalizuje pfipojeni k napéti.

Sviceni ¢ervené diody - (po umisténi akumuldtoru v nabijecce)
informuje, Ze zacal proces nabijeni akumulatoru.

Opétovné sviceni diody zelené - znamend, ze akumulator je
Uplné nabity.

Absence sviceni diody - (po pfipojeni systému) znamena
poskozeni akumulatoru.



0,

Po nabiti akumuldtoru bude dioda (11) svitit do doby odpojeni
nabijecky z napajeci sité.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory velmi silné zahfivaji.
Nezkousejte praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator
nedosahne pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni
akumulatoru.

BRZDA VRETENE

®

Vrtacka / Sroubovék je vybavena elektronickou brzdou pro zastaveni
vietene bezprostiedné po uvolnéni stisku tlacitka zapinace (6). Brzda
umoziuje presné Sroubovani a vrtani diky tomu, Ze se vieteno ihned
po vypnuti pfestane otacet.

KOLME VRTANI / ZASROUBOVANI

0,

Vodovéha (8) s dvojitymi ¢arami slouzi ke stanoveni thlu 90° béhem
vrtani nebo zasroubovavani do vertikalnich povrcha.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI /VYPINANI

@®

Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (6).
Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (6).

0,

Pri kazdém stisknuti tlacitka zapinace (6) se rozsviti dioda (LED) (7)
osvétlujici pracovisté.
REGULACE OTACEK

0,

Rychlost Sroubovani nebo vrtani Ize pfi praci regulovat zvysenim nebo
snizenim pfitlaku na tlacitko zapinace (6). Regulace rychlosti umoznuje
pomaly start, coz pfi vrtani do sadry nebo material( s glazurovanym
povrchem zabranuje sklouznuti vrtaku, a pfi zasSroubovévani a
vysroubovavani pak napomaha udrzet kontrolu nad ¢innosti.

BEZPECNOSTNIi SPOJKA PROTI PRETIZENI

®

Nastaveni regula¢niho krouzku toc¢ivého momentu (2) do zvolené
polohy zplsobi trvalé nastaveni spojky na danou velikost tocivého
momentu. Po dosazeni nastavené velikosti tocivého momentu dojde
k automatickému rozpojeni bezpecnostni spojky proti pretizeni.
Zabrani se tak zasroubovani Sroubu do prilis velké hloubky nebo
poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

®

e Pro rdzné Srouby a rGzné materidly se pouzivaji rlizné velikosti
tocivého momentu.

« Tocivy moment se zvétSuje v zavislosti na cisle, které odpovida dané

poloze (obr. C).

Nastavte regula¢ni krouzek toc¢ivého momentu (2) na stanovenou

velikost to¢ivého momentu.

« Vzdy je nutné zacinat praci od nizsiho momentu.

« Postupné zvysujte tocivy moment, az do dosazeni optimalniho
vysledku.

VERTO

« Pro vysroubovéni $roubd je tfeba zvolit vy3si nastaveni.

Pro vrtani je tfeba vybrat nastaveni oznacené symbolem vrtéku. S timto
nastavenim se dosahuje nejvyssi hodnoty toc¢ivého momentu.
Schopnost vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni tocivého momentu je
ziskavana spolu s nabytou praxi.

/N

Nastaveni regula¢niho krouzku toc¢ivého momentu do polohy pro
vrtani zpusobi deaktivaci bezpeénostni spojky proti pretiZeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

®

« Nastavte piepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni polohy.
Pridrzte krouzek rychloupinaciho sklicidla (1) a otacejte prednim
krouzkem proti sméru hodinovych rucicek. Otacejte do okamziku
dosazeni pozadovaného rozevieni celisti umoznujiciho vlozeni
vrtéku nebo sroubovékového nastavce (obr. D).

Za Ucelem trvalého namontovani pracovniho naradi pfidrzte zadni
krouzek rychloupinaciho sklicidla (1), otacejte prednim krouzkem
ve sméru hodinovych rucicek a pevné jej utdhnéte.

®

Demontaz pracovniho néstroje probiha v opacném poradi.

Pfi upeviovani vrtaku nebo Sroubovakového nastavce v
rychloupinacim sklic¢idle dbejte na spravnou polohu nastroje. P¥i
pouzivani kratkych sroubovakovych nastavcii nebo bitt je tieba
pouzit jako prodlouzeni pfidavné magnetické sklicidlo.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

®

Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (3) Ize zvolit smér otaceni
vietene (obr. E).

Otaceni doprava - nastavte prepina¢ pro volbu sméru otaceni (3)
Uplné doleva.

Otaceni doleva - nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) Uplné
doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha piepinace ve vztahu k otackdm muze byt
v nékterych pfipadech jina, nez bylo popséno. Ridte se grafickym oznacenim
umisténym na piepinaci nebo na télese zafizeni.

®

Bezpecnou polohou je nastaveni pfepinace pro volbu sméru otaceni

do stfedni polohy (3), ve které nem0ze dojit k nahodnému spusténi

elektrického néradi.

» V této poloze nelze vrtacku / Sroubovdk spustit.

« Vtéto poloze se provadi vyména vrtakd nebo nastavcd.

» Pred spusténim se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru
otaceni (3) ve spravné poloze.

/\

Smér otaceni se nesmi ménit, kdyz se vieteno vrtacky /
Sroubovaku otaci.

V pfipadé dlouhodobého vrtani pfi nizkych otackach vietene
hrozi pirehfati motoru. Je tieba délat pravidelné prestavky v praci
nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez
zatizeni po dobu cca 2-3 min.
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VERTO

PECE A UDRZBA

UDRZBA A SKLADOVANI

®

« Doporucuje se Cistit zatizeni ihned po kazdém pouziti.

« Kisténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

« Cistéte vrtacku / $roubovdk suchym hadfikem nebo proudem
stlaceného vzduchu s nizkym tlakem.

« Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, protoze

muze dojit k poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby nedochazelo

k prehrati zafizeni.

Vyskytuje-li se na komutdtoru nadmérné jiskieni, nechte

zkontrolovat stav uhlikovych kartd¢d motoru kvalifikovanou

osobou.

Uchovavejte vrtacku /Sroubovék vzdy na suchém misté mimo

dosah déti.

VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLIiCIDLA

®

Rychloupinaci skli¢idlo je nasroubovano na zavit vietene vrtacky /

Sroubovaku a dodatecné zajisténo Sroubem.

« Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (3) do stfedni polohy.

« Rozevrete Celisti rychloupinaciho sklicidla (1) a vy3roubujte Sroub
upevnujici sklicidlo (levy zavit) (obr. F).

« Upnéte Sestihranny kli¢ v rychloupinacim skli¢idle a zlehka udefte
do druhého konce Sestihranného klice.

« Odsroubujte rychloupinaci sklicidlo.

« Montdz rychloupinaciho sklicidla probihd v opa¢ném poradi.

®

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Hodnoty vibraci (hodnota zrychleni) a, a nejistota méfeni K, oznacené
v souladu s normou EN 60745-2-1, jsou uvedeny nize.

Uvedend v tomto navodu hladina vibraci byla zmétena v souladu s
postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a mize byt pouzita
ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zdkladni pouziti
elektrického naradi. Bude-li elektrické nafadi pouzito k jinému ucelu
nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim zplisobem
udrzovano, mlze se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pficiny
mohou zplsobit navyseni expozice vibracim béhem celé doby
provozu.

Pro presné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zplsobem celkova expozice vibracim
muze byt mnohem nizsi. Je tieba zavést dodatecna bezpecnostni
opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkim vibraci, jako: udrzba
elektrického a pracovniho néfadi, zabezpeceni pfislusné teploty
rukou, vhodna organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 73 dB(A); K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, =84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: a, = 2,03 m/s% K=1,5 m/s*

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

Elektricky napéjené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem,

nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych zavodech pro zpracovani
odpadu. Informace ohledné likvidace Vdm poskytne prodejce nebo
mistni Ufady. Pouzitd elektrickd a elektronicka zafizeni obsahuji latky

skodlivé pro Zivotni prostiedi. Nerecyklovand zafizeni predstavuji
potencialni nebezpedi pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.

Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je
zakazano vyhazovat je do ohné a vody. Poskozené nebo opotiebované
akumulatory radné recyklujte v souladu s platnou smérnici tykajici se

akumulator( a baterii.

Li-lon

* Prévo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
se sidlem ve Var3avé, na ul. Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex ") informuje,
Ze veskerd autorska prava k obsahu tohoto navodu (dale jen: ,navod”), vcetné
m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykres( a také jeho usporadani, nalezi
vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zdkona ze dne 4. inora
1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka zakonl z roku 2006 ¢.
90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvetejiiovani ¢i
modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni tcely bez
pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a miize mit za nasledek
obc¢anskopravni a trestni stihani.

&

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE

Akumulatorova vrtacka / Sroubovak

Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 14,4V DC
Typ akumulétoru Li-lon
Kapacita akumulatoru 1300 mAh
Rozsah otacek pii chodu naprazdno 0-550 min’"
Rozsah rychloupinaciho skli¢idla 0,8-10 mm
Rozsah regulace toc¢ivého momentu 1 - 25 plus vrtani
Max. toc¢ivy moment (mékké vrtani) 20 Nm
Max. toc¢ivy moment (tvrdé vrtani) 32 Nm
Trida ochrany I
Hmotnost 1,27 kg
Rok vyroby 2017

Nabijecka

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 16,8V DC
Max. nabijeci proud 300 mA
Doba nabijeni 3-5h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,085 kg
Rok vyroby 2017

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

®

Informace tykajici se hluku a vibraci
Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,,
hladiny akustického vykonu Lw,, a nejistota méfeni K jsou uvedeny v

navodu nize v souladu s normou EN 60745.
36

AKUMULATOROVY VRTACIi SKRUTKOVAC
50G274

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD A
USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S

VRTACIM SKRUTKOVACOM

« Pri praci s vitacim skrutkovacom pouzivajte chranice sluchu
a ochranné okuliare. Vystavovanie sa hluku méze spésobit stratu




sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa vzndsajtce ciastocky mézu
sposobit trvalé poskodenie zraku.

« Zariadenie pouzivajte s pridavnymi rukovatami dodanymi
spolu s naradim. Strata kontroly nad ndradim mézZe spoésobit
zranenie obsluhujticej osoby.

« Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol
narazit na skryté elektrické vodice, treba zariadenie drzat za
izolované povrchy rukovati. Kontakt s vodicom napdjacej siete méze
mat za ndsledok odovzdanie napditia kovovym castiam zariadenia, co
by mohlo spésobit uraz elektrickym pridom.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S VRTACIM

SKRUTKOVACOM

« Pouzivajte iba odporucany akumulator a nabijacku.

« Akumulator vzdy udrzZiavajte v bezpecnej vzdialenosti od zdroja
ohna. Nie je dovolené nechéavat ho dlhsi ¢as v prostredi s vysokou
teplotou (na miestach s priamym slne¢nym svetlom, v blizkosti
ohrievacov alebo na miestach s teplotou nad 50°C).

« Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou
pouzivatela.

« Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplotach nizsich ako 0°C.

Nabijacka dodand spoloc¢ne s vitacim skrutkovacom je urcend iba

na spolupracu s tymto vyrobkom. Nie je dovolené pouzivat ju na

iné ucely.

Do nabijacky nevkladajte Ziadne kovové predmety.

» Nevykonavajte zmenu smeru otdcania vretena néradia v case,
ked' toto pracuje. V opacnom pripade moéze dojst k poskodeniu
vitacieho skrutkovaca.

« Na (istenie vrtacieho skrutkovata pouzivajte makku suchu
handri¢ku. V Ziadnom pripade nie je dovolené pouzivat Cistiaci
prostriedok alebo alkohol.

« Predtym, ako pristlpite k cisteniu nabijacky, odpojte ju od siete

elektrického napatia.

Ak planujete nabijat za sebou viac ako jeden akumulator, je potrebné

medzi jednotlivymi nabijaniami urobit 30-minutovu prestavku.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE POUZITIE NABIJACKY

« Zariadenie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane deti)
s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami, osobami s nedostato¢nymi skdsenostami s
pristrojom a osobami, ktoré nie su obozndmené s pristrojom.
Takéto pouzivanie je mozné, iba ak sa uskutocriuje pod dozorom
inej osoby alebo v sulade s pokynmi na obsluhu pristroja, ktoré
boli poskytnuté osobami zodpovednymi za ich bezpecnost.
Davajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

« Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika.
Nabijacku nepouzivajte, ak ste skonstatovali jej poskodenie.

» Tento navod uschovajte. Obsahuje dolezité inStrukcie tykajuce sa
bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

« Skor, ako za¢nete nabijacku pouzivat, precitajte si vietky informacie
z tohto ndvodu, ktoré sa jej tykaju, oznacenia na nabijacke a na
vyrobku, pre ktory je tato nabijacka urcena.

e Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického zranenia,
nabijacku pouzivajte vyhradne na nabijanie akumulatorov typu
Li-lon. Iné akumuldtory mézu vybuchnut a spdsobit zranenie alebo
materialne skody.

« Nabijacku nevystavujte pésobeniu vlhkosti alebo vody.

« Pouzivanie  pripajacich  prvkov  neodporucanych  alebo
nepredavanych vyrobcom nabijacky moéze sposobit riziko vzniku
poziaru, zranenia alebo Urazu elektrickym pradom.

« Ubezpecte sa, ¢i nehrozi, ze napdjaci kdbel niekto pristupi, ¢i sa

nenachadza v ceste alebo mu nehrozi iné nebezpecenstvo (napr. ¢i

nie je prilis silne natiahnuty).

Nepouzivajte predizovaci kabel, ak to nie je absolitne nevyhnutné.

Pouzitie nespravneho predlzovacieho kadbla méze spdsobit riziko

poziaru alebo Urazu elektrickym pridom. Ak je nevyhnutné pouzitie

predlzovacieho kdbla, najprv sa uistite, ¢i:

- zasuvka predlzovacieho kabla pasuje ku kolikom originédlneho
napajacieho kéabla nabijacky.

- je predizovaci kédbel v dobrom technickom stave.

« Nabijacku nie je dovolené pouzivat s poskodenym kablom alebo
konektorom. Poskodenie musi byt odstranené kvalifikovanou osobou.

« Nepouzivajte nabijacku, ktord bola vystavend silnému narazu,
spadla alebo je inym sp6sobom poskodena. Jej kontrolu, pripadne

VERTO

opravu zverte autorizovanej servisnej dielni.

« Nie je dovolené pokusat sa nabijacku rozoberat. Vietky opravy
zverte autorizovanej servisnej dielni. Nespravne vykonana montéaz
nabijacky méze sposobit uraz elektrickym prddom alebo poziar.

« Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s idrzbou alebo Cistenim
nabijacky ju treba odpojit od siete elektrického napatia.

« V pripade poskodenia a nespravneho pouzivania akumuldtora
moze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost vyvetrajte a v pripade
problémov kontaktujte lekara.

« Nabijacku udrZiavajte v Cistote. Znecistenie moze byt pricinou Urazu
elektrickym pradom.

« Nepouzivajte nabijacku umiestnenu na horlavom podklade (napr.
papier, textil), ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom na zvysenie
teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit z elektrickej siete.
UPOZORNENIE! Zariadenie sltizi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie,
pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych
ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko urazov
pri praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut,
v pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo sa zvaria. Nie
je dovolené odkladat ich v aute pocas hortcich a slneénych
dni. Akumulator neotvarajte. Akumulatory Li-lon obsahuju
elektronické bezpecnostné zariadenia, ktoré v pripade
poskodenia moézu sposobit, Zze akumulator sa zapali alebo
vybuchne.

VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV.
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1.2.Preditajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v hom nachéadzaju.

. Pouzivajte ochranné okuliare a chrénice sluchu.

Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

. Chrante pred dazdom.

. Naradie s izolaciou druhej triedy.

. Skor, ako zac¢nete Cinnosti stvisiace s tdrzbou alebo opravou
zariadenia, odpojte napajaci kabel.

8. Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vlhkostou.

9. Nehadzte do ohna.

10.Maximalna pripustna teplota ¢lankov.

11.Recyklovanie

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vrtaci skrutkovac je elektrické naradie napajané z akumulatora. Je
pohénany komutdtorovym motorom na jednosmerny prud s trvalymi
magnetmi a planétovym prevodom. Vitaci skrutkovac je urceny na
skrutkovanie a vyskrutkovavanie zavitov a skrutiek v dreve, kovoch,
plastickych materidloch a keramike a tiez na vftanie otvorov do
spominanych materidlov. Elektrické naradia na akumuldtorovy pohon
bez napdjacieho kébla su s oblubou vyuzivané najma pri pracach
suvisiacich so zariadovanim interiérov, Gpravou vnutornych priestorov
atd.

NOuUu,_W
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Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho ucelom.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v
grafickej casti tohto navodu.

1. Rychloupinacie sklu¢ovadlo

Prsten na regulaciu krdtiaceho momentu
Prepinac smeru otacania

Akumulator

Tlacidlo na vloZenie akumulatora

Spinac

Osvetlenie

Libela

. Nabijacia stanica

10.Nabijacka

11.Diéda LED

* Obrazok a vyrobok sa nemusia Uplne zhodovat.

PNowhAWN

0

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

MONTAZ/NASTAVENIA

O®>E

INFORMACIA

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Akumulétor -1ks
2. Nabijacka -1ks
3. Nabijacia stanica -1ks
4. Skrutkovacie nastavce -2ks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

®

« Prepinac smeru otacania (3) nastavte do stredovej polohy.

« Stlacte tla¢idlo na upevnenie akumulatora (5) a vysunte akumulator
(4) (obr. A).

« Nabity akumulator (4) vlozte do skluc¢ovadla v rukovdti, az do
zretelného zacvaknutia tlacidla na upevnenie akumulatora (5).

NABIJANIE AKUMULATORA

©

Vitaci skrutkova¢ sa doddva s ciastocne nabitym akumuldtorom.
Nabijanie akumulatora vykonajte v prostredi s teplotou od 4°C do
40°C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne uplnu
schopnost napdjania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

®

« Akumulator vyberte (4) z vitacieho skrutkovaca (obr. A).

« Nabijaciu stanicu (9) pripojte k nabijacke (10).

« Nabijacku (10) zapojte do zasuvky napajacej siete (230 V AC).
« Akumulator (4) vlozte do nabijacej stanice (9) (obr. B).

©

Po pripojeni nabijacky do napajacej siete sa rozsvieti diéda (11) na
nabijacke (10). Systém svietenia diddy je opisany nizsie.

®

- Didda svietiaca zelenym svetlom - signalizuje pripojenie do siete.

38

« Didda svietiaca ¢ervenym svetlom - (po umiestneni akumulatora
do nabijacej stanice) informuje, Ze prebieha proces nabijania
akumulatora.

« Opétovné rozsvietenie diody zelenym svetlom - signalizuje, Ze
akumulator je Uplne nabity.

« Didda nesvieti — (po zapojeni obvodu) znamena poskodenie
akumulatora.

®

Po nabiti akumuldtora bude diéda (11) svietit, kym sa nabijacka
neodpoji od napéjace;j siete.

©

Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju.
Nezacinajte pracovat hned po nabijani - pockajte, kym
akumulator nedosiahne izbovu teplotu. Zabrani sa tym
poskodeniu akumulatora.

BRZDA VRETENA

®

Vrtaci skrutkova¢ ma elektronicki brzdu, ktord zastavi vreteno
okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo spinaca (6). Brzda zabezpecuje
presnost skrutkovania a vitania, pretoze zabranuje volnému otacaniu
vretena po vypnuti.

KOLME VRTANIE / SKRUTKOVANIE

0,

Libela (8) s dvojitymi ¢iarami slizi na urcenie uhla 90° pri vitani alebo
skrutkovani do zvislej plochy.

PRACA / NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

®

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (6).
Vypnutie - uvolhite tlak na tlacidlo spinaca (6).

0,

Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (6) ma za nasledok rozsvietenie diddy
(LED) (7), ktora osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

0,

Rychlost skrutkovania alebo vitania mozno regulovat pocas prace
zvysovanim alebo znizovanim tlaku na tlacidlo spinaca (6). Regulacia
rychlosti umoznuje pomaly Start, ¢o pri vitani otvorov do sadry
alebo glazury zabranuje posmyknutiu vrtdka a pri skrutkovani a
vyskrutkovavani pomaha udrzat kontrolu nad pracou.

SPOJKA PROTI PRETAZENIU

®

Nastavenie krizku na regulaciu kratiaceho momentu (2) v zvolenej
polohe mé za nasledok trvalé nastavenie spojky na ur¢end hodnotu
kratiaceho momentu. Po dosiahnuti hodnoty nastaveného kratiaceho
momentu dojde k automatickému odpojeniu spojky proti pretazeniu.
Umoznuje to ochranu pred zaskrutkovanim skrutky prilis hlboko alebo
pred poskodenim vitacieho skrutkovaca.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU

®

o Pre rozne skrutky a rézne materidly sa pouzivaju rozne hodnoty
kratiaceho momentu.




« Moment otacania je tym vyssi, ¢im je vyssia hodnota cisla
zodpovedajuca danej polohe (obr. C).

« Kruzok na reguléciu kratiaceho momentu (2) nastavte na urcenu

hodnotu kritiaceho momentu.

Pracu vzdy zacinajte pri nizsej hodnote krutiaceho momentu.

« Krdtiaci moment postupne zvySujte, az kym nedosiahnete

uspokojivy vysledok.

Na vyskrutkovavanie skrutiek volte vyssie hodnoty.

« Na vitanie treba volit nastavenie oznacené symbolom vrtaka.

Pri tomto nastaveni sa dosahuje najvyssia hodnota krutiaceho

momentu.

Zruc¢nost pri vybere spravneho nastavenia krdtiaceho momentu sa

ziskava Umerne s praxou.

JAN

Nastavenie kruzku na reguldciu krutiacecho momentu v polohe
vitania sposobuje deaktivaciu poistky proti pretazeniu.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

®

« Prepinac smeru otacania (3) nastavte do stredovej polohy.

Pridrziavanim zadného prstena rychloupinacieho sklucovadla (1)

a otacanim predného prstena proti smeru hodinovych ruciciek sa

ziskava pozadované otvorenie celusti umoznujuce vlozenie vrtaka

alebo skrutkovacieho nastavca (obr. D).

« Na namontovanie pracovného ndradia treba pri sucasnom
pridrziavani zadného prstena rychloupinacieho sklucovadla (1)
otodit predny prsten v smere hodinovych ruciciek a silne utiahnut.

0,

Demontdaz pracovného néstroja sa vykonava v opacnom poradi ako
jeho montaz.

Pri upeviiovani vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca v
rychloupinacom skluc¢ovadle venujte pozornost spravnemu
umiestneniu nastroja. Pri pouzivani kratkych skrutkovacich
nastavcov alebo bitov pouzite pridavny magneticky drziak ako
predlzovaci nastavec.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

®

Pomocou prepinaca smeru otacania (3) sa vykonava volba smeru
otacania vretena (obr. E).

Otacanie doprava - prepina¢ smeru otacok (3) nastavte do krajnej
[avej polohy.

Otacanie dolava - prepina¢ smeru otacok (3) nastavte do krajnej
pravej polohy.

* Upozoriujeme, Ze v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom
na otacky ind, ako je uvedené. Viimajte si grafické znaky umiestnené na prepinaci
alebo na kryte zariadenia.

0,

Bezpecnou poziciou je strednd poloha prepinaca smeru otacok (3), ktora

zabraruje ndhodnému uvedeniu elektrického néradia do pohybu.

« Vtejto polohe sa vitaci skrutkovac neda uviest do pohybu.

« Vtejto polohe sa vykonava vymena vrtakov alebo nastavcov.

« Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepinac smeru otacok
(3) v spravnej polohe.

I\

Zmenu smeru otacok nevykonavajte vtedy, ked sa vreteno
vitacieho skrutkovaca otaca.

VERTO

Pri dlhotrvajiicom vitani pri nizkej rychlosti otacania vretena
existuje riziko prehriatia motora. Pri praci dodrziavajte
pravidelné prestavky alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo
naprazdno pri maximalnych otackach 2-3 minuty.

OSETROVANIE A UDRZBA

UDRZBA A SKLADOVANIE

®

« Zariadenie sa odporuca cistit hned po kazdom jeho pourziti.

« Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

« Vitaci skrutkovac utierajte cistou handrickou alebo prefikajte
stlacenym vzduchom pod nizkym tlakom.

« Nepouzivajte ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze

mozu poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne (istite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k

prehriatiu zariadenia.

o V pripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu

stavu uhlikovych kefiek motora zverte kvalifikovanej osobe.

Vitaci skrutkova¢ vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu

deti.

VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA

®

Rychloupinacie sklu¢ovadlo je namontované na zavite vretena

vitacieho skrutkovaca a dodatocne zaistené skrutkou.

« Prepinac smeru otacania (3) nastavte do stredovej polohy.

« Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) otvorte a odskrutkujte
upevnovaciu skrutku (favy zavit) (obr. F).

« Do rychloupinacieho sklu¢ovadla upevnite hexagondlny klu¢ a
jemne udrite na druhy koniec hexagonalneho kltca.

« Rychloupinacie sklu¢ovadlo odskrutkujte.

« Montaz rychloupinacieho sklu¢ovadla sa vykondva v opacnom
poradi ako jeho demontaz.

®

Akékolvek poruchy musia byt odstrdnené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

Akumulatorovy vitaci skrutkovac

Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 14,4V DC
Typ akumuldtora Li-lon
Kapacita akumulatora 1300 mAh
Rozsellh rychlosti otacania pri behu 0-550 min"
naprazdno
Rozsah rychloupinacieho sklucovadla 0,8-10 mm
Rozsah reguldcie krutiaceho momentu 1 - 25 plus vitanie
Max. toc¢ivy moment (makké vitanie) 20 Nm
Max. tocivy moment (tvrdé vitanie) 32Nm
Ochranna trieda 1l
Hmotnost 1,27 kg
Rok vyroby 2017

Nabijacka

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nabijacie napatie 16,8V DC
Max. prud nabijania 300 mA
Cas nabijania 3-5h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,085 kg

JBok vyroby 2017
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UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

®

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina
akustického vykonu Lw, a neistota merania K, si uvedené dalej v
navode podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii (hodnota zrychlenia) a, a neistota merania K boli
oznacené v sulade s normou EN 60745-2-1, ako je uvedené nizsie.
Hladina vibracii uvedend v tomto navode bola namerand meracim
postupom $pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju pouzit
na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na
predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné pouzitie
elektrického ndaradia. Ak sa elektrické naradie pouziva na iné pouzitia
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nebude dostatocne
udrziavané, hladina vibracii sa m6ze zmenit. Vyssie uvedené priciny
mozu spdsobit zvysenie expozicie vibracidm pocas celého ¢asu prace.
Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do uvahy
casy, kedy je elektrické naradie vypnuté alebo kedy je zapnuté, ale
nepouziva sa na pracu. Takto moze byt celkova expozicia vibraciam
znacne nizsia.

Treba zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhujucej osoby pred nasledkami vibracii ako: udrzba elektrického
naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk,
spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 73 dB(A); K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lw, = 84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 2,03 m/s% K=1,5 m/s

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napajané elektrickym pradom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s
domacim odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom

mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca vyrobku alebo
miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju latky negativne pésobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,

ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre
Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do domaceho odpadu,
nevyhadzujte ich do ohna alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumuldtory odovzdajte na recyklaciu v sulade s aktudlnou smernicou

o likvidacii akumulatorov a batérii.

Li-lon

* Pravo na zmenu je vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so
sidlom vo Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba:,Grupa Topex”) informuje, ze vietky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem
iného k jeho textom, uvedenym fotografiam, obrazkom a k jeho strukture, patria
vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo
dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava
tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych casti na komercné ucely, bez
pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, je prisne zakazané a moéze mat za
nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BATERIJSKI VRTALNIK - VIJACNIK
50G274

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE
TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA -

VIJACNIKA

« Med delom z vija¢cnikom-vrtalnikom je treba nositi nausnike in
zasditna ocala. Izpostavijenost na hrup lahko povzroci izgubo sluha.
Kovinski okruski in drugi leteci delci lahko povzrocijo stalno poskodbo
odi.

« Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi
orodju. Izguba nadzora lahko povzroci telesne poskodbe uporabnika.

« Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na
prekrite elektricne kable, je treba napravo drzavi za izolirane
povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko povzroci prenos
napetosti na kovinske dele naprave, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA -

VIJACNIKA

» Uporabljata se lahko le priloZzena baterija in polnilnik.

« Baterije ne drzati blizu vira ognja. Ne sme se je za daljsi ¢as puscati v
okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v prisojnih legah, blizu
grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega 50°C).

« Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

« Izogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod 0°C.

« Polnilnik, ki je prilozen vrtalniku-vija¢niku, je namenjen le za delo s
tem proizvodom. Uporaba v druge namene ni dovoljena.

« Do polnilnika ni dovoljeno vlagati nikakrsnih kovinskih predmetov.
« Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja
vretena orodja. Sicer lahko pride do poskodbe vrtalnika-vija¢nika.

« Za (CiScenje vrtalnika-vijacnika je treba uporabljati mehko, suho

tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati detergenta ali alkohola.

Pred zacetkom ciscenja polnilnika ga je treba izklopiti iz omreZja.

« Vprimeru zaporednega polnjenja vec kot 1 baterije je treba pocakati
30 minut med polnitvami.

POSEBNI VARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no z

otroci) z omejeno fizicno, ¢ustveno ali psiholosko sposobnostjo

ali oseb brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen ¢e ta

poteka pod nadzorom ali v skladu z navodili za uporabo

orodja, ki jih posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

Bodite posebej pozorni na otroke, da se ne igrajo z orodjem.

Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in

vtica.V primeru ugotovljenih poskodb ne uporabljajte polnilnika.

Ta navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne nasvete glede

varnosti in uporabe polnilnika.

Pred zacetkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse zadevne

informacije, ki jih vsebujejo spodnja navodila, oznake na polnilniku

in izdelku, za katerega je namenjen polnilnik.

Polnilnik je treba uporabljati izklju¢no za polnjenje baterij vrste

Li-lon, s ¢imer se zmanjsa tveganje morebitne poskodbe telesa.

Baterija druge vrste lahko eksplodira, povzroci poskodbe telesa ali

materialno skodo.

Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.

Uporaba priklju¢nih elementov, ki jih proizvajalec polnilnika ne

priporoca ali prodaja, lahko povzro¢i pozar, poskodbe telesa ali

elektri¢ni udar.

Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce pohoditi,

da se ne nahaja ne prehodu in mu ne grozi druga nevarnost (npr.

prekomerno natezanje).

Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares potrebno. Uporaba

neustreznega podaljska lahko povzro¢i pozar ali elektri¢ni udar. Ce

je uporaba podaljska nujna, se je treba prepricati, da:

- jevti¢nica podaljska zdruzljiva z vticem originalnega priklju¢nega
kabla polnilnika,




- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.

Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni dovoljena.
Poskodbo lahko odpravi kvalificirana oseba.

Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu, je padel
ali bil na drug nac¢in poskodovan, ni dovoljena. Preverjanje in
morebitno popravilo lahko opravi pooblascena servisna delavnica.

Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati
pooblas¢eni servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza
polnilnika lahko povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢is¢enja je
treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

« V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije lahko pride do
izhajanja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru bolecine
posvetovati z zdravnikom.

Skrbeti je treba za cistost polnilnika. Umazanije lahko povzrocijo
elektri¢ni udar.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi
(npr. papir, tekstil) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga
temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost pozara.

Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja
POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.

Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo, ce
so segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih
dovoljeno hraniti v avtomobilih med vrocimi in son¢nimi dnevi.
Baterije ni dovoljeno odpirati. Baterije Li-lon vsebujejo zascitne
elektronske elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzrodijo
vzig ali eksplozijo baterije.

POJASNILO UPORABLJENIH SIMBOLOV

]
o~ [¥1-| D

5 6
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50°c@
9 10 11
1.2. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila
in pogoje!

3. Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito proti hrupu.

4. Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

5. Varujte pred dezjem.

6. Naprava z izolacijo drugega razreda.

7. Pred pricetkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
8. Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.

9. Ne mediv ogenj.

10.Maksimalna dopustna temperatura celic.

11.Reciklaza

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vijacnik je elektri¢cno orodje, napajano iz baterije. Pogon
sestavlja akumulatorski motor s stalnim tokom in trajnimi magneti
skupaj s planetnim prenosom. Vrtalnik-vijacnik je namenjen za
privijanje in izvijanje vijakov v lesu, kovini, umetnih materialih in
keramiki ter za vrtanje odprtin v omenjenih materialih. Elektri¢na
orodja z akumulatorskim pogonom, brezzi¢na, se $e posebej izkaZejo
pri opravkih, ki so neposredno povezana z opremljanjem notranjosti,
adaptacijo prostorov ipd.

VERTO
A\

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.

. Hitrovpenjalna glava

. Kolut za nastavitev vrtilnega momenta
. Preklopnik smeri vrtenja

. Baterija

. Gumb za priklop baterije

. Vklopno stikalo

. Osvetlitev

. Libela

. Polnilna postaja

10.Polnilnik

11.Dioda (LED)

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

VWOoONOGOCUA,WN==

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

O®>E

INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Baterija - 1kos
2. Polnilnik - 1kos
3. Polnilna postaja - 1kos
4. Vijacni nastavki -2 kos

PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERLJE

®

« Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

« Pritisnite gumb za pritrditev baterije (5) in odstranite baterijo (4)
(slika A).

« Napolnjeno baterijo (4) vlozite v vpenjalo v rocaju, dokler ne
zaslisite, da se zaskoci gumb za pritrditev baterije (5).

POLNJENJE BATERIJE

®

Vrtalnik-vijacnik je dostavljen z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje
baterije je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice 4°C -
40°C. Baterija, nova ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno
moc po priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

®

« lzvlecite baterijo (4) iz vrtalnika-vija¢nika slika (slika A).
« Polnilno postajo (9) prikljucite na polnilnik (10).

« Polnilnik (10) priklju¢ite na omrezje (230 V AC).

« Baterijo (4) namestite v polnilno postajo (9) (slika B).

®

Po priklopu polnilnika na napajalno omrezje zasveti dioda (11) na
polnilniku (10). Sistem svetenja diod je opisan v nadaljevanju.
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VERTO
®

« Dioda sveti zeleno - signalizira priklop napajanja.

« Dioda sveti rdece - (po namestitvi baterije v polnilnik) pomeni, da
poteka proces polnjenja baterije.

Dioda ponovno sveti zeleno - pomeni, da je baterija popolnoma
napolnjena.

Dioda ne sveti — (po priklopu sistema) pomeni poskodbo
polnilnika.

®

Po napolnitvi baterije dioda (11) sveti od ¢asa izklopa polnilnika iz
napajalnega omrezja.

Med polnjenjem se baterije mocno segrevajo. Ne uporabljajte
orodja takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno
temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.

ZAVORA VRETENA

®

Vrtalnik-vijacnik je opremljen z elektronsko zavoro, ki takoj po
sprostitvi pritiska na vklopno stikalo (6) zaustavi vreteno. Zavora
zagotavlja natan¢no privijanje in vrtanje in ne dopus¢a prostega
obracanja vretena po izklopu.

PRAVOKOTNO VRTANJE / PRIVIJANJE

®

Libela (8) z dvojnimi ¢rtami sluzi za nastavitev kota 90° med vrtanjem
ali privijanjem v navpicne povrsine.

UPORABA / NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

®

Vklop - pritisnite vklopno tipko (6).
Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (6).

®

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (6) povzroci prizig diode (LED)
(7), ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

®

Hitrost privijanja ali vrtanja je mogoc¢e med delom regulirati s
povecanjem ali zmanjsanjem pritiska na vklopnem stikalu (6).
Regulacija hitrosti omogoca pocasen start, kar pri vrtanju odprtin v
mavcu ali glazuri prepredi zdrs svedra, pri privijanju in odvijanju pa
pomaga obdrzati nadzor nad delom.

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

®

Nastavitev koluta za nastavitev vrtiinega momenta (2) v izbrani
polozaj povzroc¢i trajno nastavitev sklopke na doloc¢eno vrednost
vrtilnega momenta. Po tem, ko je doseZena vrednost nastavljenega
vrtilnega momenta, se samodejno izklopi preobremenitvena sklopka.
To varuje pred privitiem vijaka pregloboko ali pred poskodbami na
vrtalniku-vija¢niku.
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REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA

®

« Za razlicne navoje in razne materiale se uporabljajo razlicne
vrednosti vrtilnega momenta.

« Vrtilni moment je tem vecji tem vecje je Stevilo, ki ustreza danemu
polozaju. (slika C).

« Kolut za nastavitev vrtilnega momenta (2) nastavite na doloceno
vrednost vrtilnega momenta.

» Vedno je treba delo zaceti z vrtilnim momentom manjse vrednosti.

« Stopenjsko povecujte vrtilni moment, dokler ne dosezete
zadovoljivega rezultata.

« Za odvijanje vijakov je treba izbrati vije nastavitve.

Za vrtanje je treba izbrati nastavitev, oznac¢eno s simbolom svedra.

Pri tej nastavitvi je dosezena najvisja vrednost vrtilnega momenta.

Sposobnost izbire ustrezne nastavitve vrtilnega momenta se

pridobi s prakso.

JAN

Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta v polozaj
vrtanja povzroci izklop preobremenitvene sklopke.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

®

« Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

Ob drzanju zadnjega koluta hitrovpenjalne glave (1) obracajte
prednji kolut v nasprotni smeri od urinega kazalca. Obracajte do
trenutka, ko dosezete zelen razmik celjusti, ki omogoca vlozitev
svedra ali vijacnega nastavka (slika D).

Za trdno montazo delovnega orodja je treba drzati zadnji kolut
hitrovpenjalne glave (1) in obrniti prednji kolut v smeri urinega
kazalca in mocno priviti.

0,

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od
namestitve.

Ob pricvrstitvi svedra ali vijatnega nastavka v hitrovpenjalno
glavo je treba paziti na ustrezno lego orodja. Pri uporabi kratkih
vijacnih nastavkov ali bitov je treba dodatno uporabiti magnetno
vpenjalo kot podaljsek.

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

®

S pomocjo preklopnika obratov (3) se izbere smer vrtenja vretena
(slika E).

Vrtenje v desno - nastavite preklopnik (3) v skrajni levi polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (3) v skrajni desni polozaj.

*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih poloZaj preklopnika glede na vrtenje
lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati je treba grafi¢cne oznake na preklopniku
ali ohisju orodja.

0,

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (3), ki

onemogoca nakljucen zagon elektricnega orodja.

« Vtem polozaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vija¢nika.

« Vtem polozaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (3) v
pravilnem polozaju.

JAN

Menjavo smeri vrtenja ni dovoljeno opravijati takrat, ko se
vreteno vrtalnika-vija¢nika obraca



Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko
povzrodi pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno prekiniti
ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez
obremenitve priblizno 2-3 minute.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

@®

« Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

« Za cCisCenje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Vrtalnik-vijacnik je treba cistiti s pomoc¢jo suhega kosa tkanine ali

prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko $kodujejo

delom, izdelanim iz umetnih mas.

« Redno je treba Cistiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

« V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je

treba kvalificirani osebi zaupati preverjanje stanja oglenih 3cetk

motorja.

Vrtalnik-vija¢nik je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega

otrok.

MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE

@®

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vija¢nika in dodatno

zavarovana z vijakom.

« Preklopnik smeri vrtenja (3) nastavite na srednji polozaj.

« Razsirite celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte pritrdilni vijak
(levi navoj) (slika F).

« Inbus klju¢ pricvrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo udarjajte v

drugi konec imbus kljuca.

Odvijte hitrovpenjalno glavo.

« Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem vrstnem redu od
demontaze le-te.

®

Vse napake mora odpraviti pooblas¢eni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI
NAZIVNI PODATKI
Baterijski vrtalnik - vija¢nik

Parameter Vrednost
Napetost baterije 14,4V DC
Vrsta baterije Li-lon
Kapaciteta baterije 1300 mAh
Obmogje vrtilne hitrosti v jalovem teku 0-550 min’'
Obmocje hitrovpenjalne glave 0,8-10 mm
Obmogje regulacije vrtilnega momenta 1 - 25 plus vrtanje
Maks. vrtilni moment (mehko vijacenje) 20 Nm
Maks. vrtilni moment (trdo vijacenje) 32Nm
Razred zascite 11
Teza 1,27 kg
Leto izdelave 2017

Polnilnik

Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 16,8V DC
Maks. tok polnjenja 300 mA
Cas polnjenja 3-5h
Razred zaslite Il
Teza 0,085kg
Leto izdelave 2017

VERTO

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

0,

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvo¢nega pritiska
LpA ter raven zvo¢ne moci LwA in neto¢nost meritve K, so navedeni v
navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij (vrednost pospeska) a, in neto¢nost meritve K so
doloceni v skladu s standardom EN 60745-2-1, navedenim spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu
s postopkom meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko
uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce
tudi za predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativnha za osnovno uporabo
elektri¢cnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, ¢e se elektricno
orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji in
tudi, ¢e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog
za povecanje izpostavljenosti na vibracije tekom celotnega delovnega
obdobja.

Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢cno orodje izklopljeno oziroma je vklju¢eno,
vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika
pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.:
vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je
treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Stopnja zvocne moci: Lw, =84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Stopnja vibracij: a, = 2,03 m/s% K=1,5 m/s

VAROVANJE OKOLJA /CE

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki
o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje
okolju $kodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja
potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

=

odvrecdi v ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene baterije je treba
ustrezno reciklirati v skladu s trenutnimi predpisi o reciklazi baterij.

Ef Baterij ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ni jih dovoljeno

Li-lon

* Pridrzana pravica do sprememb.

»Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnosdcig” Spétka komandytowa
s sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju , Grupa Topex”), sporoca,
da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila“)
med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last
Grupa Topex in so predmet zakonske zas¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja
1994 o avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. . 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene, kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.
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VERTO

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

IRTIESIBAS VEIKT IZMAINAS.
50G274

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTROS JRENGINIU, |DEMIAI
PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA NAUDOJIMUISI
ATEITYJE.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

DETALIOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU
TAISYKLES
« Dirbdami su jrankiu naudokite klausos organy apsaugos
priemones ir apsauginius akinius. Dé/ triukSmo gali sutrikti klausa.
Metalo drozlés ir kitos kietos dalelés gali negriztamai suzeisti akis.
« |rankj naudokite su papildomomis rankenomis, esanciomis
irankio komplekte. Nesuvaldytas jrankis gali suZeisti dirbantjjj.
Atlikdami darbus, kuriy metu yra didelé tikimybé darbiniu
jrankiu prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj visada
laikykite uz izoliuoto rankenos pavirsiaus. Prisilietus prie elektros
tinklo laido, juo tekanti elektros srové gali paveikti metalines jrankio
detales, dél to kyla elektros smugio pavojus

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU

TAISYKLES

« Naudokite tik gamintojo
ikroviklj.

« Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam
laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatira (saulétose
vietose, arti Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose vyrauja
aukstesné nei 50°C temperatlra).

« Akumuliatoriaus jkrovimas privalo bati vartotojo kontroliuojamas.

« Nekraukite akumuliatoriaus esant zemesnei nei 0°C temperaturai.

« Greztuvo - suktuvo komplekte esantis jkroviklis yra skirtas tik Sio

gaminio jkrovimui. Nenaudokite jo kitiems tikslams.

| ikroviklj negalima déti jokiy metaliniy daikty.

|rankiui veikiant, negalima keisti suklio sukimosi krypties. PrieSingu

atveju greztuvas - suktuvas gali sugesti.

« Greztuvui-suktuvui valyti naudokite minksta, sausa audinj. Niekada

nenaudokite jokiy detergenty arba alkoholio.

Prie$ valydami, greztuvg — suktuva iSjunkite i$ elektros jtampos

tinklo.

» Jeigu numatoma jkrauti kelis akumuliatorius paeiliui, tarp jkrovimy
batina 30 minuciy pertrauka.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI JKROVIKLIU TAISYKLES

« Si jranga nepritaikyta Zmonéms (taip pat ir vaikams) su ribotais
fiziniais, sensoriniais arba psichiniais gebéjimais bei patirties
neturintiems ar su jranga nesusipazinusiems asmenims,
nebent jie dirba priziGrimi arba naudodami uz jy sauguma
atsakingo asmens pateikta jrankio naudojimo instrukcija.
Bukite démesingais, neleiskite su jranga Zaisti vaikams.

Kiekvieng kartg prieS panaudojima batina patikrinti jkroviklio,
laido ir kistuko budkle. Pastebéjus pazeidimus, draudziama naudoti
jkroviklj.

ISsaugokite $ig instrukcija. Joje yra svarbios saugos ir naudojimosi
jkrovikliu instrukcijos.

Prie$ pradédami naudoti jkroviklj, perskaitykite visg Sioje
instrukcijoje esancia informacija, susipazinkite su Zenklais ant
jkroviklio ir gaminio, kuriam jkroviklis yra skirtas.

Siekiant sumazinti kiino suzalojimo pavojy, jkroviklj galima naudoti tik
li¢io jony akumuliatoriy jkrovimui. Kito tipo akumuliatorius gali sprogti
ir suzaloti dirbantjjj arba tapti materialinés Zalos priezastimi.

Saugokite jkroviklj nuo drégmeés ir vandens poveikio.

Jkroviklio gamintojo nerekomenduojamy ir netiekiamy prijungimo
elementy naudojimas kelia gaisro, kiino suzalojimo arba elektros
smugio pavojy.

Batinai jsitikinkite ar nekyla pavojus uzminti elektros laida t. y. ar
jis neistiestas praéjime arba ar néra pavojaus kitaip jj pazeisti (pvz.
pernelyg stipriai jtempti).

Jeigu nebdtina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo

rekomenduojama akumuliatoriy ir

ilgintuvo
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naudojimas kelia gaisro ir elektros smagio pavojy. Jeigu ilgintuva
naudoti batina, tai visy pirma reikia jsitikinti ar:
- ilgintuvo lizdas tinka jkroviklio originalaus elektros laido kistukui;
- ilgintuvo techniné buklé yra gera.
« Nenaudokite jkroviklio su pazeistu elektros laidu arba kistuku.
Gedimus turi pasalinti kvalifikuotas asmuo.
« Nenaudokite po stipraus smagio, numesto ar kitu badu apgadinto
ikroviklio. Jkroviklio patikrinimas t. y. batinas remontas turi buti
atliekamas autorizuotoje remonto dirbtuvéje.
Neardykite jkroviklio patys. Bet kokius remonto darbus patikékite
autorizuotos remonto dirbtuvés meistrams. Neteisingai surinkus
ikroviklj kyla elektros smagio arba gaisro pavojus.
Pries pradedant bet kokius eksploatacinius veiksmus arba jkroviklio
valyma, batina i$jungti jj i$ elektros tinklo.
« Dél akumuliatoriaus gedimo arba neteisingo naudojimo gali
iSsiskirti dujos. Dujoms patekus j aplinka, gerai iSvédinkite patalpa,
o pajute negalavimo simptomus apsilankykite pas gydytoja.
Ikroviklis turi bati Svarus. Dél neSvarumy gali kilti elektros smugio
pavojus.
Nenaudoti jkroviklio, gulin¢io ant degaus pavirsiaus (pvz. popieriaus,
audinio) arba 3alia degiyjy medziagy. Dél to, kad jkrovikliui veikiant,
didéja jo temperatura, kyla gaisro pavojus.

Kai jkroviklis néra naudojamas, jis turi biti iSjungtas i$ elektros
tinklo.

DEMESIO! Jrankis skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy
apsaugos priemoniy naudojimo, visada, darbo metu islieka
suzalojimy pavojus.

Jeigu li¢io jony akumuliatorius labai jkais arba jvyks trumpasis
jungimas, jis gali iSteketi, uzsidegti ar sprogti. Nelaikykite
akumuliatoriaus automobilyje karStomis, saulétomis dienomis.
Neardykite akumuliatoriaus. Li¢io jony akumuliatoriai turi
elektroninius apsauginius jrengimus, kurie dél pazeidimo gali
uzsidegti arba sprogti.

NAUDOJAMUY GRAFINIY ZENKLY PAAISKINIMAS

L]
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1.2.Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj ir
laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos nuorody.

3. Naudokite apsauginius akinius ir ausines.

4. Prie jrenginio neleiskite vaiky.

5. Saugokite nuo lietaus.

6. |renginys turi antra izoliacijos klase.

7. Pries atlikdami bet kokius aptarnavimo arba valymo darbus
iSjunkite i$ elektros jtampos tinklo.

8. Naudokite patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir drégmés.

9. Nemeskite j ugnj.

10.Leidziama maksimali elementy temperatira.

11.Antriniy Zaliavy perdirbimas.

KONSTRUKCLJA IR PASKIRTIS

Greztuvas — suktuvas yra elektrinis, akumuliatorinis jrankis. Jis varomas
varikliu su pastovios srovés magnetais ir planetarine pavara. Greztuvas
- suktuvas skirtas medvarz¢iy ir varzty issukimui, ir jsukimui j medj,



metala, plastmase, ir keramikg bei ertmiy grezimui iSvardintose
medziagose. Akumuliatoriumi varomi elektriniai, belaidziai jrankiai
ypatingai naudingi atliekant jvairius vidaus, patalpy apdailos darbus
ir pan.

JAN

Draudziama naudoti elektros jrankj ne pagal jo paskirt;.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazymeéti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
. Greito uzverzimo griebtuvas

2. Sukimo momento reguliavimo Ziedas

. Sukimo krypties jungiklis (reversas)

. Akumuliatorius

Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

. Jungiklis

. Apsvietimas

. Gulsciukas

. Jkrovimo stotis

10.|kroviklis

11.LED diodai

* Paveikslas ir gaminys gali skirtis

-
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PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS
DEMESIO
A |SPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Akumuliatorius -1vnt.
2. |kroviklis -1vnt.
3. |krovimo stotis -1vnt.
4. Sukimo antgaliai -2vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

®

Sukimo krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (5) ir iSimkite
akumuliatoriy (4) (pav. A).

«Jkrauta akumuliatoriy (4) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj,
stumkite kol pasigirs akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuko
spragteléjimas (5).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

®

Greztuvas - suktuvas yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° C
temperatdra. Naujas ar ilgesnj laika nenaudotas akumuliatorius pilnai
jsikrauna po 3 - 5 jkrovimo ir iskrovimo cikly.

@®

« ISimkite akumuliatoriy (4) i$ greztuvo - suktuvo (pav. A).

« |krovimo stotele (9) jjunkite j kroviklj (10).

« Jkroviklj (10) jjunkite j elektros jtampos tinklo lizdg (230 V AC).
« Akumuliatoriy (4) jstatykite j jkrovimo stotele (9) (pav. B).

®

Jjungus jkroviklj j elektros tinkla, uzsidega jkroviklio (10) Sviesos diodai
(11). Diody sistemos spalvy reikSmés aprasytos toliau.

VERTO

Uzsideges zalias diodas - jspéja, kad jjungta jtampa.

Uzsideges raudonas diodas (jstacius akumuliatoriy | jkroviklj)
perspéja, kad vyksta akumuliatoriaus jkrovimo procesas.
Pakartotinai uzsideges zalias diodas - reiskia, kad akumuliatorius
ikrautas pilnai.

Jeigu diodai neuzsidega -
akumuliatorius sugedes.

®

(jungus sistemq) reiskia, kad

©

Kai akumuliatorius jkrautas pilnai, diodas (11) 3vies tol, kol iSjungsite
jkroviklj is elektros tinklo.

@

|krovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po
ikrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks kambario
temperatirg). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.

SUKLIO STABDYS

©

Greztuvas — suktuvas turi elektroninj suklio stabdj, kuris atleidus
jungiklio mygtuka (6) iskart sustabdo suklj. Stabdys uztikrina tiksly
sukima ir grezima, o isjungus jrankj neleidzia sukliui judéti.

GREZIMAS / SUKIMAS STATMENAI

©

Gulsciukas (8) su dviguba linija skirtas 90° kampo nustatymui, greziant
arba sukant j pavirsius statmenai.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JJUNGIMAS / ISJUNGIMAS

®

Jjungimas - paspauskite jungiklio mygtuka (6).
ISjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (6).

Kiekviena karta, paspaudus jjungimo mygtuka (6) uzsidega LED diodai
(7), apsvieciantys darbo vieta.

SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMAS

®

Jsukimo ir grezimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau ar
silpniau spaudziant jjungimo mygtuka (6). Dél greicio reguliavimo
funkcijos jmanomas létas ,startas’, kurio déka iSvengiama grazto
slydimo greziant skyles gipse arba keramikoje bei kontroliuojama
jsukimo ir iSsukimo eiga.

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

®

Sukimo momentoreguliavimo ziedo (2) nustatymas tam tikra padétimi,
pasirenkant reikiama sukimo momentg, fiksuojamas apsaugine mova.
Pasiekus pasirinktg sukimo momenta, apsauginé mova nuo perkrovos
atsijungia automatiskai. Tai uztikrina varzto jsukimo gylj t. y. neleidzia
jsukti pernelyg giliai ir apsaugo greztuva — suktuvg nuo gedimo.

SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS

®

« Skirtingiems varztams sukti ir skirtingoms medziagoms apdoroti
turi bati naudojami skirtingy dydziy sukimo momentai.
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VERTO

« Kuo didesnis skaicius ant sukimo momento reguliavimo ziedo, tuo
didesnis sukimo momentas (pav. C).

o Sukdami sukimo momento reguliavimo zieda (2) nustatykite
reikiama sukimo momenta.

« Darba visada pradékite nustate mazesnj sukimo momenta.

« Sukimo momenta didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite reikiama
rezultata.

« Varzty iSsukimui rinkités didesnj sukimo momenta.

Norédami grezti rinkités nustatymus su grazto simboliu. Esant Siam

nustatymui, sukimo momentas yra didziausias.

Gebéjimas pasirinkti tinkama sukimo momentg jgyjamas dirbant

(praktikuojantis).

/N

Sukimo momento reguliavimo Zieda nustacius ties grazto
simboliu apsauginé mova nuo perkrovos neaktyvi.

DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

®

Sukimosi krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

Prilaikant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo Zieda (1), sukti priekinj
zieda pries laikrodzio rodykle. Sukti tol, kol gnybtai neatsivers tiek,
kiek reikia, ir galima bary jstatyti graztg ar sukimo antgalj (pav. D).
« Norintjtvirtinti darbinj prieda, reikia, prilaikant greitaeigio tvirtinimo
griebtuvo (1) Ziedg, stipriai uzsukti pirma zZieda, sukant laikrodzio
rodykliy kryptimi.

®

Darbinis priedas iSimamas atvirksciu jo tvirtinimui eiliskumu.

Tvirtinant grazta arba sukimo antgalj greito verzimo griebtuve,
reikia atkreipti démesj j darbinio priedo padétj ar jis teisingai
istatytas. Tvirtinant trumpus sukimo antgalius arba graztus,
reikia naudoti papildoma magnetinj laikiklj (pailginimui).

SUKIMO KRYPTIS | DESINE - KAIRE

®

Sukimo krypties jungikliu (3) nustatoma suklio sukimosi kryptis
(pav. E).

Sukimas j deSine - jungiklj (3) pastumkite iki galo j kaire.

Sukimas j kaire - jungiklj (3) pastumkite iki galo j desine.

* Perspéjame, kad iSimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo kryptj gali
skirtis nuo aprasytos. Atkreipkite démesj j grafinius Zzenklus esancius ant jungiklio
arba jrenginio korpuso.

®

Sukimosi krypties jungiklis (3), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo

atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo.

« Nustacius Sia padétimi greztuvas - suktuvas nejsijungia.

» Nustacius Sia padétimi keiciami graztai arba sukimo antgaliai.

« Pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimo krypties jungiklis (3)
nustatytas reikiama padétimi.

/N

Negalima keisti sukimosi krypties, kai greztuvo - suktuvo suklys
sukasi.

liga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti. Dirbti
reikia su pertraukomis arba kas tam tikra laiko tarpa leisti jrankiui
veikti maksimaliais suikiais be apkrovos, apytikriai 2-3 min.
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APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

APTARNAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

®

« Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

« Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

« Greztuva - suktuva valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto,
Zemo slégio oro srautu.

« Nenaudokite jokiy $varos priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ plastiko.

« Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip
apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

« Pernelyg kibirksciuojant skirstytuve, kreipkités | kvalifikuota
specialista, kad patikrinty variklio angliniy Sepetéliy bukle.

« Greztuva - suktuva visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje
vietoje.

GREITO VERZIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

®

Greito verzimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo - suktuvo suklio

sriegio ir papildomai pritvirtintas varztu.

« Sukimosi krypties jungiklj (3) nustatykite ties viduriu.

« Atverkite greito verzimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite tvirtinimo

varzta (kairysis sriegis) (pav. F).

| griebtuva jstatykite Sesiakampj rakta ir nestipriai suduokite per kita

rakto gala.

« Atsukite greito verzimo griebtuva.

« Greito verzimo griebtuvas uzdedamas atvirks¢iu nuémimui
eiliskumu.

0,

Visy rasiy gedimai turi bati remontuojami autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Akumuliatorinis greztuvas - suktuvas

Parametras Verté
Akumuliatoriaus jtampa 14,4V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 1300 mAh
Sukimosi greitis be apkrovos 0-550 min’'
Greito verzimo griebtuvo skersmuo 0,8-10 mm
Sukimo momento reguliavimo ribos 1 - 25 plius greZimas
Maksimalus sukimo momentas (sukimas 20 Nm
minkstas)
Maksimalus sukimo momentas (sukimas 32Nm
kietas)
Apsaugos klasé Il
Svoris 1,27 kg
Gamybos metai 2017

lkroviklis

Parametras Verté
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Jkrovimo jtampa 16,8V DC
Maks. jkrovimo srové 300 mA
Jkrovimo laikas 3-5h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,085 kg
Gamybos metai 2017




GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

@

Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukSmo lygj, pavyzdziui, garso slégio
lygi Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti
Zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.

Vibracijos pagreicio verte a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal
standarta EN 60745-2-1, Zr. zemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo matuojamas pagal
standarte EN 60745 nurodytas matavimo proceddras ir gali bati
naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais
taip pat nebus tinkamai priziarimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél
minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis
nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus,
kai jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui
(veikia be apkrovos). Tokiu bidu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio
pasekmiy, batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., prizitréti
jrankj ir darbinius priedus, uZztikrinti tinkama ranky temperatara,
teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Tikslus garso galios lygis: Lw, = 84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: a, = 2,03 m/s* K=1,5 m/s*

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos
reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos
apie atlieky perdirbimg kreiptis | pardavéja arba vietinés valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai
kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai
kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

=

Baterij ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ni jih dovoljeno
odvredi v ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene baterije je treba
ustrezno reciklirati v skladu s trenutnimi predpisi o reciklazi baterij.

4

Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(toliau:,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja,
kad visos Sios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas
priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél
autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimtg jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
istatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais).Neturint rastisko Grupa Topex
sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné
ar baudziamoji atsakomybeé.

VERTO
W

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA URBJMASINA-SKRUVGRIEZIS
50G274

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

iPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR URBJMASINU-

SKRUVGRIEZI

o Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar
urbjmasinu-skravgriezi. Troksnis var sekmét dzirdes zudumu. Metala
skaidas un citas lidojosas dalinas var radit pastavigu acu bojajumu.

« Elektroinstruments ir jaizmanto kopa ar piegadatiem papildu
rokturiem. Kontroles zudums var izraisit operatora kermena
bojajumus.

» Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var saskarties ar
apsléptiem barosanas vadiem, ierice ir jatur aizrokturaizolétam
virsmam. Saskarsmé ar barosanas vadu elektriska strava var tikt
novadita uz iekartas metaliskam dalam, kas var radit elektrotriecienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM AR

URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

» Nepieciesams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju.

« Akumulators nedrikst atrasties uguns tuvuma. To nedrikst ilgstosi
atstat vidé, kur ir augsta temperattra (piem., saulg, silditaju tuvuma
vai ari tur, kur gaisa temperatura ir augstaka par 50°C).

« Akumulatora ladésanas procesam ir janotiek zem lietotaja uzraudzibas.

« Jaizvairas no akumulatora uzlades gaisa temperatura zem 0°C.

« Ladétajs, kas tika piegadats kopa ar urbjmasinu-skravgriezi, ir
paredzéts darbam tikai ar $o iekartu. To nedrikst izmantot citiem
mérkiem.

« Ladétaja nedrikst likt metala priekSmetus.

« Griezes virzienu nedrikst mainit iekartas darbvarpstas darbibas
laika. Pretéja gadijuma urbjmasina-skravgriezis var sabojaties.

« Urbjmasinas-skravgrieza tirisanai ir jaizmanto mikstais, sausais
auduma gabals. Aizliegts lietot tiriSanas lidzeklus vai spirtu.

« Pirms ladétaja tirisanas uzsaksanas tas ir jaatslédz no elektrotikla.

« Javairaki akumulatori ir jauzladé péc kartas, starp uzladém ir jataisa
30 minGsu partraukumi.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI LADETAJAM

« Si ierice nav paredzéta lietodanai personam (tai skaita

bérniem) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam

spéjam, vai personam, kuram nav pieredzes vai prasmju
darba ar ierici, iznemot gadijumus, kad ekspluatacija notiek
zem uzraudzibas vai atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai,
kuru iedeva persona, kas atbild par minéto personu drosibu.

Japievérs uzmaniba, lai bérni nespélétos ar ierici.

Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas vada un

kontaktdaksas stavokli. Nelietot ladétaju bojajumu konstatésanas

gadijuma.

St instrukcija ir jasaglaba. Ta satur svarigu informaciju par ladétaja

drosibu un lietosanu.

o Pirms ladétaja lietosanas uzsaksanas nepiecieSams izlasit visu
instrukcija ietverto informaciju par ladétaju, ka ari iepazities ar
ladétaja un ladétajam paredzétas ierices apziméjumiem.

« Lai samazinatu kermena bojajuma iespé&jamo risku, ladétajs ir

jaizmanto tikai Li-lon tipa akumulatoru uzladei. Cita tipa akumulatori

var uzspragt, radot kermena bojajumus vai materialus zaudé&jumus.

Ladétaju nedrikst paklaut mitruma vai Gdens iedarbibai.

« Izmantojot pievienojamus elementus, kurus ladétaja razotajs

neiesaka vai nepardod, var izraisit ugunsgréku, kermena bojajumus

vai elektriskas stravas triecienu.

Japarliecinas, ka barosanas vads nav paklauts uzkapsanas riskam,

neatrodas eja, ka ari nav paklauts citiem riska faktoriem (pieméram,

parak stiprai nostiepsanai).

« JanavabsolUtas vajadzibas, pagarinatajs nav jaizmanto. Neatbilstosa
pagarinataja izmantosana var izraisit ugunsgréku vai elektriskas
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stravas triecienu. Ja pagarinataja izmantoSana ir nepiecieSama,

vispirms japarliecinas, ka:

- Pagarinataja ligzda ir saderiga ar ladétaja originalo barosanas
vada kontaktdaksu;

- Pagarinatajs ir atbilstosa tehniska stavokli.

Nedrikst lietot ladétaju ar bojatu barosanas vadu vai kontaktdaksu.

Bojajums janovérs kvalificétai personai.

o Nedrikst izmantot ladétaju, kas tika paklauts stipram sitienam,
kritienam vai bojats cita veida. Ladétaja parbaude, iespéjamais
remonts ir javeic autorizétam servisa centram.

« Nedrikst méginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var

veikt autorizétais servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza

var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.

Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbibas,

atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

« Akumulatora bojajuma vai neatbilsto3as izmantosanas gadijuma
var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma sazinaties
ar arstu.

o Ladétajs ir jauztur tiriba. Netirumi var klat par elektrotrieciena
iemeslu.

« Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas virsmas
(piem., papirs, tekstilijas) vai viegli uzliesmojosu vielu tuvuma.
Pieaugot ladétaja temperaturai ladésanas laika, pastav ugunsgréka
risks.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.

UZMANIBU!
iekstelpas.

Elektroinstruments ir domats izmantosanai

Neskatoties uz drosu elektroinstrumenta konstrukciju, ka ari
drosibas lidzeklu izmantosanu, vienmér pastav neliels risks guat
ievainojumus darba laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks
uzsilditi lidz augstai temperatirai vai ja notiks issavienojums.
Nedrikst uzglabat akumulatorus automasina karstas un saulainas
dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-lon akumulatori satur
elektroniskus aizsargelementus, kas bojajumu gadijuma var radit
akumulatora aizdegsanos vai uzspragsanu.

IZMANTOTO PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS

ILL]
1 2 3 7
:m WX
0| 52| S
5 6 7 8
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soaf’xc@ (é??
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1.2.Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus
un drosibas noteikumus

3. Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus

4. Nepielaist bérnus pie elektroinstrumenta

5. Sargat no lietus

6. Otras izolacijas klases ierice

7. Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu
uzsaksanas

8. Izmantot iekstelpas, sargat no Gdens un mitruma

9. Nemest uguni

10.Maksimala pielaujama akumulatora elementu temperatira

11.0trreizéja izejvielu parstrade

UZBUVE UN PIELIETOJUMS
Urbjmasina-skravgriezis ir elektroinstruments, kas tiek barots no
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akumulatora. Ta piedzinu veido lidzstravas kolektora dzinéjs ar
pastavigiem magnétiem un planetaro parnesumu. Urbjmasina-
skravgriezis ir domats skrdvju ieskrivésanai un izskravésanai, ka ari
caurumu urbsanai $ados materialos: koksne, metals, plastmasa un
keramika. Bezvadu elektroinstrumenti ar akumulatora piedzinu ir ipasi
noderigi telpu apdares u.tml. darbos.

/N

Elektroinstrumentu nedrikst
kuram tas ir paredzéts.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir
minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

. Atrdarbibas patrona

. Griezes momenta regulésanas gredzens
. GrieSanas virziena parslédzéjs

. Akumulators

. Akumulatora stiprinajuma poga

Slédzis

. Apgaismojums

. Limenradis

. Uzlades iekarta

10.Ladétajs

11.LED diode

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

izmantot neatbilstosi merkim,

WNOURWN=

0

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

BRIDINAJUMS

MONTAZA/IESTATIJUMI

O®>E

INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Akumulators -1gab.
2. Ladetajs -1 gab.
3. Uzlades iekarta -1 gab.
4. Skravgrieza uzgali -2 gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/ IELIKSANA

®

« Uzlikt griesanas virzienu parslédzéju (3) vidéja stavoklr.

« Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (5) uniznemt akumulatoru
(4) (A att.).

« lelikt uzladétu akumulatoru (4) roktura turétaja, lidz tiks sadzirdéts
akumulatora stiprinajuma pogas (5) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

®

Urbjmasina-skravgriezis tiek piegadats ar daléji uzladétu akumulatoru.
Tas jaladé gaisa temperatdra no 4°C lidz 40°C. Jauns akumulators vai
tads, kas ilgstodi netika izmantots, sasniegs pilnu barosanas spéju
aptuveni péc 3-5 uzladésanas un izladésanas cikliem.

@®

« Iznemt akumulatoru (4) no urbjmasinas-skravgrieza (A att.).
« Pieslégt uzlades iekartu (9) pie ladétaja (10).

« lelikt ladétaju (10) elektrotikla kontaktligzda (230 V AC).

¢ Novietot akumulatoru (4) uzlades iekarta (9) (B att.).



0,

leslédzot uzlades iekartu elektrotikla, uz uzlades iekartas (10) saks
degt LED diode (11). Diodes deg3anas rezimi ir aprakstiti zemak.

®

« Zalas LED diodes degsana - signalizé par sprieguma pieslégsanu.

Sarkanas LED diodes deg$ana - (novietojot akumulatoru uzlades

iekarta) informé, ka notiek akumulatora uzlades process.

Atkartota zalas LED diodes degSana - nozimé, ka akumulators

ir pilniba uzladgjies.

« LED diode nedeg - (péc pieslégsanas) nozimé, ka akumulators ir
bojats.

®

Péc akumulatora uzlades LED diode (11) degs, lidz uzlades iekarta tiks
atslégta no elektrotikla.

Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz
péc ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas
temperataru. Tas pasargas no akumulatora bojajuma.

DARBVARPSTAS BREMZES

0,

Urbjmasinai-skravgriezim ir elektroniskas bremzes, kas nekavéjoties
aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats spiediens uz slédza (6) pogu.
Bremzes nodrosina ieskriivésanas un urbsanas precizitati, nepielaujot
darbvarpstas brivo grieSanos péc izslégsanas.

PERPENDIKULARA SKRUVESANA/ URBSANA

0,

Limenradis (8) ar divkarsam linijam kalpo 90° lenka noteiksanai,
skravéjot vai urbjot vertikalas virsmas.

DARBS/IESTATIJUMI

IESLEGSANA /1ZSLEGSANA

®

leslégsana - nospiest slédza (6) pogu.
Izslég$ana - samazinat spiedienu uz slédza (6) pogu.

0,

Katru reizi nospiezot slédza (6) pogu, ieslédzas LED diode (7), kas
apgaismo darba vietu.

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

O,

Skravésanas vai urbsanas atrumu var regulét darba laika, samazinot
vai palielinot spiedienu uz slédza (6) pogu. Atruma regulésana
nodrodina lénu darba uzsak3anu, kas atveres urb3anas laika gipst
vai flizés aizsarga no urbja noslidésanas, savukart, ieskrivésanas un
izskrvésanas laika palidz nodrosinat kontroli par darbu.

PARSLODZES SAJUGS

O,

Novietojot griezes momenta regulésanas gredzenu (2) noteiktaja
pozicija, sajags tiek iestatits noteiktaja griezes momenta lieluma.
Sasniedzot uzstadito griezes momentu, notiek automatiska parslodzes
sajuga atslégsana. Tas aizsarga no parak dzilas skraves ieskrivésanas
vai no urbjmasinas-skravgrieza bojajumiem.

VERTO

GRIEZES MOMENTA REGULACIJA

®

« Dazadam skrivém un materialiem nepiecieSams izmantot dazada

lieluma griezes momentus.

Jo lielaks ir griezes moments, jo lielaks ir skaitlis, kas atbilst dotam

stavoklim (C att.).

« Uzlikt griezes momenta regulésanas gredzenu (2) nepiecieSsamaja
griezes momenta lieluma.

« Darbs vienmér jasak ar mazaku griezes momenta lielumu.

« Griezes moments ir japalielina pakapeniski, kamér tiks sasniegts

vélamais rezultats.

Izskravéjot skraves, jaizvélas lielakas griezes momenta vértibas.

Urbganai ir jaizvélas iestatijumi, kas apziméti ar urbja simbolu. Saja

iestatijuma tiek iegta vislielaka griezes momenta vértiba.

Spéja izvéléties atbilstosu griezes momenta lielumu rodas lidz ar

praksi.

A\

Novietojot griezes momenta regulésanas gredzenu urbsanas
pozicija, parslodzes sajiigs tiek dezaktiveéts.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

®

« Uzlikt griezes virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.

Pieturot aizmuguréjo atrdarbibas patronas (1) gredzenu, griezt ar
priek$éjo gredzenu pretéji pulkstenraditaja virzienam. Griezt, kamér
tiks ieglts nepieciesamais zoklu atvérums, kas lauj ielikt vajadzigo
uzgali vai urbi (D att.).

Lai stingri piestiprinatu darbinstrumentu, nepieciesams, turot
atrdarbibas patronas (1) aizmuguréjo gredzenu, griezt ar priek$éjo
gredzenu pulkstenraditaja virziena un stingri aizskravét.

®

Darbinstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.

Piestiprinot urbi vai uzgali atrdarbibas patrona, japievérs
uzmaniba  darbinstrumenta  atbilstosam izvietojumam.
Izmantojot isus skriivgrieza uzgalus, jalieto papildu magnétiskais
satvéréjs ka pagarinatajs.

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

®

Pateicoties griezes virziena parslédzéjam (3) tiek mainits darbvarpstas
griezes virziens (E att.).

GrieSanas pa labi - novietot grieSanas virziena parslédzéju (3)
kreisaja maléja stavokli.

Griesanas pa kreisi - novietot grieSanas virziena parslédzéju (3)
labaja maléja stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes virzienu
var atskirties no augstdk minéta apraksta. Nepieciesams pievérst uzmanibu
simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

®

Griezes virziena parslédzéja (3) vidusstavoklis ir drosais stavoklis, kas

aizsarga pret gadijuma elektroinstrumenta iedarbinasanos.

- Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmaginu-skrivgriezi.

- Saja stavokli netiek mainiti urbji vai uzgali.

« Pirms ieslégsanas nepieciesams parbaudit, vai griezes virziena
parslédzéjs (3) atrodas atbilstosa pozicija.

/N

Nedrikst mainit griezes virzienus urbjmasinas-skravgrieza
darbvarpstas griesanas laika.
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liglaiciga wurbsana zemaja darbvarpstas griezes atruma
var parkarsét elektrodzinéju. Tadejadi periodiski ir jataisa
partraukumi darba vai jalauj, lai ierice strada maksimalos
apgriezienos bez slodzes apméram 3 minutes.

APKALPOSANA UN APKOPE

APKOPE UN UZGLABASANA

®

leteicams tirit iekartu katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

« Urbjmasina-skravgriezis jatira ar sausu auduma gabalu vai izpGst ar
zema spiediena saspiesto gaisu.

plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu

iekartas parkarsanu.

« Parmérigas kolektora dzirkstelo3anas gadijuma atdot iekartu
kvalificétai personai oglekla suku stavokla parbaudei.

o Urbjmasina-skravgriezis vienmér jauzglaba sausa,
nepieejama vieta.

ATRDARBIBAS PATRONAS NOMAINA

®

Atrdarbibas patrona ir pieskrivéta pie urbjmasinas-skravgrieza

darbvarpstas un papildus nodrosinata ar nostiprinatajskravi.

« Novietot griezes virziena parslédzéju (3) vidusstavokli.

o Atvért atrdarbibas patronas (1) zoklus un
nostiprinatajskravi (kreisa vitne) (F att.).

« lelikt sesstlra atslégu atrdarbibas patrona un viegli uzsist sesstdra
atslégas otram galam.

« Atskravét atrdarbibas patronu.

« Atrdarbibas patronas montaza notiek tas demontazai pretéja seciba.

®

Jebkada veida defekti ir janoveérs razotaja autorizétos servisa centros.

bérniem

izskravét

TEHNISKIE PARAMETRI
NOMINALO PARAMETRU DATI
Akumulatora urbjmasina-skriivgriezis

Parametrs Vertiba
Akumulatora spriegums 14,4V DC
Akumulatora tips Li-lon
Akumulatora kapacitate 1300 mAh
Griezes atruma diapazons tuks$gaita 0-550 min’"
Atrdarbibas patronas diapazons 0,8-10 mm
Griezes momenta regulésanas diapazons 1 =25 plus urbsana
Maks.griezes moments (miksta 20 Nm
skrdvésana)
Maks.griezes moments (cieta skrivésana 32Nm
Elektroaizsardzibas klase 1l
Masa 1,27 kg
Razosanas gads 2017

Ladétas

Parametrs Vértiba
Parametrs 230V AC
Barosanas spriegums 50 Hz
Barosanas frekvence 16,8V DC
Uzlades spriegums 300 mA
Maks. uzlades strava 3-5h
Uzlades laiks Il
Elektroaizsardzibas klase 0,085 kg
Masa 2017
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DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

@

Informacija par trokSniem un vibraciju

Tadi emitéta trokdna limeni ka emiteéta akustiska spiediena limenis Lp,
un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari mérijuma neprecizitate K ir
minéta zemak saskana ar normu EN 60745.

Vibraciju vértibas (paatrinajuma vértibas) un mérijuma neprecizitate K
noraditi saskana ar normu EN 60745-2-1 un minéti zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar
mérisanas proceddru, kas noteikta norma EN 60745, un var tikt
izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs raditas elektroiekartas
pamatizmanto$anas mérkiem. Ja iekarta tiks izmantota citiem
mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem, ka ari, ja netiks pietiekami
labi kopta, vibraciju limenis var mainities. lepriek$ minéti iemesli var
palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroiekarta ir izslegta un kad ir ieslégta, bet netiek izmantota
darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var k|Gt ievérojami mazaka.
Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu
drodibas lidzekli ka elektroiekartas un darbinstrumentu apkope,
atbilstosa roku temperatdra un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, =84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a, =2,03 m/s% K=1,5 m/s

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.
Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju
par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.
Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas
—/ | vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem,
mest uguni vai Gdeni. Bojati vai nolietoti akumulatori ir janodod
pareizajai otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu direktivu par
akumulatoru un bateriju utilizaciju.

Li-lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka
visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”) saturu,
tai skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari
attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu
saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam”
(Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma
vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana vai modificésana komercijas
mérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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ALGUPARASE KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTRELL-KRUVIKEERAJA
50G274

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA  ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

TOOKS

ERIOHUTUSJUHISED AKUTRELL-

KRUVIKEERAJAGA

« Kandke akutrell-kruvikeerajaga tootamise ajal korvaklappe ja
kaitseprille. Liiga tugev miiratase véib viia kuulmise kaotamiseni.
Metallilaastud ja muud lendavad osakesed voivad silmi jdcddavalt
kahjustada.

« Kasutageseadetkoossellegakaasasolevatelisakdepidemetega.
Kontrolli kaotamine seadme (ile voib tekitada sellega tédtajale
kehavigastusi.

« Toode juures, mille puhul tootarvik voib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadete kdepidemete isoleeritud
pindadest. Kokkupuutel toitevérgu juhtmega véib pinge kanduda (ile
seadme metallosadele, mis omakorda véib pbhjustada elektril66ki.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED AKUTRELL-KRUVIKEERAJAGA

TOOTAMISEL

« Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid.

« Hoidke akut eemal tulekolletest. Arge jatke akut pikemaks ajaks
korge temperatuuriga keskkonda (paikese katte, kittekollete
ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tiletab 50 °C).

« Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

Véltige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

Akutrell-kruvikeerajaga kaasas olev aku on méeldud kasutamiseks

ainult koos selle tootega. Keelatud on selle kasutamine muul

otstarbel.

Arge asetage laadijasse mingeid metallesemeid.

o Keelatud on muuta seadme spindli poorlemissuunda seadme
téGtamise ajal. See voib elektritodriista kahjustada.

« Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast. Keelatud

on mistahes puhastusvahendi véi alkoholi kasutamine.

Enne laadija puhastamise eemaldage see vooluvorgust.

« Kui kavatsete laadida jarjest rohkem kui Uihte akut, jatke laadimiste
vahele vahemalt 30-minutiline paus.

LAADIJA ERIOUTUSJUHISED

« Kdesolev seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud fldsiliste,
sensoorsete vOi vaimsete vodimetega inimestele (sealhulgas
lastele) ega isikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks
vajalikke kogemusi voi teadmisi, valja arvatud juhul, kui
seadet kasutatakse selliste isikute ohutuse eest vastutava
isiku jarelevalve all voéi jargides seadme kasutusjuhendit.
Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

« Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
seisundit. Kahjustuste ilmnemisel drge laadijat kasutage.

« Jargige kdesolevat juhendit. See sisaldab olulisi ohutusjuhiseid ja

néuandeid laadija kasutamiseks.

Enne laadija kasutamist lugege ldbi kogu kdesolevas juhendis

sisalduv laadijat puudutav info. Jalgige tahiseid laadijal ja tootel,

mille jaoks laadija on méeldud.

o Et vahendada véimalike kehavigastuste ohtu, kasutage laadijat

ainult liitium-ioonakude laadimiseks. Muud tlupi akud véivad

plahvatada, péhjustades kehavigastusi voi tekitades materiaalset
kahju.

Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega.

« Kasutades Uhendusjuhtmeid ja muid Uhenduselemente, mida
laadija tootja ei ole soovitanud voi miinud, riskite tulekahju,
kehavigastuste voi elektriloogi ohuga.

« Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele voidakse peale
astuda, selle otsa komistada, ning et juhet ei ohustaks muud tegurid
(naiteks ei oleks juhe liiga pingul).

OHUTUKS

VERTO

Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel. Sobimatu

pikendusjuhtme kasutamine véib poéhjustada tulekahju véi

elektrilo6gi ohtu. Kui pikendusjuhtme kasutamine on siiski vajalik,
veenduge enne, et:

- pikendusjuhtme pistikupesa sobib
pistikuga,

- pikendusjuhe on tehniliselt korras.

« Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme véi pistikuga laadijat.
Laske kahjustus eemaldada vastava kvalifikatsiooniga isikul.

« Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva [66gi, maha
kukkunud v6i muul viisil kahjustatud. Usaldage laadija kontrollimine
ja vajadusel parandamine volitatud hooldusfirmale.

« Arge iritage laadijat ise lahti vétta. Usaldage koik parandustédd
volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenduetekohane lahtivotmine
ja kokkupanemine voib pohjustada elektril6ogi voi tulekahju ohtu.

e Enne mistahes hooldustdid véi puhastamist lilitage laadija

vooluvoérgust vdlja.

Vigastuste voi vale kasutamise korral véib akust eralduda gaase.

Sellisel juhul tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage néu arstiga.

« Hoidke laadija puhtana. Seadmele kogunenud mustus voib

pohjustada elektrilooki.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele (paber,

tekstiil) voi asub tuleotlike ainete laheduses. Laadija kuumeneb

laadimise ajal ja voib pdhjustada tulekajuohtu.

laadija originaaljuhtme

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust vilja.
TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsiooni kasutamisele kogu t66 valtel,
turvavahenditejalisakaitsevahendite kasutamisele, on seadmega
tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Liitium-ioonakud véivad lekkima hakata, siittida ja plahvatada,
kui sattuvad liiga korge temperatuuri kdtte voi saavad
mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval voi paikeselisel
pdeval autosse. Arge piiiidke akut avada. Liitium-ioonakud
sisaldavad turvaseadet, mille vigastamine voib viia aku siittimise
voi plahvatamiseni.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUSED.
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1.2. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud hoiatusi
ja ohutusjuhiseid.

. Kasutage kaitseprille ja kdrvaklappe.

. Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.

. Kaitske seadet vihma eest.

. Teise isolatsiooniklassiga seade.

. Enne hooldus- v6i parandustoimingute alustamist tdmmake
seadme pistik pistikupesast valja.

8. Kasutage seadet siseruumides, kaitske vee ja niiskuse eest.

9. Arge visake akut tulle.

10.Elementide maksimaalne lubatud temperatuur.

11.Ringlussevott

EHITUS JA OTSTARVE
Akutrell-kruvikeeraja on akutoitega elektriseade. Ajami moodustavad
muudetava kiirusega pusimagnetitega alalisvoolumootor koos

NOuWuhWw
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VERTO

lilekandeseadmega. Akutrell-kruvikeeraja on méeldud kruvide ja
poltide sisse- ja vdljakeeramiseks puidust, metallist, kunstmaterjalist
ning keraamikast pindadel ning aukude puurimiseks nendest
materjalidest pindadesse. Akutoitel juhtmevaba kruvikeeraja on eriti
mugav siseviimistlustoddel ja siseruumide remonditéodel.

/N

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud
otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.
. Kiirkinnituspadrun

. Pdordekiiruse reguleerimise voru
Po6rlemissuuna tmberliiliti

Aku

. Akukinnitusnupp

. Tooluliti

. Valgustus

Lood

. Laadimisjaam

10.Laadija

11.LED-diood

*Vo6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

ONOUAWN=

]

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

O®>E

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Aku -1tk
2. Laadija -1tk
3. Laadimisjaam -1tk
4. Kruvikeerajaotsakud -2tk

ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

®

« Reguleerige poorlemissuuna timberliliti (3) keskmisesse asendisse.

« Vajutage akukinnitusnupp (5) alla ja tdommake akut (4) ettepoole
(joonis A).

« Asetage laetud aku (4) kdepidemes olevasse hoidikusse ja likake
kuni kuulete aku kinnitusnupu (5) kldpsatust.

AKU LAADIMINE

®

Akutrell-kruvikeeraja tarnitakse osaliselt laaditud akuga. Aku
laadimine  peaks  toimuma  valiskeskkonna  temperatuuril
4°C - 40°C. Uus aku voi aku, mida ei ole kaua kasutatud, saavutab
taieliku toitevdime pdrast 3-5 laadimis- ja tlihjenemistsuklit.

®

« Eemaldage aku (4) akutrellist (joonis A).

« Uhendage laadimisjaam (9) laadijaga (10).

« Lulitage laadija (10) toitevorgu (230 V AC) pesasse.
« Asetage aku (4) laadimisjaama (9) (joonis B).

52

©

Parast laadija Ghendamist vooluvorku sittib laadijal (10) diood (11).
Dioodi pélemiststikleid on kirjeldatud allpool.

®

» Diood poleb roheliselt - toide on olemas.

« Diood poleb punaselt (pdrast aku asetamist laadijasse) - aku
laadimise protsess kestab.

« Diood siittib uuesti roheliselt - aku on tais laetud.

« Diood ei poéle - (parast siisteemi lhendamist) — aku on kahjustatud.

©

Kui aku on tais laetud, jadb diood (11) poélema seni, kuni laadija
toitevdrgust eemaldatakse.

&

Laadimise ajal kuumeneb aku viga tugevalt. Arge kasutage
seadet kohe paérast laadimist, laske akul enne jahtuda
toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

SPINDLI PIDUR

©

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis
peatab spindli koheselt parast tooluliti (6) vabastamist. Pidur ei lase
spindlil parast seadme valjalulitamist vabalt poorelda, mis tagab
kruvide keeramise ja puurimise tapsuse.

RISTSUUNALINE PUURIMINE / KRUVIDE KEERAMINE

©

Kahekordsete joontega loodi (8) kasutatakse 90° nurga maaramiseks
vertikaalsesse pinda aukude puurimisel voi kruvide keeramisel.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

®

Sisseliilitamine - vajutage t66lliti nupp (6) alla.
Viéljalilitamine - vabastage t66lliti nupp (6).

0,

Tooliliti nupu (6) vajutamisel sittib iga kord diood (LED) (7), mis
valgustab téokohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

®

Poordekiirust saate téotamise ajal sujuvalt reguleerida suurendades
voi vahendades todlilitile (6) vajutamise tugevust. Tanu pdordekiiruse
reguleerimise funktsioonile on voimalik aeglane kaivitus, mis aukude
puurimisel kipsi voi glasuurplaatidesse takistab puuri libisemist,
kruvide sisse- ja valjakeeramisel aga aitab sailitada kontrolli tdriista
ule.

ULEKOORMUSSIDUR

®

Siduri  seadistamiseks  soovitud p&ordemomendile  seadke
podrdemomendi reguleerimise véru (2) vastavasse asendisse.
Valitud poérdemomendi saavutamisel lahutub Glekoormussidur
automaatselt. See aitab valtida kruvi keeramist liiga sligavale ning
kruvikeeraja kahjustamist.




POORDEMOMENDI REGULEERIMINE

®

o Eri kruvide ja eri
poédrdemomenti.

e P66rdemoment on seda suurem, mida suurem on vastava asendi
juures olev number. (joonis C).

« Seadke poordemomendi reguleerimise voru

podrdemomendi vadrtusele.

Alustage t66d alati vdiksema poordekiirusega.

« Suurendage pédrdemomenti jark-jargul kuni soovitud tulemuse

saavutamiseni.

Kruvide véljakeeramiseks valige suurem poérdemoment.

Puurimiseks valige puuri tdhisega seaded. Nende seadete juures

saavutatakse suurem pddrdemoment.

o Vilumus dige poordemomendi valimisel tekkib tookogemuse
suurenedes.

JAN

Poordemomendi reguleerimise voru
asendisse lilekoormussidur deaktiveerub.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

®

« Reguleerige podérlemissuuna imberliliti (3) keskmisesse asendisse.
Hoidke kiirkinnituspadruni (1) tagumist voru ja keerake esimest
voru vastupdeva. Keerake kuni padruni harud on piisavalt lahti
selleks, et paigaldada puur voi kruvikeerajaotsak (joonis D).
Tootarviku kinnitamiseks hoidke kiirkinnituspadruni tagumist voru
(1), keerake voru paripdeva ja keerake kdvasti kinni.

0,

Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle
paigaldamisega.

Puurivoi kruvikeerajaotsakutkiirkinnituspadrunisse paigaldades
poorake tdhelepanu tootarviku oigele asendile. Liihikeste
kruvikeerajaotsakute kasutamisel kasutage pikendusena
taiendavat magnetotsakut.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

®

Poorlemissuuna Umberldliti (3) abil saab muuta akukruvikeeraja
spindli poérlemise suunda (joonis E).

Poorlemine paremale - seadke poodrlemissuuna Umberldliti (3)
darmisesse vasakusse asendisse.

Poorlemine vasakule - seadke poodrlemissuuna Umberliliti (3)
aarmisesse paremasse asendisse.

materjalide jaoks kasutatakse erinevat

(2) soovitud

seadmisel puurimise

* Pange tahele, et monel juhul véib llliti asend pdodrlemissuuna suhtes olla
kirjeldatust erinev. Jargige lilitil voi seadme korpusel paiknevaid margistusi.

0,

Ohutuks asendiks on p&érlemissuuna timberliliti (3) keskmine asend,

mis takistab elektriseadme juhuslikku kaivitumist.

« Selles asendis ei saa akutrell-kruvikeerajat kdivitada.

o Selles asendis toimub kruvikeerajate ja muude otsakute
vahetamine.

« Enne seadme kaivitamist kontrollige, et p66rlemissuuna imberliliti
(3) oleks diges asendis.

JAN

Keelatud on muuta podrlemise suunda seadme spindli p66rlemise
ajal.

VERTO

Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel voib mootori
iile koormata. Pidage tootamisel regulaarseid pause
voi laske seadmel tootada ilma koormuseta 2-3 minutit
maksimaalpooretel.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

®

« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

« Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet kuiva kangatuki voi nérga surudhujoa abil voi
nérga suruéhujoaga.

- Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad
kahjustada seadme plastosi.

« Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
véltida seadme tilekuumenemist.

« Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sédemeid, laske vastava
kvalifikatsiooniga isikul kontrollida mootori suisiharjade seisundit.

« Hoidke akutrell-kruvikeerajat kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE

®

Kiirkinnituspadrun keeratakse akutrelli-kruvikeeraja spindli keermele

ja kinnitatakse kruviga.

« Reguleerige poorlemissuuna imberliliti (3) keskmisesse asendisse.

« Avage kiirkinnituspadruni (1) harud ja keerake kinnituskruvi vélja
(vasakkeere) (joonis F).

« Kinnitage kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja 166ge kergelt vastu
kuuskantvotme teist otsa.

« Keerake kiirkinnituspadrun lahti.

« Kiirkinnituspadruni paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras
vorreldes selle eemaldamisega.

®

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud
hooldusfirmas.
TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED
Akutrell-kruvikeeraja
Parameeter Vaartus
Aku pinge 14,4V DC
Aku tlip Liitium-ioon
Aku maht 1300 mAh
Poordekiiruste vahemik tiihikdigul 0-550 min™'
Kiirkinnituspadruni ulatus 0,8-10 mm
P66rdemomendi reguleerimise ulatus 1 - 25 pluss puurimine
Maksimaalne poéérdemoment (kruvide 20 Nm
kerge kinnikeeramine)
Maksimaalne poéérdemoment (kruvide 32Nm
tugev kinnikeeramine)
Kaitseklass 1l
Kaal 1,27 kg
Tootmisaasta 2017
Laadija
Parameeter Vaartus
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 16,8V DC
Maksimaalne laadimisvool 300 mA
Laadimise aeg 3-5h
Kaitseklass Il
Kaal 0,085 kg
J;ootmisaasta 2017



VERTO

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

®

Teave miira ja vibratsiooni

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva miira tasemed, nagu helirdhutase
Lp, mira vdimsustase Lw, ning méétemdaramatus K, vastavad
standardile EN 60745.

Allpool esitatud vibratsioonitase  (kiirenduse tase) a, ja
moédtemddramatus K on  esitatud kooskdlas  standardiga
EN 60745-2-1.

Kaesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on méddetud standardis
EN 60745 satestatud modtmisprotseduuri jargi ja seda voib kasutada
elektritooriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka vibratsiooniga
kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista tavakasutuse
puhul. Kui elektritooriista kasutatakse muul viisil voi koos muude
tootarvikutega, samuti juhu, kui tdoriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada
kokkupuudet vibratsiooniga kogu t66aja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute poéhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse
votta ka ajavahemikke, mil t6driist on vdlja lulitatud voi on sisse
lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga
kokkupuute koguvadrtus olla margatavalt vadiksem. Seadmega
tootaja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tule votta lisa-
ohutusmeetmeid, nagu elektritodriista a tootarvikute piisav
hooldamine, sobiva temperatuuri tagamine, dige tookorraldus.

Heliréhutase: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Mira véimsustase: Lw, = 84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Mobddetud vibratsioonitase: a, =2,03 m/s%; K=1,5 m/s®

KESKKONNAKAITSE / CE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kaitlemiseks
vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta annab muitja voi
kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

)i¢
)i¢

Li-lon

Akusid / patareisid ei tohi visata olmepriigi hulka, samuti ei toi
neid visata vette ega tulle. Kahjustatud véi kulunud akud tuleb viia
Umbertodtluskohta vastavalt kehtivale direktiivile akude ja patareide
utiliseerimise kohta.

*Tootjal on digus muutusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex ") informeerib,
et koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode,
skeemide, jooniste, samuti selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad
eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja
muude sarnaste 6iguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos
hilisemate muudatustega). Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja
modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt
keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

NPEBOA4 HA OPUTUHAJIHATA UHCTPYKLUA

NMPOBUBEH AKYMYJIATOPEH BUHTOBEPT
50G274
BHVMAHVEE: TMPEOM TMPUCTBIMBAHE KbM  YMOTPEBA HA
ENIEKTPOMHCTPYMEHTA CJNE[IBA BHUMATENIHO JA CE MPOYETE

HACTOALWATA MHCTPYKUWMA N A CE 3AMA3U 3A MNO- HATATbLUIHO
MOJ1I3BAHE.
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nogPOBHU NMPABUJIA 3A BE3OITACHOCT

noaPObHU MPABUJIA KACAELLU BE3OMACHATA PABOTA C

NMPOBUBHUA AKYMYJTATOPEH BUHTOBEPT

CnarainTte wymosarnywmTenn u npegnasHu ouynna no Bpeme

Ha pa6oTa ¢ BUHTOBepTa. LLlymsm moxe 0a 0ogede 00 y8pexoaHe

Ha cnyxa. MemanHume cmosp2omuHU U Opy2u X8bpyawju yacmuyu

Mo2am 0a npedu38UKAM CEPUO3HO yepexx0dHe Ha o4ume .

NHCTPYMEHTBT ce ynoTtpe6sBa ¢ AOMBAHUTENHN PBKOXBATKU

AOCTaBeHUN 3aefiHO C Hero. /I32y6saHemo Ha KOHMPON Moxe 0d

npeodu38uUKA JIUYHU HAPAHABAHUS HA onepamopd.

« Mo Bpeme Ha wu3BbpUWIBAaHE Ha paboTu, npu KouTo
PaGOTHUAT MHCTPYMEHT 6M MOrbn Aa nonagHe Ha YKpUTU
eNleKTPONpoBOAHULIN, YCTPOICTBOTO TPAGBa Aa ce AbPXKM 3a
N30IMpaHNTE NOBBPXHOCTU Ha pbKoXBaTKuTe. KoHmakmsm
C NPOBOOHUKA HA 3aXpadHBAWAMA Mpexd Moxe 0d npedu3sukd
npedasaHe Ha HanpexeHuemMo 8vpxy MemadsHume 4acmu Ha
ycmpolicmeomo, koemo 6u Mozso 0a dosede 00 NopaxeHue C
esleKmpu4ecku mox.

AOMBJHUTENHN NPUHUUNMN 3A BE3OMACHA PABOTA C

MPOBMBHUA BUHTOBEPT

» Vi3nonsgaite camo npenopbyBaHWA aKymynatop W 3apAgHO
YCTPOWCTBO.

» AKymynaTopbT APbXKTe BUHaru fjaneye oT orbH. He ro ocrasainte
Ob/ro B cpefa, B KOATO MMa BUCOKW TemnepaTypu (Hanpumep
HarpeTn OT CIbHUETO MecTa, 6nr3o Ao Kanopudbepu unm Tam,
KbAeTo TemnepaTypata npesuwasa 50° C).

« [pouectT Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTtopa 6u TpabBano Aa npotnya
OT KOHTpONa Ha noTpebuTtens.

 Mi36AarBaiite 3apexjaHeTo Ha akymynatopa npu TemrnepaTtypa nop
0°C.

+ 3apAfHOTO YCTPOIICTBO JOCTaBEHO 3a€AHO C NPOBVIBHNA BUHTOBEPT
e npepHasHayeHo camo 3a paboTa C ToBa ycTpoicTBo. He ce
pa3peluaBa U3Mos3BaHETO My 3a ApYyru Lienu.

« He nbxaiTe KakBUTO 1 fa 6uUno mMeTanHu npeameTy B 3apsagHOTO
YCTPONCTBO.

» He u3BbpluBanite NPOMEHN B NOCOKaTa Ha BbpTeHe Ha wWwnuHaena
Ha UHCTPYMeHTa Mo Bpeme Ha Herosata pabota. B npoTuseH ciyyaii
MO>Xe fia ce CTUrHe 40 NoBpeAaTa Ha NPOBUBHUA BUHTOBEPT.

+ 3a MOYNCTBaHETO Ha NPOOGWBHVA BMHTOBEPT K3MON3BaNTe MeKa,
cyxa TbKaH. He n3nonssante fetepreHTv 1 anKkoxos.

» Mpean Aa nouucTute 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, TpAGBa fa ro
U3KJTIOUMTE OT 3axXpaHBaHeTo.

» AKo nckaTe pa 3apefuTe MOpefHO MoBeye OT €AuH aKymynaTtop,
HanpaseTe 30 MMHYTK Nay3a Mexay 3apexxjaHuaTa.

CNEUUANIHN YCNOBUA 3A BE3OMACHOCT NMPU PABOTA C

3APAAHOTO YCTPONCTBO

» HacToAwoTo obopyaBaHe He e npeaHasHauyeHo 3a ynotpeba oT
nuua (B ToBa YNCIO AeLia) C orpaHnyeHa prsnyecka, CeH30pHa 1nm
NcUxmyecka CnoCcob6HOCT, MU OT NNLA HAMALLW ONWT WK NMO3HAHWA
Ha obopyaBaHeTo, OCBEH ako ToBa Ce MpoBeXAa Mo Hafa3op unu
CbINAaCHO WHCTPYKUMATA 3a eKcnnoatauua Ha obopyasaHeTo,
npepajeHa oOT fuua OTroBapAlM 3a TAXHaTa ©e3onacHoCT.
TpabBa fa ce oO6bpHe BHMMaHWe Ha AelaTa, Aa He CU WUrpasT ¢
obopyaBaHeTo.

» Mpean ynotpeba Bceky NbT NpoBepsABaiiTe CbCTOAHWETO Ha
3apAAHOTO YCTPOWCTBO, MPOBOAHMKA U Lerncena. [la He ce u3nonsBsa
3apAAHOTO YCTPOWCTBO B Clyyald, Ye ca KOHCTaTUPaHy NOBPeAaw.

 3anaseTe HacToALlaTa UHCTPYKLUMA. TA CbAbpKa BaXKHV UHCTPYKLUN
OTHOCHO 6e30MacHOCTTa 1 ynotpebaTa Ha 3apAJHOTO YCTPONCTBO.

« [pean npucTbnBaHeTO KbM yrnoTpeba Ha 3apAfHOTO YCTPOWCTBO,
npoueTeTe BCUYKM AAHHM CbbPKally ce B HaCToALaTa MHCTPYKLWA,
O3HauyeHVATa BbpXy 3apAAHOTO YCTPOWCTBO U BbPXY U3AENNETO, 3a
KOeTo e npefHa3HaueHo.

« CuenHaManABaHeTO Ha pUCKa OT €BEHTYasIHV TENEeCHN yBPeXaaHua,
3apAAHOTO YCTPOWCTBO TpAGBa Aa ce M3Mon3Ba U3KAOUUTENHO
3a 3apeXjaHe Ha akymynaTtopu oT Tvna Ha Li - lon. Akymynatopu
oT Apyr Tun 6vixa mMornu Aa u3byxHaTt, NPUUYMHABAMKU TenecHu
nospean U MaTepuanHn WeTu.

» He u3naravite 3apAgHOTO YCTPOMCTBO Ha Bb3[ENCTBMETO Ha BOAa
unv Bnara.




« Ynotpebata Ha CBbp3BalU/ efleMeHTN, KOUTO He ce npenopbyBaTt
WNN NpopaBaT OT MPOW3BOAUTENA Ha 3apALHOTO YCTPOWMCTBOTO,
Mmorart fla NpeAn3BrKaT Nnoxkap uim ja foBefaT A0 TeSleCHU NoBpPean
1 NMOpakeHue C eneKTPUYeCcKn ToK.

« [MpoBepeTe ganu 3axpaHBalAT Kaben He e U3NTOXKEH Ha OnacHoOCT
OT HacTbrBaHe, Aann He Ce HamMmpa Ha MACTO, KbAETO MUHaBaT
XOpa WM He e M3MI0KEH Ha HAKaKBa fpyra ornacHoOCT (Hanpumep
npeKoMepHO HaTAraHe).

e He wu3nonsganite yAb/KUTEN, OCBEH ako He e abComoTHO
HeobxoanMo. YnoTpebaTa Ha HeCbOTBETCTBALL YABIDKUTENT MOXe
[la NpeAn3BrKa MoXap Wy MopaeHue C enekTpuyeckn Tok. B
cnyyvai, ye ynotpebata Ha yabskuTen e HensbexHa, TpAbBa Aa ce
nposepu:

— [aNN KOHTaKTBbT Ha YAB/KUTENA CbOTBETCTBA Ha WMPTOBETE Ha
OPUrMHANHUA 3aXpaHBaLl Kabesn Ha 3apAJHOTO YCTPOCTBO.
— [anu yobimKUTENAT € B AO6PO TEXHNYECKO CbCTOAHME.

« He wu3nonsgaiite 3apagHO YCTPONCTBO C MOBpefeH Kaben wunm
wencen. MNoBpepata TpA6Ba Aa 6bAe oTCTpaHeHa KBanuduumpaHo
nue.

« He n3nonsBaiiTe 3apsafHO YCTPOWCTBO, KOETO € GUIIO N3NIOXKEHO Ha
CuUneH ygap, Ha nafaHe vnm Ha Apyr Bup nospexaaHe. Tpabsa aa ce
roBepy HeroBaTa MPoBepKa 1 eBeHTyasleH PEMOHT Ha OTOpM3npaHa
cepBU3Ha paboTuHMLA.

« He ce onutBamte pfa pa3srnobsBate 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.
BcAkakBM pemMOHTM MoBepABaliTe Ha OTOpM3MpaH CepBu3.
HenpaBnnHO M3BBPLIEHUAT PEMOHT Ha 3apALHOTO YCTPOWCTBO
MOXe fia Npefju3B1Ka MOPaKEHNE C eNIEKTPUYECKM TOK UK NoXap.

o [pean pa NpucTbnUTe KbM KakBUTO M fJa 6uno onepaumu no
00CNyKBaHETO 1 MOYMCTBAHETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, TO
TpA6Ba fa 6bAe U3KITIOUYEHO OT 3aXPaHBaHETO.

« B cnyuain Ha noBpepa vamn HenpaBusHa ynoTpeba Ha akymynaTtopa
MOXe fda ce CTUrHe A0 emucuA Ha rasose. ToraBa TpabBa fda ce
MPOBETPAT NMOMeLIeHUATa, B CJlyyall Ha OorakeBaHuA Tpabsa Aa ce
KOHCynTMparTe c nekap.

» 3apAgHOTO YCTPOWCTBO TpsAbBa fAa Ce TMOAAbPMKA uuUCTO.
3amMbpcABaHeTO MoXe fAa Obfe npuuMHa 3a MnopaxeHue ¢
eneKTPNYECKN ToK.

« He u3nonseaiTe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO, KOETO € Pa3rosioKeHo
BbPXy JlecHO3amasMma OCHOBa (Hamp. XapTua, TeKCTUIIHK
maTepuanu), WM B CbCEACTBO Ce€ HamupaT necHo3ananvmu
cybctaHumm. MpeaBna Ha HapacTBaHeTO Ha TemnepatypaTta Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO MO Bpeme Ha 3apekAaHeTo CbluecTByBa
OMaCHOCT OT NoXap.

AKO YCTpPONCTBOTO He e ynotpe6sBaHOo, TpA6Ba pa 6bpe
N3KNIOYEHO OT efleKTpuYecKaTa Mpexa.

BHUMAHUE! YcTpoiicTBOTO e npeAHa3HauyeHo 3a paboTta B
nomelyeHusTa.

Bbnpeku npunaraHeTo Ha 6e30nmacHa KOHCTPYKLMA MO NPUHUMN
1 NpuiaraHeTo Ha NpeAnasHN U AONMBAHUTENHU OCUTYPUTENHN
CcpeAcTBa, BMHarM CbUieCTBYBa PUCK OT Ape6GHU TenecHu
yBpexpaHus no Bpeme Ha pa6ora.

Akymynatopute Li-lon morar pga msrekar, ga ce sanmanar waum
Aa msbyxHat, ako 6bjaT HarpeTm A0 BUCOKM Temnepatypu
unm ce nonyum Kbco cbeAanHeHue. He 6uBa pga 6bpar
cbXpaHABaHM B KoJjlaTa npe3 ropewy UM cibHYyeBum AHu. He
oTBapsAiiTe akymynatopa. AKkymynaropure Li-lon ca cHabaeHu ¢
OCUTypUTEeNIHM YCTPOICTBA 1 aKo Te 6bAaT NoBpeAeHuU, Morar Aa
AoBepjart [0 3anafBaHeTo UM n36yxBaHeTo Ha akymynaTopa.

VERTO

OBACHEHME HA U3MNMOJI3BAHUTE NMUKTOrPAMU

‘hh‘y‘

5 6 7 8
Max, vy
50°C %

9 10 11

1.2. [la ce npoyeTe MHCTPYKLWATa 3a 06C/YXBaHe, fja ce crna3Bat
npenynpexaeHvaTa 1 ycroBrATa 3a 6€30MnacHOCT, CbabpKaLy
ce B HeA.

3. [la ce u3nonseat npeAnasHy ounna v WymMmo3sarnyLmnTenu.

4. [la He ce gonyckar feLa fo yCTPONCTBOTO.

5. [a ce nasu ot agbXAa.

6. YCTpOWCTBO C M30onaumsa BTopa Knaca.

7. [a ce u3Knoum 3axpaHBaLLnA NPOBOAHVK Npeay 3aroyBaHeTo Ha
onepauum no o6Csy»KBaHETO UV PEMOHTA.

8. [la ce n3nonsea BbTPe B NOMELLEHUATA, Aa Ce Ma3un OT BoAa U
Bnara.

9. [la He ce n3XBbPNA B OMbHA.

10.MakcrmanHa gonyctima Temnepartypa Ha 3BeHaTta.

11.PeunknuHr

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3HAYEHUE

MPOBUBHMAT BUHTOBEPT € ENEKTPOUHCTPYMEHT 3axpaHBaH oOT
aKyMmynaTop. 3aiBMXKBa Ce OT KONIeKTOpeH ABWraTen 3a rnocTosHeH
TOK C MOCTOAHHW MarHUTW W MNiaHeTHa npepaBka. BUHTOBepTHT e
npefgHa3sHayeH 3a 3aBMHTBaHe U OTBMHTBAHE Ha BUHTOBE U 6prI/I
3a AbPBO, MeTa, NIacTMacK U KepPamuKa, KakTo 1 3a npobusaHe Ha
oTBOpM B 136poeHuTe MaTepuanu. Enektpoypefute ¢ akymynaTtopHo,
6e3kabenHo 3axpaHBaHe, Ce 0COBEHO MOAXOAAWM Mpu paboTy,
CBbP3aHMW C BbTpewWwHo ob63aBexpaHe, npucnocobasaHe Ha
NoMeLLeHNs 1 Ap.

He ce paspeluaBa n3nonseaHeTo Ha eNeKTpoypeaa 3a AeHOCTH,
pasnnyHM OT HEroOBOTO NpefjHa3HaYeHme.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULA

MpencTaBeHOTO NO-J0NY HOMEPUPaHe Ce OTHACA 3a efleMeHTUTe Ha
YCTPONCTBOTO, NpefcTaBeHW Ha rpaduyHUTe CTPAaHULM Ha HacTosALaTa
NHCTPYKLMA.

1. MaTpoHHMK 3a 6bP30 3aKpenBaHe

2. [MpbCTeH Ha MaTPOHHYMKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe

3. [peBKntoyBaTen Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe
4. Akymynatop
5. ByToH 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTopa
6. llyckoB 6yToH

7. OcBeTneHune

8. Hueenup

9. 3apapHa cTaHumA

10.3apAgHO yCTPONCTBO

11.4vop LED

* Moxe fa Mma pasnunkn Mexxay YepTtexa v n3genmerto.

OMNUCAHUE HA U3MOJI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJT

BHVUMAHWE

MPEAYNPEXXAEHNE



VERT
®
®

EKMMUPOBKA U AKCECOAPU

MOHTAX/HACTPOVKM

NHOOPMALINA

1. AkymynaTtop -16p.
2. 3apApHO YCTPOCTBO -16p.
3. 3apspgHa cTaHuua -16p.
4. HakpaliHuum Ha oTBepTKaTa -26p.
MoAroToOBKA 3A PABOTA

WU3BAXAAHE / CNNATAHE HA AKYMYJIATOPA

®

» [la ce HacTpou MpeBK/OYBaTeNA Ha MocokaTa Ha BbpTeHe (3) B
CpefiHO NoMnoXeHne

« [Jla ce HaTUcHe GyTOHa 3a 3aKkpenBaHe Ha akymynatopa (5) n fa ce

n3gbpna akymynatopa (4) (uepr. A).

lla ce nbxHe 3apefeHnA akymynatop (4) B MaTPOHHMKA Ha

pbKoxBaTKaTa A0 LipakBaHeTo Ha OyToHa 3a 3aKpenBaHe Ha

akymynatopa (5).

3APEXAAHE HA AKYMVYJIATOPA

®

BYHTOBEpPTBT cCe [OCTaBA C YaCTUYHO 3apedeH  akymymnaTtop.
3apexxpaHeTo TpAbBa fa ce M3BbpWBA NpyM Temnepatypa Ha
oKonHata cpepa ot 4 °C - 40°C. HoB akymynartop, Uiu TakbB, KONTO
He e 61N ynoTpebsBaH AbAro Bpeme, Npugobusa MbiaHa Cnoco6HOCT
3a 3apexjaHe cfief 0Kono 3 -5 UrKbiia Ha 3apeXxaaHe U paspexxaaHe.

@®

« [la ce u3Bagu akymynatopa (4) ot BuHTOBepTa (4epT. A).

o [la ce cBbpxKe 3apAfgHaTa cTaHumA (9) CbC 3apALHOTO YCTPOWNCTBO
(10).

o [la ce BKNOUM 3apAAHOTO YCTPOMCTBO (10) KbM MPEXOBMA KOHTAKT
(230 V AQ).

« [la ce cnoxu akymynatopa (4) B 3apsAgHata cTaHuusA (9) (4epT. B).

®

Cnep BK/IIOYBAHETO Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM 3apsgHaTa
cTaHuMA ce 3anansa Auvoabt (11) Ha 3apagHoTo ycTpowncTBo (10).
Cxemarta 3a 3anasiBaHeTo Ha AnMoja e onvcaHa no-gosy.

@®

« CBeTEHEeTO Ha 3efeHUA AUOA - CUrHanM3Mpa BKIIOYBAHETO
HanpexeHue.

CBeTeHeTO Ha uepBeHWA Auop - (cnej MOCTaBAHETO Ha
aKyMynaTopa B 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO) MHPOPMIPA, Ue € 3arnoyHa
MPOLECHT 3a 3apexaaHe Ha akymynaTopa.

MOBTOPHOTO cBeTeHe Ha 3eneHusA AnoA - O3HayaBa, ue
aKyMy/aTopbT € U3LANO0 3apedeH.

[noabT He CBETU — (Clef BKIIOYBAHETO HAa MeXaHK3Ma) O3Ha4aBa,
ye aKyMysaTopbT € NMoBpeaeH.

®

Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa avoabT (11) we ceetn
[O MOMEHTa Ha W3K/YBAHETO Ha 3apAgHOTO YCTPOMCTBO OT
3axpaHBallaTa Mpexa.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apeXpaHe aKymynaTtopute CUAHO
ce HarpsBat. He 3anouBaiite pa6ota HenocpeacTBeHO cnep
3apeXKAaHeTo - M3vaKaiiTe, AOKATO aKyMynaTopbT [OCTUrHe
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Ao cTallHa TemnepaTtypa. ToBa We npeanasn akymynatopa oT
noBpexpaaHe.

CMNNPAYKA HA LULNUHAENA

O,

MpOOUBHUAT BUHTOBEPT € CHabAeH C eNeKTPOHHa Crinpayka, KoAaTo
3aAbpKa WNMHAENa BeAHara cief, 0CBOOOXAaBaHETO Ha HaTWCKa
BbpXy nyckoBus OyToH (6). CnupaukaTa rapaHTupa npeunsHocT
Ha 3aBMHTBAHETO M NPO6MBaHeTO, He MO3BONABANKM Ha LINMHAENa
cB06OAHO fa ce BbPTU Clief KaTo 6bae U3KIoYeH.

MPOBMBAHE / 3SABUHTBAHE NEPMEHAUKYNIAPHO

®

HviBenvp®T (8) ¢ ABOMHM NIMHWK CNyXKW 3a onpefensaHe Ha brbn 90°
no BpemMe Ha Mpo6MBaHETO WAN 3aBUHTBAHETO BbB BEPTUKaNHU
MOBbPXHOCTU.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

®

BkntouBaHe — HaTVICHETE MYyCKOBYA GYTOH (6).
UskniouBaHe - ocBobofeTe Nyckosus 6yToH (6).

0,

Bcako epaHO HaTUCKaHe Ha mnyckoBusa OyToH (6) npenv3BMKBa
3ananBaHeTo Ha guoga (LED) (7) oceTsiBaly pabOTHOTO MACTO.

PETYJINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

®

CKOpOCTTa Ha 3aBUHTBaHe UM NpobuBaHe MoXe Aa ce perynvpa no
BpeMe Ha paboTa uype3 yBenMuyaBaHe WAU HaMasiBaHe HATUCKA Ha
nyckoBua 6yToH (6). PerynipaHeTo Ha CKOPOCTTa AaBa Bb3MOXHOCT
3a 6aBeH CTapT, KOEeTo Npu NPo6riBaHe Ha OTBOPU B MNC WK rNasypa
npefoTBpaTABa NPUMIb3BAHETO Ha CBPEAJIOTO, a NPV 3aBUHTBaHE U
OTBMHTBaHe Nomara fja ce 3anasw KOHTpona Haj paboTara.

MNPEANA3EH CbEAUHUTEN

®

HacTtporiBaHeTo Ha perynunpalyma NpbCcTeH Ha BbPTALMA MOMEHT (2)
B M36paHOTO NONOXEHWe Npean3BrKBa GUKCMpaHe Ha CbeanHUTeNs
Ha onpepeneHa CTOMHOCT Ha BbpTAWMA MoMeHT. Cnep pocturaHe
Ha 3ajafleHUs MOMEHT  Ha W36pPaHOTO MONIOXKeHMe HacTbhBa
aBTOMAaTUYHO pa3eAuHABaHe Ha npeAnasHuA cbefuHuTen. ToBa
no3BosifiBa fAa Ce MPefoTBpaTU 3aBUHTBAHETO Ha BMHTA TBbpAe
HafbnboKo UNM NoBpefaTa Ha NPOOVIBHNA BUHTOBEPT.

PETYJINPAHE HA BbPTALWMNA MOMEHT

®

* 3a pasnnuHUTE BUHTOBE W Pa3IMYHUTE MaTepuvanu ce npwnarat
pasnnyHM CTOMHOCTU Ha BbPTALLUA MOMEHT.

o MOMEHTBT € TONIKOBa MO-TONAM, KOJIKOTO MO-FOfIAIMO € YMCIoTO,
CbOTBETCTBYBALLO Ha AafieHO nonoxeHue (4epr. C)

« PerynupawmaT npbCTeH (2) ce nocTaBA Ha onpeaeneHa CTOMHOCT Ha
BbPTALMNA MOMEHT.

« BuHaru TpsabBa Aa ce 3arnoysa C MOMEHT C MO-Masika CTOMHOCT.

« MomeHTbT TpAbBa fia Ce yBeniMyaBa nocTeneHHo [0 noslyyaBaHe Ha
XKenaHua pesynTar.

« 3a 3aBMHTBaHe Ha BUHTOBe TpsAGBa fAa ce u3bupat no-ronemm
CTONHOCTWN.

« 3a npobuBaHe Ha OTBOpU TpsbBa Aa ce m3bepe HacTpoWKata,
03HaueHa CbC CMMBON Ha cBpesio. Mpu Ta3n CTOMHOCT ce nocTura
Haln-rofiAMa CTOMHOCT Ha MOMEHTa.




o CrnocobHOCTTa 3a nofbupaHe Ha CbOTBETHATa HACTPOMKa Ha
BbPTALLMA MOMEHT Ce Npuaobuea C npakTrKkara.

HacTpoiiBaHeTo Ha perynupawmsa NnPpbCTeH Ha BbPTALMA MOMEHT
B MoJsioXeHWe 3a npo6uBaHe NpeAun3BUKBa [leaKTWBMpPaHe Ha
npeanasHUuA CbeguHUTEN.

MOHTAX HA PABOTHNA UHCTPYMEHT

» HactpoiiBa ce npeBKnloyBaTen Ha Mocokata Ha BbpTeHe (3) B
CpefHO NoNoXeHue.

o [puagbpXKaky 3afHUA MPbCTEH  HA MATPOHHMKA 3a 6bpP30
3akpenBaHe (1) B rMocoka o6paTHa Ha [BWKEHMETO Ha
YacoBHUKOBaTa CTpesika (BUXK 0603HaueHVEeTo BbPXY MPbCTEHa)
ce rosiyyaBa »eflaHOTO OTBapsiHe Ha YesnoCcTuTe, HeO6XoAMMO 3a
nocTaBAHe Ha CBpefen WM HaKpaliHWK 3a BUHT (4epT. D)

o C uen MOHTMPAHETO Ha PabOTHYA MHCTPYMEHT NpUAbp»KaTe 3agHNA
NpbCTeH Ha MATPOHHMKA 33 6bP30 3akpensaHe (1) , 3aBbpTaTe
npefHUA NPBbCTEH B NMOCOKA Ha BbPTEHE Ha YaCOBHMKOBAaTa CTpesika
N CUSTHO HaTArarTe.

[JleMOHTMpaHeTO Ha paboTHUA WHCTPYMEHT Ce U3BbpluBa B
nocnefoBaTeNHOCT, 06paTHa Ha MOHTaxa My.

&

Mpu 3aKpenBaHe Ha CBPEeAJIOTO AN HaKPallHNKa B NaTPOHHUKA
TpaA6Ba fa ce 06bpHE BHMMaHMe HA NMPaBWIHOTO OpUEeHTUpaHe
Ha WHcTpymeHTa. Mpy M3non3BaHe Ha KbCM HaKpalHULM 3a
OTBEpTKN unu 6utoBe TpsA6GBa fga ce M3non3Ba AOMbJHUTENEH
MarHUTeH NPeXOAHNK B Ka4eCTBOTO Ha YAbIKNTEN.

MNOCOKA HA BbPTEHE HAQACHO - HAJIABO

C nomolyTta Ha npeBKoYBaTens Ha obopotute (3) ce M3BbPLIBA
1360p Ha NocokaTa Ha BbpTeHe Ha WwnvHaena (Yept E).

BbpTeHe HaAACHO - NPEBK/IOYBATENAT Ha MOCOKaTa Ha obopoTuTe (3)
Ce nocTaBa B KPaWHO JIABO MOJSIOXKeHNe.

BbpTeHe HansABoO - NPEeBKIOYBATENAT HA NMOCOKaTa Ha obopoTtuTe (3)
Ce NocTaBa B KPaWHO [ACHO MOJIOXKeHe.

*Tpabga fa ce UMa NpeaBuA, Ye B HAKOU Cllyyan NOMOXKEHVETO Ha NPeBKoYBaTENs
CNPAMO CKOPOCTUTE MOXe [Aa 6'b,£|e Pas3inyHO OT ONUCaHOTO. TpHGBa Aa ce
cnasgat I'pad)l/l‘-lHl/ITE CMMBOJIN, HaHeCeHW Ha NMpeBKYBaTeNna Uin Ha Kopnyca Ha
YCTPOWCTBOTO.

BesonacHo nonoxeHue e cpeHOTO NOMOXKeHVE Ha NPeBKoYBaTena

Ha ckopoctute (3), KOeTo NMpeaoTBpaTABa Cy4YaliHOTO 3afeiicTBaHe

Ha eNeKTPOVHCTPYMEHTa.

» B TOBa NonoxeHne He MoXe Aa Ce BKNIOYM BUHTOBEpPTA.

« B ToBa nonoxeHuve ce u3BbpLIBA CMAHATa Ha CBpeAnata M Ha
HaKkpanHuuuTe.

 lpepn 3apgeictBaHe ce mMpoBsepsaABa Aanyi MPEBK/OYBATENAT Ha
ckopocTuTe (3) € B CbOTBETHOTO MOJIOXKEHMe.

He ce paspewaBsa Aa ce M3BbpluBa NPOMAHA Ha MOCOKaTa Ha
BbpTeHe, KOraTo WNVHAENBT Ha BUHTOBEPTa ce BbPTU.

&

ObnroTpaiiHo Npo6uBaHe NpM HUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha
WNUHAENa MOXe Aa NpeAu3BMKa NpeHarpsABaHe Ha ABUrarTens.
Tpab6Ba ga ce M3BbpLUBAT NEepPUOAMNYHIY Nay3m B paboTtata unm ga
ce OCTaBU YCTPOWCTBOTO fja NOPaboTy Ha MakcumanHu o6opotu
6e3 HaToBapBaHe 3a OKOJ0 2-3 MUH.

VERTO

OBCJIYXXBAHE U NO44PBXKA

noAaaPBXKA U CbXPAHABAHE

« [penopbuBa Ce MOYMCTBAHE HA YCTPOWCTBOTO HEMOCPEACTBEHO
cnep BCAka efHa ynotpeba.

« 3a moumcTBaHeTo He 6GMBa fa ce M3Mon3Ba BOAA WM APYrv
TEYHOCTH.

« Mpo6MBHUAT BMHTOBEPT TpsbBa Aa Ce MOYNCTBA MOCPEACTBOM
CyX0 Mapye TbKaH WM Aa Ce NPOAYXa CbC CrbCTeH Bb3AYX C HUCKO
HansraHe.

» He 61Ba Aa ce 13M0n3BaT KAKBMTO 1 Aa G0 NOYMCTBALLM CPEACTBA
U Pa3TBOPUTENU, ThI1 KAaTo Te MOraT fia NOBPeAAT MNiacTMacoBnTe
yacTu.

« PefoBHO TpsiGBa Aa Ce MOYMCTBAT BEHTUIALMOHHWTE OTBOPU B
Kopryca Ha [Buratens 3a a He ce JOMycHe A0 MPEKOMEePHOTO
HarpsiBaHe Ha yCTPOICTBOTO.

o B cnyualn Ha NpeKoMepHO MCKPEeHe Ha KoneKTopa Aa ce nosepu
npoBepKaTa Ha CbCTOSHNETO Ha BbIEPOAHNMTE YETKI Ha ABUraTens
Ha KBanudruMpaHo nuue.

« [pOGMBHUAT aKyMynaTOPeH BUHTOBEPT TPsIGBa Aa Ce CbXpaHsBa Ha
CYXO 1 HEROCTBIMHO 3a fAeLa MACTO.

CMAHA HA MATPOHHUKA 3A BbP30 3AKPENBAHE

MaTpOHHUKBT 3a 6GbP30 3aKpenBaHe € 3aBUHTEH Ha LIMUHAENa Ha

BMHTOBEPTa U AOMbJIHUTENHO GUKCHPAH C BUHT.

« HacTporiBate npeBktouYBaTeNns Ha Mocokata Ha BbpTeHe (3) Ha
CpefjHO NnosoXeHue.

« Pa3TBapsTe uenoCTUTE Ha NAaTPOHHMKa 3a 6bP30 3aKkpensaHe (1) n
OTBMHTBATE 3aKpenBsalyus BUHT (NifiBa pe36a) (uepT. F).

« 3aKkpenBaTe LWECTOBIBAHUA K/OY B MNaTPOHHMKA 3a 6bp3o
3aKpenBaHe 1 ro ygapeTe fieKo B ApYrusA Kpal Ha LecTobrbJIHUA
KItou.

« OTBUHTBaTe NaTPOHHMKa 33 6bP30 3aKpenBaHe.

o MOHTaXbT Ha NaTpOHHMKa 3a 6bp30 3aKpenBaHe MNpoTUYa B
nocnefoBaTesIHOCT 0bpaTHa Ha HEroBYA fEMOHTaX.

Bcvukn BupoBe HeusnpaBHOCTY TpsbBa Aa GbaaT OTCTpaHsABaHM OT
OTOPU3MPAHNA CEPBI3 Ha NPOM3BOAUTENS.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMWHAJIHU AAHHU

Mpo6uBeH aKymynaTopeH BUHTOBEPT

Mapamerbp CroiHOCT
HanpexeHwne Ha akymynatopa 14,4V DC
Tvn Ha akymynaTopa Li-lon
Kanauutet Ha akymynatopa 1300 mAh
[lnana3oH Ha NaTpOHHKKa 3a 6bP30 0-550 min-'
3aKpernBaHe
[nana3oH Ha naTpoHHMKa 3a 6bp30 0,8-10 mm
3aKpernBaHe
[lnana3oH Ha perynnpaHeTo HaBbpTAWMA | 1 — 25 nnioc npobusaHe
MOMEHT
MakcumaneH BbPTAW, MOMEHT (MeKo 20 Nm
3aBVBaHe)
MakcumaneH BbPTAL, MOMEHT (TBbpPAO 32Nm
3aBMBaHe)
Knaca Ha 3awurteHocT 1}
Maca 1,27 kg
lognHa Ha Npomn3BoACTBO 2017
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3apAAHO YCTPOMCTBO

MapameTtbp CromHocT
3axpaHBalLo HanmpexeHune 230V AC
YecTOTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
HanpexeHue Ha 3apexgaHe 16,8V DC
MaKc. TOK Ha 3apexAaHeTo 300 mA
Bpeme Ha 3apekgaHeTo 3-5h
Knaca Ha 3awmrteHocT 1l
Maca 0,085 kg
loanHa Ha Npon3BoACTBO 2017

AAHHW 3A lWWYMA U BUBPALUUUTE

®

NHdopmauma oTHOCHO Wwyma v BuGpauunte

HuBaTa Ha reHepupaHua LIyMm, TakMBa KaTo HUBO Ha reHepupaHoToO
aKYCTUYHO HanAraHe Lp, W HMBOTO Ha akycTUYHaTa MOLYHOCT Lw,
, KaKTO 1 HecurypHocTTa Ha usmepsaHeto K, nocoueHo no-gony B
VHCTPYKLMATa CbrnacHo Hopmata EN 60745.

CronHocTUTe Ha BMOpauuuTe (CTOMHOCTTa Ha YCKOpeHWATa) a, u
HecurypHocTTa Ha n3mepBaHeTo K ca 0603HauyeHu cbrnacHo Hopmata
EN 60745-2-1, nocoyeHa no-gony.

MocoueHoTO B HacToAWaTa WMHCTPYKUMA HMBO Ha Bubpauuute e
6UNo M3MepeHo CbrfacHO ornpefeneHata oT Hopmata EN 60745
npouenypa Ha n3MepBaHe U Moxe fa 6bfe N3Mon3BaHoO 3a CpaBHeHne
Ha enekTPOMHCTPyMeHTU. Moxe Aa 6bae 13Mon3BaHO ChLUO Taka 3a
BCTBNMTENHA OL|EHKa Ha EKCMO3ULMATa Ha BUOpauumTe.

[ocoyeHOTO HMBO Ha BMOpaLmuTe e penpe3eHTaTVIBHO 38 OCHOBHUTE
NPWIIOKEHUA NN C APYrTe PaboOTHY MHCTPYMEHTH, @ CbLLO, aKo He
6bAe AOCTaTbYHO MNOAABPXKAHO, HUBOTO Ha BMOpaLmuTe MOXe Aa ce
npomeHu. MNocoyeHnTe no-rope NPUUYNHUTE MOraT Aa MPefu3BMKaT
oKauBaHe Ha eKkcnosuuuaTa cpelly Bubpaumute no Bpeme Ha Lenvs
nepuop Ha pabora.

3a [la ce oueHM TOYHO eKcrosuuuAaTa cpelly BubpauunTe, TpAGBa
[la ce B3emaT NMpeaBuUf NeproamnTe, KOrato eleKTPONHCTPYMEHTBT e
M3KJIIOYEeH UK KOraTo e BKJIIOYEH, HO He e 13non3BaH 3a paborta. Mo
TO3V HaumH obLLaTa eKCrosnLya cpeLly BUOpaLmTe MOXe Aia ce OKaxe
3HauuTeNHo Nno-Hucka. Tpabsa fja ce BbBeAaT AOMbHUTENHY CPeACTBa
3a 6e30MacHOCT C LieN 3alyuTaTa Ha noTpebuTens npea nocneacTerATa
oT B1bpaLunTe, TakrBa KaTo: MOAAPBKKA Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTM 1
pPaboTHM MHCTPYMEHTU, OCUrypsiBaHe Ha CbOTBETHaTa Temnepatypa
Ha pbLieTe, NpaBWiHa OpraHu3auma Ha paboTaTa.

HuBO Ha akycTnuHoTO Hanarawe: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTyHaTa mowHocT: Lw, =84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
CTOMNHOCT Ha BUOPALIMOHHUTE YCKOPEHMSA: a = 2,03 m/s%; K=1,5m/s?

OIMA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJJA / CE

EneKkTpuueckn 3axpaHBaHuTe n3genus He TpsAbsa Aa ce U3XBbPAAT C
[OMalUHMTe OTNaabLw, a TpAGBa a ce NpeAaaat 3a Ornon3oTBOpsBaHe
B CbOTBETHUTE 3aBoAu. MIHGopmaLusa 3a ONon30TBOpPABAHETO MOXe
fla 6bfie nonyyeHa OT NpoAaBaya Ha U3AenneTo OT MeCTHUTE BNACTy.
HerogHoOTO eneKkTpMYecko 1 enekTPOHHO 06OpyABaHe CbAbpXKa
HenacmBHu Ccy6CTaHUMM 3a ecTecTBeHata cpefa. O6opyasaHeTo,
HeoTAAZeHO 3a PeLVKvpaHe, NpeacTaBABa NOTeHLUMaNHa 3annaxa 3a
OKOJIHaTa Cpefa 1 3a 34paBeTo Ha xoparTa.

):¢

AKymynaTopuTe 1 6aTepuuTe He 61Ba fla Ce N3XBBPNAT C AOMALLUHUTE
oTnagbuyn, He 6MBa [la Ce M3XBbPNAT B ObHA WM BbB BOAaTa.
MoBpepeHNTe UM M34epnaHm akymynaTtopm TpabBa Aa ce nognarar Ha
NPaBUIHO PeLMKNMpPaHe CbIacHO aKTyasHaTa AMPeKTBa OTHacALA
ce 10 OMON30TBOPABAHETO Ha aKymy/aTopy 1 6atepun.

)i¢

Li-lon

* 3anasBa ce NPaBOTO 3a M3BbPLUBAHE Ha NMPOMEHMN.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
cbC cepfanvuje BbB Bapwasa Ha ul. Pograniczna 2 / 4 (HapuuaHa Mmo-HaTaTbK:
,Grupa Topex”) nHpopmmpa, Ye BCAKAKBU aBTOPCKW NpaBa BbPXY CbAbPKAHUETO
Ha HacToAwaTa MHCTPYKUMA (HapuyaHa no-HataTbk: ,MHCTpyKumMA”), BKIYBALLM
MeXay APYroTO HeVHWA TEKCT, MOMECTEHUTE CHUMKY, CXEMU, YEPTEXM, a CbLLO Taka
HeliHWTe KOMMO3MUWK, MpUHaanexaT n3knuntenHo Ha Grupa Topex n nognexar
Ha NpaBHa 3alnTa CbIMacHO 3akoHa oT 4 GpeBpypapy 1994 roamHa 3a aBTOPCKOTO
npaBo v cpofHUTE My npasa (BUX [bpiKaBeH BeCTHUK 2006 N2 90 nos. 631 ¢ no-
HaTaTblHWUTE nNpomeHy). KomnmpaHeTo, Bb3Npou3BexaaHeTo, Ny6nunKyBaHeTo,
MoAVPMLIMPAHETO C KOMepYecKa Lien Ha uanata VHCTPYKLUWA, KakTo 1 oTAenHuTe i
enemeHTn 6e3 cbrnacuneto Ha Grupa Topex uU3paseHo B nucMeHa Gpopma, € CTporo
3abpaHeHo 1 MOXe Aa AoBefe [0 NPYBIMYAHETO KbM MPaXAaHCKa 1 HakasaTenHa
OTTOBOPHOCT. 58

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

AKUMULATORSKA BUSILICA- 1ZVIJAC
50G274

POZOR: POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA
TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE
KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S BUSILICOM-

1ZVIJACEM

« Koristite stitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme rada s
busilicom-izvijaéem. Ako se izlaZete buci, to moZe dovesti do gubitka
sluha. Komadici metala i druge Cestice koje su u zraku, mogu trajno
ostetiti vid.

« Alat koristite s dodatnim drskama koje su s njim dostavljene.
Gubitak kontrole moze dovesti do osobnih povreda radnika.

« Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao
naici na skrivene elektri¢ne vodove, uredaj drzite za izoliranu
povrsinu rukohvata. Kontakt s elektricnim vodom pod naponom
mogao bi staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzrociti
strujni udar.

DODATNE UPUTE VEZANE UZ SIGURNOST ZA BUSILICU-

1ZVIJAC

« Koristite samo preporucenu aku-bateriju i punjac.

o Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije
se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura
(na suncana mijesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje
temperatura prelazi 50°C).

« Aku-bateriju punite iskljucivo pod kontrolom korisnika.

Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj od

0°C.

Punjac¢ koji je u paketu sa busilicom-izvijatem je namijenjen za rad

samo sa tim proizvodom. Ne smije ga se koristiti u druge svrhe.

» U punja¢ ne stavljajte nikakve metalne predmete.

« Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom

moze dodi do ostecenja busilice-izvijaca.

Za ¢is¢enje busilice-izvijaca koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada

ne koristite bilo kakav deterdzent ili alkohol.

Prije pristupanja ¢is¢enju punjaca, isti treba iskljuciti iz struje.

Ako namjeravate puniti po redu vise aku-baterija, tada trebate

napraviti 30 minutnu pauzu izmedus slijedecih punjenja.

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA PUNJAC

« Taj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama sa smanjenim
fizickim, osjetilnimimentalnim moguénostimailis manjkomiskustva
i znanja. Takve osobe mogu ga koristiti samo uz odgovarajuce
upute i pod nadzorom osobe zaduzene za sigurnost tih ljudi.
Posebnu pozornost obratite na djecu, ne dozvolite da se igraju s
uredajem.

« Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjaca, mreznog kabela i
utikaca. Ne koristite punjac ako ustanovite da je ostecen.

« Spremite ove upute. One sadrze vazne podatke o sigurnosti i o

koristenju punjaca.

Prije pocetka koristenja punjaca, procitajte sve informacije koje se

ti¢u njegovog koristenja, a nalaze se u ovim uputama, oznake na

punjacu i uredaju kome je taj punjac¢ namijenjen.

« Kako bi se smanjio rizik eventualnog ostecenja tijela, punjac
koristite iskljucivo za punjenje Li- lon aku-baterija. Aku-baterija
drugog tipa bi mogla eksplodirati i tako izazvati ostecenje tijela i
materijalnu Stetu.

« Punjac ne smije biti izloZzen djelovanju vlage i vode.

Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporuca ili ne podaje

proizvodac punjaca prijeti opasnosc¢u od pozara, ostecenja tijela ili

elektri¢nog udara.

Provjerite nije li kabel za napajanje moguce nagaziti, da nije na

prolazu i ne prijeti li mu druga opasnost (npr. prejako napinjanje).

» Ako nema krajnje potrebe ne koristite produzni kabel. Koristenje
neodgovaraju¢eg produznog kabela prijeti izbijanjem pozara ili




elektri¢nim udarom. Ako se bas mora koristiti produzni kabel, onda

najprije provjerite da i :

- uti¢nica produznog kabla moze suradivati sa nastavcima
originalnog kabla za napajanje punjaca .

- produzni kabel je u ispravnom tehnickom stanju.

Ne smijete koristiti punja¢ s oste¢enim kablom ili uti¢nicom. Kvar

moze ukloniti samo za to kvalificirana osoba.

Ne smijete koristiti punja¢ koji je dobio jak udarac, koji je pao ili

je ostecen na drugi nacin. Provjeru ispravnosti punjaca, odnosno

eventualni popravak, prepustite autoriziranoj servisnoj radionici.

Ne smijete pokusavati probati rastavljati punjac. Sve popravke

povijerite autoriziranoj servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza

punjaca prijeti mogucnoscu elektri¢cnog udara ili pozara.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢is¢enja punjaca

isti trebate iskljuciti iz mreze.

U slucaju ostecenja ili nepravilne upotrebe aku-baterije moze doci

do emisije plinova. Ako se to dogodi, prozracite prostoriju, a ako se

jave tegobe, zatrazite lije¢nicku pomoc¢.

Punjac odrzavajte cistim. Prljavstina moze izazvati strujni udar.

Ne koristite punja¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj povrsini( np. na

papiru, tekstilima), a niti blizu lako zapaljivih materijala . Za vrijeme

procesa punjenja dolazi do porasta temperature punjaca $to moze

izazvati pozar.

Kad se punja¢ ne koristi, trebate ga iskljuciti iz elektri¢cne mreze.
POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
sredstava i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni
rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-lon aku-baterija ili do kratkog
spoja moze do¢i i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.
Tijekom sparnih i sun¢anih dana aku-baterije ne drzite u autima.
Nemojte otvarati aku-baterije. Li-lon aku-baterije su opremljene
elektroni¢kim zastitnim uredajima koji nakon ostecenja mogu
uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA
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1.2.Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne
uvjete koje su u njima sadrzane.

. Koristite zastitne naocale i antifone.

. Cuvajte van dohvata djece.

. Stitite od kige.

. Uredaj s izolacijom druge klase.

. lzvadite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na podesavanju ili
popravljanju alata.

8. Zaunutarnju upotrebu, stitite od vlage i vode.

9. Ne bacajte u vatru.

10.Maksimalna dozvoljena temperatura karika.

11.Zbrinjavanje

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Busilica-izvijac je elektri¢ni alat koji za pokretanje koristi napon iz aku-
baterije. Napon daju komutatorski motor istosmjerne struje sa trajnim
magnetima zajedno sa planetarnim prijenosom. Busilica-izvija¢ je

NOwWuhW

VERTO

namijenjena za zavijanje i odvijanje vijaka u drvo, metal, umjetne
materijale i keramiku, te za izradu otvora u spomenutim materijalima.
Elektri¢ni bezi¢ni alati na akumulatorski pogon, pokazuju se posebno
korisni kod radova vezanih uz opremanje interijera i adaptaciju
prostorija itd.

JN

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze
na grafickim stranicama tih uputa.

. Brzostezuca glava

. Prsten za regulaciju okretnog momenta
. Preklopnik smjera okretaja

. Akumulator

Gumb za pric¢vrscivanje akumulatora

. Prekidac

. Rasvjeta

. Libela

. Stanica za punjenje

10.Punjac

11.Dioda LED

* Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

WONGOURWNS=

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

O®>E

INFORMACIJA

PRIBOR | DODATNA OPREMA

1. Aku-baterija -1 kom.
2. Punjac -1 kom.
3. Stanica za punjenje -1 kom.
4. Nastavci za izvija¢ -2 kom.
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKUMULATORA

®

« Preklopnik za smjer okretaja (3) postavite u sredi$nji polozaj.

« Pritisnite gumb za pri¢vrscivanje aku- baterije (5) i izvadite aku-
bateriju (4) (crtez A).

« Napunjenu aku-bateriju (4) stavljajte u drza¢ na rukohvatu, sve dok
ne Cujete zvuk gumba za pri¢vrs¢ivanje aku-baterije (5).

PUNJENJE AKU-BATERIJE

®

Busilica-izvijac je isporucena sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom.
Punjenje aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura
okoline varira izmedu 4° C-40° C.

Aku-baterija koja duze vrijeme nije bila koriStena, dosti¢i ¢e puni
kapacitet punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

®

« Aku-bateriju (4) izvadite iz busilice-izvijaca (crtez A).

« Stanicu za punjenje (9) spojite s punjacom (10).

« Punjac (10) ukljucite u mrezu za napajanje (230 V AC).
Aku-bateriju (4) stavite u stanicu za punjenje (9) (crtez B).
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®

Nakon prikljuc¢ivanja punjaca na mrezu za napajanje upalit ¢e se dioda
(11) na punjacu (10). Nacin na koji gori dioda je opisan kako slijedi.

®

« Gori zelena LED dioda - signalizira prikljucivanje napona.

« Gori crvena LED dioda - (nakon stavljanja aku-baterije u punjac)
signalizira da traje proces punjenja aku-baterije.

Ponovo gori zelena dioda - oznacava da je aku-baterija potpuno
napunjena.

Ne gori nijedna dioda - (nakon priklju¢ivanja sustava) oznacava
ostecenu aku-bateriju.

®

Nakon sto se aku-baterija napuni, dioda (11) ¢e gorjeti sve do trenutka
isklju¢ivanja punjaca iz mreZe za napajanje.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako
biste zastitili aku-bateriju od ostecenja, nemojte je koristiti
odmah nakon punjenja ve¢ pricekajte dok postigne sobnu
temperaturu.

KOCNICA VRETENA

®

Busilica - izvija¢ ima elektroni¢ku kocnicu koja zaustavlja vreteno
odmah nakon prestanka pritiska na prekidac (6) Koc¢nica osigurava
precizno odvijanje i busenje ne dopustajuci vretenu slobodno
okretanje nakon iskljucivanja.

OKOMITO BUSENJE / IZVIJANJE

®

Libela (8) sa dvostrukom linijom sluzi za odredivanje kuta od 90° za
vrijeme busenja ili izvijanje u okomitu povrsinu.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

®

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (6).
Iskljucivanje — oslobodite pritisak na gumb prekidaca (6).

®

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (6) dolazi do ukljucivanja
diode (LED) (7) koja osvjetljava radno mjesto.

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

®

Brzinu busenja ili odvijanja mozete regulirati tijekom rada tako da
povecavate ili smanjujete pritisak na prekidac (6). Regulacija brzine
omogucava polagani start, a to kod izrade otvora u gipsu ili glazuri
smanjuje opasnost od proklizavanja svrdla, a kod zavijanja i odvijanja
pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

®

Postavljanje prstena za regulaciju okretnog momenta (2) u
odgovarajuci polozaj uzrokuje trajno namjestanje spojke na odredenu
velicinu okretnog momenta. Nakon postizanja namjestene brzine
Zeljenog okretnog momenta automatski ¢e nastupiti iskljucivanje
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protuopterecujuce spojke. To ¢e pomoci pri zastiti od zavijanja vijka
preduboko odnosno od ostecenja busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

@®

« Zarazlicite vijke i razlic¢ite materijale koristite razne veli¢ine okretnog
momenta.

« Moment je tim vedi, ¢im je vedi broj koji odgovora tom polozaju
(crtez C).

« Podesite prsten za regulaciju okretnog momenta (2) na odredenu
veli¢inu okretnog momenta.

« Uvijek pocnite raditi od momenta nize vrijednosti.

« Postepeno povecavajte moment, sve dok ne postignete
zadovoljavajudi rezultat .

» Za odvijanje vijaka odaberite vide postavke.

Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolima svrdla.

Kod tih postavki postize se najbolja vrijednost okretnog momenta.

Sposobnost odabira odgovarajucih postavki stjece se sa skupljanjem

prakse tijekom vremena.

JAN

Postavljanje prstena za regulaciju u poziciju busenja dovodi do
deaktiviranja protuopterecujuce spojke.

MONTAZA RADNOG ALATA

®

« Preklopnik za smjer rotacije (3) postavite u sredi$nji polozaj.
Pridrzite straznji prsten brzostezuce glave (1) i okrecite predniji
prsten u smjeru suprotnom do smjera kazaljki na satu, Sto ce
omoguciti zeljeno otvaranje Celjusti i stavljanje svrdla ili nastavka
za izvijac (crtez D).

Kako biste montirali radni alat, pridrzite straznji prsten brzostezuce
glave (1), okrenite prednji prsten u smjeru kazaljke na satu i jako
stegnite.

0,

Demontaza sredstva za rad provodi se suprotnim redoslijedom do
njegove montaze.

Kod zatezanja svrdla ili nastavka u brzostezucoj glavi obratite
pozornost na pravilni polozaj alata. Pri koristenju kratkih
nastavaka za busenje ili bitova koristite dodatni magnetni drzak
kao produzivac.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

®

Uz pomo¢ preklopnika za rotaciju (3) odabirete smjer okretanja
vretena (crtez E).

Rotacija u desno - namjestite preklopnik (3) u krajnje lijevi polozaj.
Rotacija u lijevo - namjestite preklopnik (3) u krajnje desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima polozaj preklopnika u odnosu na
rotaciju moze biti drugaciji nego $to je opisano.Obratite pozornost na graficke
znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu uredaja.

O,

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (3), kako

ne bi doslo do nehoti¢nog ukljuc¢ivanja elektricnog alata.

« U tom polozaju ne mozete pokrenuti busilicu-izvijac.

« U tom polozaju ¢inite promjenu svrdla ili nastavaka.

« Prije pokretanja provjerite je li gumb za promjenu rotacije (3) u
odgovarajuc¢em polozaju.

JAN

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se
vreteno busilice-izvija¢a okrece.



Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze
dovesti do pregrijavanja motora. Primjenjujte periodicke pauze u
radu ili dozvolite da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja

bez opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

RUKOVANUJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

®

« Preporu¢amo cis¢enje uredaja direktno nakon svake upotrebe.
« Za cCis¢enje ne koristite vodu niti koju drugu tekucinu.

s niskim pritiskom.

elemente od umjetnog materijala.

« Redovito Cistite otvore za ventilaciju na ku¢istu motora kako biste

sprijecili pregrijavanje uredaja.

e U slucaju prekomjernog iskrenja na komutatoru obratite se

Busilicu-izvijac¢ Cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka

Ne koristite sredstva za cis¢enje niti otapala jer bi mogli ostetiti

kvalificiranoj osobi za provjeru stanja ugljenih cetkica.

« Busilicu-izvijac¢ uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE

@®

Brzostezuc¢a glava je navinuta na navoj vretena busilice-izvijaca i

dodatno osigurana s vijkom.

« Preklopnik za promjenu rotacije (3) postavite u sredisnji polozaj.

« Otvorite otvor brzostezuce glave (1) i odvinite vijak za pri¢vrscivanje

(lijeva matica) (crtez F).

u drugi kraj istog kljuca.
« Odvijte brzostezucu glavu.

« Montaza brzostezuce glave se provodi suprotnim redoslijedom do

njegove demontaze.

®

Sesterokutni klju¢ pri¢vrstite za brzostezucu glavu i lagano udarite

Sve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI
NAZIVNI PODACI
Akumulatorska busilica - izvija¢

Parametar Vrijednost
Napon akumulatora 14,4V DC
Tip akumulatora Li-lon
Kapacitet akumulatora 1300 mAh
Raspon okretne brzine kod praznog 0-550 min"
hoda
Raspon brzostezuce glave 0,8-10 mm
Raspon regulacije okretnog momenta 1 - 25 plus budenje
Max. okretni moment (mekano uvrtanje) 20Nm
Max. okretni moment (tvrdo uvrtanje) 32Nm
Klasa zastite Il
Masa 1,27 kg
Godina proizvodnje 2017

Punjac

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 16,8V DC
Max. struja punjenja 300 mA
Vrijeme punjenja 3-5h
Klasa zastite Il
Masa 0,085 kg
Godina proizvodnje 2017

VERTO

PODACIVEZANI UZ BUKU I VIBRACIJE

0,

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao 3to su razina akustickog pritiska Lp, te
razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K, u doti¢im uputama
su navedene u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti podrhtavanja (vrijednost ubrzanja) a, i mjerna nesigurnost
K, su oznacene u skladu s normom EN 60745-2-1, i navedene u
daljnjem tekstu.

Navedena u tim uputama razina podrhtavanja je izmjerena u skladu
s definiranom u normi EN 60745 mjernom procedurom i moze biti
koristena za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se koristiti
i za prvu ocjenu ekspozicije na podrhtavanja.

Navedene razine podrhtavanja su reprezentativne za osnovne
primjene elektri¢cnog alata. Ako elektri¢ni alat upotrijebite u druge
svrheiili s drugim radnim alatima te u slu¢aju nedovoljnog odrzavanja,
razina podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu
dovesti do povecanja ekspozicije na podrhtavanja za vrijeme cijelog
radnog razdoblja.

Kako biste precizno ocjenili ekspoziciju na podrhtavanja, uzmite u
obzir razdoblja kad je elektri¢ni alat iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se
ne koristiti za rad. Na taj nacin zbrojena ekspozicija na podrhtavanja
moze se pokazati znatno manja. Upotrijebite dodatna zastitna sredstva
kako biste osigurali radnika od posljedica vibracija, na primjer mjere
odrzavanja elektri¢nog alata i radnih alara, osiguranje odgovarajuce
tempereture ruku, pravilna organizacija rada.

Razina akustickog pritiska: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 2,03 m/s*; K=1,5 m/s’

VRIJEDNOST UBRZANJA TITRAJA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kuc¢nim otpacima vec
~ ___) |ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima
ﬁ zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.

Istroseni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi
i za okolis.

bacajte ih u vatru niti u vodu.Ostecene ili istroSene aku-baterije
odgovarajuce zbrinite, u skladu s vaze¢om direktivom koja se odnosi
na zbrinjavanje aku-baterija i baterija.

i /) | Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s ku¢nim otpadom, ne

Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
sa sjediStem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje
na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”),
uklju¢ujudi test, slike, sheme, crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju
isklju¢io Grupa Topex - u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana
4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90
Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova,
bez suglasnosti Grupa Topex -a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze
zabranjeno i moze dovesti do prekriajne i krivicne odgovornosti.
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VERTO

AKUMLATORSKE BUSILICE - ODVIJACA
50G274

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE
U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA RAD SA BUSILICOM-ODVIJACEM

« Koristiti zastitu za sluh i zastitne naocari prilikom rada sa
busilicom-odvijacem. /zlaganje buci moze dovesti do gubitka sluha.
Opiljci metala i drugi delici koji lete mogu uzrokovati trajna ostecenja
ociju.

« Uredaj koristiti sa dodatnim dr$skama, dobijenim uz uredaj.
Gubitak kontrole moZze dovesti do povreda korisnika.

« Prilikom obavljanja posla pri kom moze uredaj da naide na
skrivene strujne kablove, uredaj treba drzati za izolovane
povrsine drske. Kontakt sa elektricnim strujnim kablovima moze
dovesti do prenosa napona na metalne delove uredaja, sto moze
dovesti do strujnog udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA BUSILICOM-

ODVIJACEM

« Dozvoljeno je koristiti iskljucivo preporuceni akumulator i punjac.

« Akumulator treba uvek drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno
je ostavljati ga na duze vreme na mestu gde je visoka temperatura
(u sun¢anim prostorijama, u blizini grejnih tela ili bilo kom mestu
gde temperatura prelazi 50°C).

» Proces punjenja akumulatora treba da se obavlja pod kontrolom

korisnika.

Treba izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama ispod

0°C.

« Punja¢ koji se dobija zajedno sa busilicom-odvijaéem namenjen je
da funkcioniSe samo sa tim proizvodom. Zabranjeno je koristiti ga
u druge svrhe.

« Zabranjeno je u punjac stavljati bilo kakve metalne predmete.

« Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena uredaja u
vreme kada uredaj radi. U protivnom moze dodi do ostecenja
busilice-odvijaca.

e Za cisCenje busilice-odvijaca treba koristiti meku, suvu tkaninu.

Zabranjeno je koristiit bilo kakve vrste deterdZenata ili alkohol.

Pre pristupanja cis¢enju punjaca, potrebno je punjac iskljuditi iz

struje.

« Ukoliko postoji namera da se puni za redom vise od jednog
akumulatora, potrebno je napraviti pauzu od 30 minuta izmedu
punjenja.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA PUNJAC

« Uredaj nije namenjen da ga koriste osobe (ukljucujudi i decu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima,
ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom
ili ako postupaju u skladu sa uputstvom za upotrebu uredaja
datih od strane osoba zaduzenih za njihovu bezbednost .
Posebnu paznju obratiti na decu, da se ne igraju sa uredajem.

« Povremeno pre upotrebe proveriti stanje punjaca, kabla i utikaca.
Ne koristiti punjac ukoliko se utvrdi postojanje ostecenja.

« Dole dato uputstvo treba sacuvati. Ono sadrzi vazna uputstva za

bezbednu upotrebu i koris¢enje punjaca.

Pre pristupanja koris¢enju punjaca, potrebno je pazljivo procitati

sve informacije koje se nalaze u dole datom uputstvu, sve oznake

na punjacu i proizvodu za koji je taj punja¢ namenjen.

« Kako bi se smanijio rizik od eventualnog povredivanja tela, punja¢
treba koristiti isklju¢ivo za punjenje akumulatora tipa Li-lon.
Akumulatori drugog tipa mogli bi da eksplodiraju, dovedu do
povreda tela ili materijalne Stete.

« Punjac ne treba izlagati dejstvu vlage ili vode.

« Upotreba priklju¢nih elemenata koji nisu preporuceni ili koje ne
prodaje proizvodac punjaca preti opasnos¢u od pojave pozara,
povredivanja tela ili strujnog udara.

PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA
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Potrebno je uveriti se da strujni kabl ne smeta pri kretanju, ne nalazi

se na prolazy, ili da mu ne preti neka druga opasnost (npr. isuvise

velika zategnutost).

Ukoliko to nije zaistaneophodno, ne trebakoristiti produzne kablove.

Upotreba neodgovarajuceg produznog kabla preti opasnos¢u od

pojave pozara ili strujnog udara. Ukoliko je neophodna upotreba

produznog kabla, najpre se treba uveriti da li:

- gnezdo produznog kabla moze da se uklopi sa originalnim
strujnim kablom punjaca.

- je produzni kabl u tehnicki ispravnom stanju.

Zabranjeno je koristiti punjac sa neispravnim kablom ili uti¢nicom.

Popravku oste¢enog dela treba da obavi kvalifikovana osoba.

Zabranjeno je koristiti punjac koji je snazno udaren, koji je pao ili

je ostecen na neki drugi nacin. Potrebno je predati ga na pregled i

eventualnu popravku u ovlas¢éenom servisu.

Zabranjeno je samostalno rastavljati punjac. Sve vrste popravki

treba poveriti ovlas¢enom servisu. Nepravilno obavljena montaza

punjaca preti opasnos¢u od strujnog udara ili pojave pozara.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama koriscenja ili ciscenja

punjaca, potrebno je punjac iskljuiti iz struje.

U slucaju ostecenja i nepravilne upotrebe akumulatora moze doci

do odvajanja gasova. Potrebno je provetriti prostoriju, u slucaju

smetnji obratiti se lekaru.

Punja¢ uvek treba da je ¢ist. Prljavstina moze da bude uzrok strujnog

udara.

Ne koristiti punjac koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi (npr. papir,

tekstil), niti u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom na porast

temperature punjaca prilikom procesa punjenja, postoji moguénost

od izbijanja pozara.

Kada se punjac ne koristi, potrebno je iskljuciti ga iz struje
PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava
i dodatnih zastitnih sredstava, uvek postoji rizik od povrede
tokom rada.

Li-lon akumulatori mogu da iscure, zapale se ili eksplodiraju,
ukoliko se zagreju do visokih temperatura ili dode do kratkog
spoja. Ne treba ih cuvati u automobilima za vreme vrelih
i suncanih dana. Akumulator ne treba da se otvara. Li-lon
akumulatori sadrze elektricne bezbednosne uredaje koji, ako
se ostete, mogu da dovedu do toga da se akumulator zapali ili
eksplodira.

OBJASNJENJA KORISCENIH PIKTOGRAMA.
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1.2. Proditaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta
za bezbednost koja se tamo nalaze.

. Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh.

. Deci je zabranjen pristup uredaju.

. Cuvati od uticaja kise.

. Uredaj sa izolacijom druge klase.

. Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija korisc¢enja ili popravke.

. Koristiti unutar prostorija, ¢uvati od vode i viage.

. Ne bacati u vatru.

VWoONOGOULAW



10.Maksimalna dozvoljena temperatura celija.
11.Reciklaza

IZRADA | NAMENA

Busilica-odvijac¢ je elektrouredaj koji se puni preko akumulatora. Pogon
mu daje DC motor sa trajnim magnetima sa polarnom opremom.
Busilica-odvija¢ je namenjena za uvijanje i odvijanje navrtanja i
srafova u drvo, metal, plasti¢ne mase i keramiku, ili za busenje otvora
u istim materijalima. Elektrouredaji na akumulatorski pogon, bez
kabla, uglavnom se pokazuju kao pogodni za poslove sa opremanjem
spoljadnjosti, adaptacijom prostorija, i tsl.

JAN

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na
grafickim stranicama dole datog uputstva.
. Drska koja se brzo montira

. Prsten regulacije obrtnog momenta

. Menjac pravca obrtaja

. Akumulator

. Taster za pri¢vrs¢ivanje akumulatora
Starter

. Osvetljenje

. Libela

. Stanica za punjenje

10.Punjac

11.LED dioda

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

ONOURWN=

0

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE / SASTAVLJANJE

O®>E

INFORMACIJA

OPREMA | DODACI

1. Akumulator -1 kom.

2. Punjac -1 kom.

3. Stanica za punjenje -1 kom.

4. Nastavci za odvijanje -2 kom.
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

®

Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u srednji polozaj

Pritisnuti taster za pri¢vri¢ivanje akumulatora (5) i izbaciti
akumulator (4) (slika A).

Postaviti napunjen akumulator (4) u drza¢ na drici, sve dok se ne
Cuje zvuk iskakanja tastera za pri¢vrscivanje akumulatora (5).

PUNJENJE AKUMULATORA

®

Busilica-odvija¢ dobija se zajedno sa akumlatorom koji je delimi¢no
napunjen. Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima u kojima
temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili onaj koji
duze vreme nije koris¢en, dostize punu sposobnost punjenja posle
oko 3-5 ciklusa punjenja i praznjenja.

VERTO
®

« Izvaditi akumulator (4) iz busilice — odvijaca (slika A).

« Prikljuciti stanicu za punjenje (9) na punjac (10).

« Ukljuciti punjac (10) u strujnu uti¢nicu (230 V AC).

» Postaviti akumulator (4) u stanicu za punjenje (9) (slika B).

®

Nakon prikljucivanja punjaca na strujnu mrezu, zasvetlece dioda (11)
na punjacu (10). Redosled svetlenja dioda opisan je dole.

®

- Kada dioda sija zeleno - signalizira prikljucenje struje.

Kada dioda sija crveno - (nakon postavljanja akumulatora u
punjac) informise da traje proces punjenja akumulatora.

« Kada ponovo dioda sija zeleno - oznacava da je akumulator u
potpunosti napunjen.

Dioda ne sija - (nakon uklju¢ivanja sistema) oznacava da je
akumulator ostecen.

®

Nakon $to se akumulator napuni, dioda (11) ¢e sijati sve dok se punjac
ne iskljuci iz struje.

©

Tokom procesa punjenja akumulatori se veoma mnogo zagrevaju.
Ne pocinjati sa radom odmah nakon punjenja - sacekati da se
akumulator ohladi do nivoa temperature prostora. To stiti od
ostecenja akumulatora.

KOCNICA VRETENA

®

Busilica-odvija¢ ima elektronsku kocnicu koja zaustavlja vreteno
odmah nakon $to se otpusti pritisak sa tastera startera (6). Kocnica
obezbeduje preciznost busenja i odvijanja ne dozvoljavajuci slobodno
obrtanje vretena nakon iskljucivanja.

OKOMITO BUSENJE / ODVIJANJE

®

Libela (8) sa duplim linijama sluZi za postavljanje ugla od 90° prilikom
busenja ili odvijanja na vertikalnoj podlozi.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

®

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (6).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (6).

®

Svako pritiskanje tastera startera (6) dovodi do sijanja diode (LED) (7)
osvetljavajuci mesto rada.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

®

Brzina busenja ili odvijanja moze da se regulide prilikom rada,
povecavanjem ili smanjivanjem pritiska na taster startera (6).
Regulacija brzine omogucava slobodni start, $to prilikom busenja
otvora u gipsu ili glazuri $to sprecava klizanje burgije, istovremeno
prilikom busenja i odvijanja pomaze pri odrzavanju kontrole rada.
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VERTO

SPOJNICA PREOPTERECENJA

®

Postavljanje prstena za regulaciju obrtnog momenta (2) u odabrani
polozaj dovodi do trajnog postavljanja spojnice na odredenu veli¢inu
obrtnog momenta. Nakon dostizanja veli¢ine postavljaenog obrtnog
momenta nastupa automatsko odvajanje spojnice preopterecenja. To
omogucava da se obezbedi da se ne uvija navrtanj isuvise duboko ili
da se osteti busilica-odvijac.

REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA

®

« Za razlicite odvijace i razlicite materijale koriste se razlicite veli¢ine
obrtnog momenta.

« Obrtni momenat je veci ukoliko je veci broj koji odgovara datom

polozaju (slika C).

Postaviti presten regulacije obrtnog momenta (2) na naznacenu

veli¢inu obrtnog momenta.

Uvek treba poceti rad sa manjom vrednos¢u obrtnog momenta.

Povecavati obrtni momenat postepeno sve dok se ne dostigne

zadovoljavajudi rezultat.

« Za odvijanje navrtanja treba odabrati viSe postavke.

Za busenje treba odabrati postavke oznacene simbolom burgije.

Pri tim postavkama postize se najvisa vrednost obrtnog momenta.

Umetnost odabira odgovaraju¢eg obrtnog momenta postize se

praksom.

/N

Postavljanje prstena regulacije obrtnog momenta u poziciju
busenja dovodi do deaktivacije spojnice preopterecenja.

MONTAZA RADNIH ALATKI

®

» Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u srednji polozaj.

Pridrzavajuci zadnji prsten drske koja se brzo montira (1) i obrcudi
prednjim prstenom u pravcu sprotnom od kretanja kazaljki na satu,
dobija se zeljeni otvor celjusti koji omogucava postavljanje burgije
ili nastavka za odvijanje (slika D).

U cilju montiranja radnih alatki potrebno je pridrzavajuci zadnji
prsten drske koja se brzo montira (1), obrnuti prednji prsten u
pravcu kretanja kazaljki na satu i snazno zavrnuti.

®

Demontaza radnih alatki odvija se obrnutim redosledom u odnosu na
njihovu montazu.

Prilikom pri¢vrscivanja burgije ili nastavaka za odvijanje u drsku
koja se brzo montira, potrebno je obratiti paznju na pravilno
postavljanje alatki. Prilikom upotrebe kratkih nastavaka za
odvijanje ili bitova treba koristiti doadtnu magnetnu drsku kao
produzetak.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

®

Uz pomo¢ menjaca obrtaja (3) vrsi se izbor pravca obrtaja vretena
(slika E).
Obrtaji u desno - postaviti menja¢ pravca obrtaja (3) u krajnje levi
polozaj.
Obrtaji u levo - postaviti menja¢ pravca obrtaja (3) u krajnje desni
polozaj.

*Tvrdi se da u nekim slucajevima polozaj menjaca u odnosu na obrtaje moze biti
drugaciji nego $to je opisano. Treba se ponasati prema grafickim oznakama koje se
nalaze na menjacu ili na kucistu uredaja.
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Bezbedan polozaj je sredisnji polozaj menjaca pravca obrtaja (3), koji

sprecava slucajno pokretanje elektrouredaja.

« U tom poloZzaju nije moguce pokrenuti busilicu-odvijac.

« U tom polozaju vrsi se promena burgija ili nastavaka.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menjac pravca obrtaja (3) u
ispravnom polozaju.

I\

Zabranjeno je vrsiti izmene pravca obrtaja u vreme kada se
vreteno busilice-odvijaca obrce.

Dugotrajno busenje pri niskoj brzini obrtaja vretena predstavlja
opasnost od pregrevanja motora. Treba praviti povremene pauze
u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini obrtaja
bez opterecenja u vremenu od oko 2-3 minute.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE

®

 Preporucuje se ¢iscenje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

« Za cCis¢enje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

Busilicu-odvija¢ treba distiti uz pomo¢ suvog parceta tkanine ili

produvati kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

« Ne treba koristiti sredstva za ¢iS¢enje niti rastvarace jer oni mogu
ostetiti delove napravljenje od plasti¢nih masa.

» Redovno treba cistiti ventilacione otvore na kucistu motora kako ne
bi doslo do pregrevanja uredaja.

« U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru savetuje

se provera stanja ugljenih cetki motora, koju treba da obavi

kvalifikovana osoba.

Busilicu-odvija¢ uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom

za decu.

PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO MONTIRA

®

Drska koja se brzo montira nasrafljena je na vreteno busilice-odvijaca

i dodatno obezbedena navrtnjem.

 Postaviti menjac pravca obrtaja (3) u srednji polozaj.

« Razdvojiti Celjusti drske koja se brzo montira (1) i odviti pricvrsni

navrtanj (levi navoj) (slika F).

Pricvrstiti inbus klju¢ u drsku koja se brzo montira i udariti lagano

drugi kraj inbus kljuca.

« Odviti drsku koja se brzo montira.

« Montaza drske koja se brzo montira obavlja se suprotnim
redosledom od njene demontaze.

0,

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlaséeni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorska busilica-odvijac¢

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 14,4V DC
Tip akumulatora Li-lon
Kapacitet akumulatora 1300 mAh
Opseg drske koja se brzo pri¢vric¢uje 0-550 min’'
Opseg drske koja se brzo pri¢vrséuje 0,8-10 mm
Opseg regulacije obrtnog momenta 1 - 25 plus busenje
Max. obrtni momenat (meko uvrtanje) 20Nm




Max. obrtni momenat (tvrdo uvrtanje) 32Nm
Klasa bezbednosti Il
Masa 1,27 kg
Godina proizvodnje 2017
Punjac

Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 16,8V DC
Maksimalna struja punjenja 300 mA
Vreme punjenja 3-5h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,085 kg
Godina proizvodnje 2017

PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

®

Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke, poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska
Lp, ili nivo akusti¢ne snage Lw, i merna nesigurnost K, date su dole u
uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavnja(vrednost ubrzanja) a, i merna
nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN 60745-2-1, i date
nize.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema
odredbama norme EN 60745 merne procedure i moze da se koristi
za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili sa
drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo
podrhtavanja moZe da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do
povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izloZzenost vibracijama potrebno je
uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj isklju¢en i kada je ukljuen
ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izlozenost vibracijama
moze se pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere
bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata vibracija, poput:
odrzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuce
temperature ruku, organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Nivo akusticne snage: Lw, =84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja: a, = 2,03 m/s% K=1,5 m/s’

ZASTITA SREDINE / CE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovaraju¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili elektronski sadrzi supstance
—/ | osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati sa otpacima iz kuce, zabranjeno
je bacati ih u vatru ili vodu. Ostecene ili iskoris¢ene akumulatore treba
odneti u odgovarajuci centar za reciklazu, u skladu sa aktuelnom

direktivom koja se odnosi na akumulatore i baterije.

Li-lon

* Zadrzava se pravo unosenja izmena.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa sa
sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu:,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”),
u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi,
a takode i sastav, pripadaju iskuljuc¢ivo Grupa Topex -u i podlezu pravnoj zastiti u
skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i slicnim
pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje,
menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i
njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex -a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno
i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

VERTO

METAQPAZH TOY NMPQTOTYTIOY TQN OAHIIQN
XPHXHX

EMNANAO®OPTIZOMENO APANNANOKATZABIAO
50G274

MPOZOXH: MPOTOY =EKINHXEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIQY,
OOEINETE NA AIABAZETE TMPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX OAHIIEX
XPHXHZ KAINATIZ AIATHPHZETE Q> BOHOHMA.

EIAIKEX AMNAITHZEIX AXDAANEIAX

EIAIKEX AMAITHZEIZ AZ®AAEIAZ KATA THN EPFAZIA ME TO

APAMANOKATXZABIAO

» Kata ™ xprion tou dpamavokarodfidov va xpnoipomolsite
TIPOCTATEVTIKEG WTOAOTISEG Kat yvalid. Emidpaon tou BopuBou
umopel va mpokaAéoel anwAegla TG akori. MetaAdika pviouata kai
Aot amoonwueva owpatidla evééxetal va mpokaréoouv BAALn
oTouG opBaAuoug.

» Na xpnoipomoieite Ti¢ mp60OeTeg Xelpohaféc mou mepiéxovrat
GTI OUOKEVAGia TOU NAEKTPIKOU epyaleiov. AmwAcsla eAEyxou Tou
gpyaleiou umopei va obnyrioel o owpatikéc BAABeC.

« Kpatdte 1o NAeKkTpIKO £pyaleio pOVO amMO TIG HOVWUEVEG
EMPAVEIEG TWV XEIPOAAPBWV KATA TNV EKTEAECT) TWV EPYACIWY,
Katd tn SidpKela Twv omoiwv 1o NAEKTPIKO epyaleio evdéxetat
va épBel o€ eMaQN HE TN KPUMMEVN KaAwdiwaon. Katd Ty emapn
ToU gpyaleiov epyaociag e To uré Tdon kKaAwdlo, Ta avoIKTd UETAAIKA
uépn Tou nAekTpIKoU epyaleiou evdéxetal va TeBouv umd Taon Kai va
mpokaAéoouv nAektpomAnéia Tov xeiploTr).

EMNINAEON AMAITHZEIX AZ®AAEIAX KATA TH XPH:IH TOY

APANMANOKATZABIAOY

* Na XpnOlUOTIOIEITE POVO TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KAl TOV
(POPTIOTH TTOU CUVIOTA O KATAOKEVAOTNG.

o Alotnpeite pia ac@alr} amdéoTaon Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
and TNYEC QWTIAG. ATTOYOPEUETAL VA AQNVETE TOV NAEKTPLKO
OUCCWPEUTH yla TTOAN Wwpa og pépn omou Ba ekTebel og LYPNAEC
Beppuokpaoieg (ameubeiag oTov AAIO, KOVTA Ot BePUAVTAPEG 1| OE
uépn omou n Beppokpacia urrepPaivel Toug 50°C).

« H Swadikacia @oépTIoONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH TIPETIEL VA
eNEyXETaL OTTO TOV XPNOTN.

e Mpoomabrote va pnv @opTilete TOV NAEKTPIKO POPTIOTH OF
Beppokpacia xaunAotepn twv 0°C.

« O @opriotng mou mepAauPdveTal  OTn  OUOKELOOIA  TOU
Spamavokatodfidou givar oxeSlaopévog OMOKAEIOTIKA yla TN
AelToupyia HE TO CUYKEKPIUEVO NAEKTPIKS pyaleio. AmayopeveTal
V0 XPNOIMOTIOIETE TOV (POPTIOTH Yla GANO OKOTIO.

o AmayopeUeTal Va EICAYETE OTTOLA HETANNIKA QVTIKEIPEVA OTO CWHA
TOU QOPTIOTH.

o AmayopeVetal va al\Alete TNV KateLBUVONn TNG ATPAKTOU KATA
™ Aertoupyia TG Auto evdéxetal va mpokaAéoel BAAPn Tou
Spamavokatodfidou.

» KaBapilete 10 SpamavokatodPido pe éva POAAKO OTEYVO Tavi.
ATayopeVETAL VA XPNOLUOTIOIEITE OTTOlA KABAPIOTIKA 1 OIVOTIVEUHA
YU autd Tov OKOTIO.

« [pofaivovtag otov kaBaplopd Tou QOPTIOTH, AMOCUVOEDTE TOV
ané To Siktuo.

o Y& TEPITTTWON TTOU TIPOYPAMUATICETE VA POPTIOETE TTEPIOOOTEPOUG
TOU €VOC NAEKTPIKOUGC OUOCWPEUTEG, KAVTE SlaAeiypata Twv 30
AEMTWV AVAPEDSA OTIG YOPTIOELG.

METPA AZQAAEIAZ KATA TON XEIPIZMO TOY OOPTIZTH

o AUTO TO nAekTplKO epyaleio Sev éxel oxedlaotei yia dtopa
(ouumephapPavopévwy Twv TTAUSIDVY) HE HEIWHEVEC CWHATIKES
N SlavonTIKEG IKAVOTNTEG 1 Yo ATOUA XWPIG OXETIKA eMElpia
YVWOon, €KTOC Kat av €xouv AdfBel odnyieg xpriong Tou epyaAeiou
N empPAémovtal and kamolov umelBUVO yia TNV ACPAAEd TOUG.
Mpénel va emPAénete Ta madid wote va gicaote BéRatot 6Tl dev
maiCouv PE TO NAEKTPIKO pyaleio.

o ENéyETe TNV TEXVIKN KATAOTOON TOU (QOPTIOTH, Tou Kalwdiou
TPOPOS00iag Kal TOU PEVHATONATITN TIPV amd KAbe xprion. Mnv
XPNOIUOTIOIETE TOV POPTIOTH €AV €xel BAAREC.
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VERTO

o Alatnpeiote T0 TMAPOV eyxelpidlo. Mepiéxel onuavtikég odnyieg
ao@aleiag Kat Xpriong Tou QopTIoTH.

« lNpofaivovtag otn xprion Tou eopTioTH, S1aBACTE TPOCEKTIKA ONEG
TIC TANPOPOPIEG TIOU TIEPLEXOVTAL OTO TIAPOV EYXEIPISIO, EEETAOTE TN
OfHAVON TOU POPTIOTH KAl TOU NAEKTPIKOU £pyalEiou yla To omoio
eival oxeSlaopévoq.

e« Nla va pewbei o kivbuvog owpatikwv PAafwy, mpémel va
XPNOIUOTIOLEITE TOV POPTIOTH HOVO YIA TNV POPTION TWV NAEKTPIKWV
OLOOWPEUTWV TUTOU Li-lon. HAeKTPIkO¢ cuooWPEUTHE AANOU TUTTOU
evdéxeTal va ekpayei, TPOKAAWVTAG CWHATIKEG BAGREC 1 UAIKNA
{nua.

o [MpooTATEPTE TOV POPTIOTH A0 TNV LYPACIA 1 TO VEPD.

« Hyprion dtataewv ouvdeong mou Sev ouviotwvtal iy Sev mwhouvtal
anmd TOV KOTAOKEUAOTH TOU QOPTIOTH EYKUHOVEL Tov Kivéuvo
TIUPKAYLAG, NAEKTPOTANEIOG I CWHATIKWV BAaBwv.

« To kahwdlo tpoodooiag Ba mpémel va eival TomoBetnuévo pe
TETOLO TPOTIO, WOTE VO YNV UTTAPXEL TTEPITITWON VO OKOVTAQPTEL KAVEIG
£MAVW Tou, KaBwc emiong Sev Ba mpémel va Bpioketal oe Siadpopo.
MNpootatéYte 1o amd PAAPec (m.x. €€ artiag SuvaTov TEVIWHATOC).

« Mnv xpnotpornoleite mpoéktaon kaAwdiou, edv Sev gival amoAUTwg
amapaitnto. H xprion okatdAAnAng mpoéktaong kaAwdiou
evéxetal va mpokaléoel Tupkayld i nAektpomAnéia. Eav xpetaoTtei
Va XPNOLUOTIOIROETE TNV TPoéKTaon, Oa mpémel va BeBaiwdeite ot
- n npifa TnG MPoEKTAONC €ival CUMBATH HE TO PIC TOU AUBEVTIKOU

KoAwdiou Tpo@odoasiag Tou GopTIoTH.
- N TPOEKTAON €ival O€ KAAN TEXVIKN KATdoTaon.

o ATayopeVETal VO XPNOIUOTIOIEITE TOV QOPTIOTH, TO KOAWSIO
TPOoPod0aciag 1 To PI¢ Tou omoiou éxel PAAPN. H emokeur| Oa mpémel
va avateBei og évav e101KO.

« AmayopeleTal va XPNOIUOTIOIEITE TOV QPOPTIOTH KATdmV Suvatol
KTUTTAOTOG, TTWOoNG fj omolacdnmote AANG BAAPNG. H emBewpnon
KOl N €MOKeU Tou @opTioTy Ba mpémel va avatebei oto
e€ouolodoTnuévo ouvepyeio.

o Mnv EMIXEIPNOETE VA ATTOCUVAPHONOYNOETE TOV (POPTIOTH HoOVOL
oag. ‘ONeg ol epyaoieg emokeung Ba mpémel va avatebolvv oTo
e€ovolodotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn cuvappoldynon Ttou
@opTioTh dnuoupyei Tov Kivouvo mupkaytdg fj nAektpomAnéiag.

» [lpoBaivovtag o€ OTMOIECOATIOTE EVEPYEIEC TTIOU QAPOPOUV OTNV
TEXVIKN ouvTripnon r Tov Kabapiopd Tou GopTioTH, anmoocuvdéoTe
Tov amé To SiKTUO TTapoXrG NAEKTPIKOU pEUUATOG.

o Ye mepimmwon PAARNG kat AavBaouévng xpnong o NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTNG eVEEXETAL Va TTapAyel aépla. Oa TPETEL va agpioeTe
TOV XWpPO, Kal ot mepimtwon adiabeciag, va cupBouleuTeite Tov
latpd oac.

o Alatnpeite Tov popTioTh o€ Kabapr katdotaon. Pumol evééxetarl va
yivouv arttia nAektpomAnéiac.

e Mnv xpnotdormoleite Tov @opTIOTH OTav €ival TOMOBETNHEVOG
eMAVw o€ EVPAEKTA UAIKA (T1.X. XaPTi, VPACHA) KaBWG Kat TAnciov
e0PAeKTWV UAIKWV. Eav o @opTtiotrg (eotabei katd tn @OpTION,
€N\OYEVEL O KivEUVOG TTUPKAYIAG.

AmocuvS£aTe TOV POPTIOTH amd To NAEKTPIKO Siktuo, 6Tav dev
TOV XpNOIHOTIOLEITE

MPOZOXH! To nAekTpiko epyaleio éxel oxedlaotei yia Asitovpyia
€ KAEIGTOUG XWPOUG.

MNapa tnv ac@aln kataokevn, Ta Angodévta pérpa acpaleiag kat
™ XPHON HECWV TTIPOCTAGIAG, TIAVTOTE UMAPXEL £VAG EVATIOMEVWV
Kivéuvog TpaupatiopoU Katd tn Aitovpyia Tou epyaleiov.

T& MEPIMTWON TOU Ol NAEKTPIKOI OUCOWPEVUTEG TUTOU Li-lon
ekTeBoUV o€ uYPnAég Beppokpacieq | cuuPei BpaxukUKAwpa,
evléxeTal va éxouv Swappor), va umoctouv avdagAefn i va
€KpayoUv. Agv TIPEMEL VA AMOONKEVETE TOUG NAEKTPIKOUG
GUGCWPEUTEG OTO AUTOKIVNTO 0ag TIG {E0TEC, NAIOAOUGTEG MEPEG.
Agv mpémEl va AVOIYETE TOUG NAEKTPIKOUG OUCOWPEUTEG. Ot
NAEKTPIKOi CUGOWPEVTEG TUTTOV Li-lon gival epodiacpévol pe Tnv
NAEKTPOVIKN ao@Alela, n omoia, o€ mepintwon BAAPNG, evééxetat
va TPOKAAETEL TNV avA@AeEn i TNV €kpn&r Toug.
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EMNEZHMHZH TQN EIKONOITPAMMATQN

.l!'.‘

9 10 1

1.2. AlofdoTe Tig 0dnyieg xpriong, akoAOUBEITE TIC CUCTACEIG Kal
TNPEiTe TOUC KAVOVeC aoPaleiag mou mapatibevtal o€ AUTEC.

3. XpnOIUOTIOOTE TPOOTATEUTIKA YUOALd KAl WTOAOTTIOEG.

4, Mnv a@nvete Ta mAISIA va AKOUUTTOUV TO NAEKTPIKO €pYOAEi0.

5. MNpootatéYte amo tn Bpoxn.

6. HAektpiko gpyaleio pe Sevtepn kKAdon mpooTaciac.

7. AmoouvdéoTte To KaAWSI0 TpoPodoaiag, mPoToL MPoPeite OTIC

£pYQOieC EMOKEVNC Kal puBUIONG.

S xeblaopévo yia Aertoupyia o€ KAELOTOUG Xwpoue. MpootatéPte

amnd tn Bpoxn Kat Tnv uypacia.

9. Mnv ekBéTeTE OTN QWTIAL

10.Méy1oTn EMTPEMOUEVN BEPUOKPATIA TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPEUTH.

11.AvakUkAwon

KATAZKEYH KAI XPHZH

To SpamavokatodPido eivalévanAekTpiko epyaleio mou Tpo@odoTteital
amd NAEKTPIKO CUOOWPEUTH. MNa peTadoon Kivnong XPnolHoToLETal
0 NAEKTPOKIVNTAPAG OUVEXOUG PEVHATOC PE OUANEKTN, UE MOVIHOUG
HayvATEG Kat MAavNTIKO peiwtipa. To Spamavokatodfido éxel
oxedlaoTei yla Statpnon PeTAAN WY, EVAOU, TAACTIKWY Kal KEPAUIKWY
koBws kat yia Bidwpa kat EePidwpa Pidéwv kal pmouvloviwv. To
NAEKTPIKO epyaleio TTou Tpo@odoTeital amd NAEKTPIKO CUCCWPEUTH
(umatapiag) ival avavTIKOTAOTATO CUYKEKPIUEVA YA TIG £PYAOIES
OXETIKEG PE TOV EEOTTAIOUO KAl TNV TIPOCOPHOY) ECWTEPIKWV XWPWV
KA.

N

AnayopeveTal
akatdAAnAa.

MEPITPA®H ZTIX EIKONEX

H apiBunon omv mapakdtw Aiota agopd ta €§optipaATa TOU
epyaAeiou mou mapouactalovtal oTIG OENSEC e EIKOVEC.

. Yrmodoxn taxeiag cuoeEng

. AAKTUNIOG pUBUIONG TNG POTTAC OTPEYNG

. AlakdémTNG KateLBLVOoNG TEPIOTPOPNG

. HAEKTPIKOG CUCOWPEVTIAC

. Koupni ao@dhiong tou nAeKTpIKOU CUCOWPEUTH

. AlaKOTTNG

. OwTIopOG

. AumouAa

. X1a0uog ovvdeong

10.QopTIoTAG

11.Qwtobiodog

*To NAEKTPIKO EPYANEIO TTOU ATTOKTHOATE UMTOPEL VA £XEL MIKPEG SIAPOPES O auTd
NG EIKOVAG

8

va XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO E€pyaleio

NGOV WN=

]

EMNEZHIHZH MPOEIAONOIHTIKQN ZHMATQN

MPOXOXH



A MPOXOXH - KINAYNOX!
@ >YNAPMOAOTHXH/PYOMIZEIX

MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENINAEON ANTAAAAKTIKA

1. HAEKTPIKOG CUOCWPEVTAG -1 Ty
2. ®opTrioTAG -1 Ty
3. X1aBudg ouvdeong -1 Ty
4. AVTAANOKTIKEG PUTEC - 2 TUYX

TMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AQAIPEXZH /TONOGETHXZH TOY HAEKTPIKOY ZYXXQPEYTH

®

o TomoBeTroTe TOV PUBUIOTH TNG KATELBLUVONC TNG TTEPIOTPOPNG (3)
OTNV KEVTPIKN B€on.

o [li€oTE TO KOUMT ao@ANIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (5) Kat
AQAIPECTE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH (4) (€1K. A).

o TOTOBETOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (4) pHéoa oTn
XELPOAABH WOTIOU VO OKOUCETE €va XAPOKTNPLOTIKO KAIK, WOTE vVa
AEITOUPYNOEL TO KOUUTT A0QANONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (5).

OOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZOPEYTH

0,

To enmavagopti(opevo Spamavokatodfido SiatiBetal pe ev pépel
(POPTIOMEVO TOV NAEKTPIKO CUOOWPEUTH. O NAEKTPIKOC CUCOWPEUTAS
nipénel va goptiletal pe Tn Oepuokpaaia tou mepiBadlovtog amod 4°C
€w¢ 40°C. O VEOC NAEKTPIKOG CUCCWPEUTAG 1 O UTTAPXOV NAEKTPIKOG
OUOOWPEUTNG, STaV SEV XPNOIUOTIOLEITO Yl HEYANO XPOVIKO S1A0TNHa,
Ba eMTUXEL TNV OVOUAOCTIKI) TOU XWENTIKOTNTA TIEPITOU HETA amd 3
€WG 5 KUKAOUG QOPTIONG KAl EKPOPTIONG.

®

o AQaIPEOTE  TOV  NAEKTPLKO
Spamavokatodfido (k. A).

o JuvOéoTe Tov 0TaBO oUvSeon( (9) He Tov @opTioTn (10).

o Juvdéote Tov opTioTh (10) otnv mpia (230 V AC).

» Elodyete TOV NAEKTPIKO OCUOOWPEUTH (4) oTOV OTABUO GUVSEDNC (9)
(&1K. B).

0,

Katémy eloaywyrng Tou NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH OTOV OTABud
ouvdeong, Ba evepyomoinBei n pwtodiodog (11) Tou poptioTh (10). Ot
ouvbuacopoi Aettoupyiag TG wTod10Sou TTEPLYPAPOVTaAL TTAPAKATW.

@®

« ‘'Otav n @wtodiodog evepyomolsital He MPACIVO XPWHA, AUTO
OnNUaAivel TNV Tapoxr NG Taong.

« ‘Otav n @wTtodidog evepyomolsital pe gpubpo6 xpwpa (6tav
0 NAEKTPIKOC CUCOWPEUTAG €ival TomoBeTnuévog otov oTaBUO
oUVSEONC), AUTO onpaivel 4Tt n Sladikaacia POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ouoowpeuTh Bpioketal o eEENEN.

« ‘Otav n @wTodiodog eMavevEPYOTOIEITAL PE TIPACIVO XPWHA,
autd onuaivel OTL 0 NAEKTPIKOC CUCCWPEEVUTAC €ival TARPWS
(POPTIOUEVOC.

« ‘Otavn wtodiodog dev evepyomoleital (KaTtomy oUVEEONC), AUTO
ONMaivel 6Tt 0 NAEKTPIKOC CUCOWPEUTAG €XEL BAARN.

®

Katémy @optiong Tou NAEKTPIKOU OCUCOWPEUTH, N @WTodiodog
(11) mapapével evepyomoinuévn €wg TNV amoouvdeon Tou oTaduov
ouvdeong and to Siktuo.

ovoowpeuty (4) amd 1O

VERTO

Ot NAEKTPIKOI CUGCWPEVTEG BEppaivovTal TTOAD KATA TV POPTION
TouG. Mnv apyilete TNV gpyacia apéocwg KAtomv oAokARpwong
¢ Stadikaciag PopTIoNG, APROTE TOV NAEKTPIKO CUGCWPEVUTH Va
PuxOsi £wg Tn Beppokpacia Swpatiov. Auté Ba mpoctatépel Tov
NAEKTPIKO CUGCWPELTH amod BAAn.

O MHXANIXZMOZX NEAHXZHX THZ ATPAKTOY

®

To emavagopti{dpevo SpamavokatodPido eival epodlacuévo pe
TOV NAEKTPOVIKO HUNXaVIOHO 1édNong O OToiog aKivnTorolel TNV
ATPOKTO OpEOWC MONG aprioete Tov SIaKOTTN (6). O UNXAVIOUOG
meédnong e€ao@alilel Tnv akpifeta tou Piéwuatog kat tng Siétpnong
KOl OTOTPETEL TNV €NEVOEPN TIEPIOTPOPN) TNG ATPAKTOU KATOMV
anevepyormoinong.

KAOETH AIATPHZH / BIAQMA

®

H apmoUAa (8) pe SIMAEC ypappég givat oxedtaopévn yia T emioyn
™MC¢ ywviag twv 90° katd tn Sidtpnon KABeTwv em@avelwv i 1o
Bidwpa Piéwv og KABETEG EMPAVELEG.

AEITOYPIIA /PYOMIZEIX

ENEPFONOIHZH / ANENEPTONOIHZH

®

Evepyomoinon: méote Tov S1akomTn (6).
Amevepyomoinon: agrote Tov S1akomntn (6).

®

Me tnv kdBe micon Tou S1aKOTTN (6) gvepyomoleital N ewTodiodog
(LED) (7), n omoia gwTiCel To uéPOG epyaciag.

PYOMIZH THX ZYXNOTHTAXZ THX MEPIZTPO®HZ

®

Mmopeite va puBpilete Tnv TaxvTnTa ToU BISWHATOC 1 TG SdTPNONG
KaTd TNV €pyacia, au§dvovtag fj HEWWVOVTAG TNV THiEaN 0TOV SIAKOTITN
(6). H pvBuioN TG OUXVOTNTAG TNG TIEPIOCTPOPNG TIAPEXEL TNV
SuvaToTNTa OPAANG EKKIVNONG, N omoia amoTpénel Tnv oAicbnon tou
Tpumaviov Katd tn Sidtpnon yuYou N KEPAUIKWY TAAKISIWV KaBw¢
Kal cUPPBAENeL oTov éheyxo Tou epyaleiou katd To Bidwpa Kat To
EeBidwpa.

O ZYZEYKTHPAX AXOANEIAX

®

H tomoBétnon tou Saktuhiou puBUIONG TNG POTNG OTPEYNG (2) OTNV
emAeypévn Béon mpokahei T oTtaBepormoinon Tou ouleukTripa
otn petafifaon HIAG CUYKEKPIMEVNG TIMAG TNG POMNAG OTPEYNG.
Metd amd v amodkTnon TNG EMAEYUEVNG TIUNG TNG POTIAG OTPEYNG,
mpaypatomnoleital autdépatn andleuén tou ouleukTPa ACPAAEiaC.
AuTo mpooTateLel To SpamavokatodBido amd BAAPN kabwg kal amd
10 Bidwpa pag Bidag og MOAU peydio Bdaboc.

PYOMIZH TIMHXZ THXZ POMNHZ XTPEYEQZX

®

o Na SlapopeTikd UVAIKA Kat BiSe¢/umouldvia, xpnolponolovvtal
SIOQOPETIKEC TIUEC TNG POTTNG OTPEYNC.

e ‘Oco peyalUTepOG €ival 0 aplOpdC TOU QVTIOTOIKEL O  pia
OUYKEKPIUEVN B€oN, TOOO PeYaAUTEPN €ival n POt oTPEYNG (€1K. C).

e PuBuiote Tov SakTUAIO pUBUIONG TNG POTIAG OTPEWNG (2) Ot pia
OUYKEKPIUEVN TIUA TNG POTIAG OTPEYNG.

o O@eilete mavta va EeKIVATE TNV £pyacia e LIKPN POTIH OTPEYNG.
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VERTO

o Auv€fiote otadlakd TN pomrf OTPEYNG
IKAVOTTOINTIKWY AMOTEAECUATWV.

o Na ePidwpa Pidwv/umovloviwy, emMAEETE PEYONITEPEC TIHEG TNG

POTNG OTPEYNG.

MNa diatpnon, emAé€te Tn B€on pe cupPolo Tpumaviov. Me Ttétola

PUBUION, EMITUYXAVETAL N HEYIOTN POTTH OTPEYNG.

Me e€doknon, amoKTdTe TNV IKAVOTNTA VA EMAEYETE TNV KATAANNAN

porm.

/N

H tomoBétnon tou daktuliou puBMIONG TNG POTHG OTPEYNG GTN
0éon Swatpnong mpokalei amevepyomoinon tou ouleukTRpa
ac@aleiag.

TOMOGETHZIH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAZ

®

o TomoBeTioTe TOV PUBWIOTA TNG KATELBUVONG TNG TTEPIOTPOPNG (3)
oTNV KEVIPIKH B€on.

Kpatwvtag Tov miow SakTuAo Tng umodoxrg Taxeiag cuo®iEng (1)
Kal oTpEPovTag Tov MPooblo daktUAo avtiBeta amd T opd Tou
POAOYIOU, EMTUYXAVOUE TO ATTAUTOUHEVO AVOLYUA TWV CQIYKTHPWYV
™G UTTOSOXNG, TO OTTOIO EMITPETIEL VA ELCAYOUHE €Va EVOANOKTIKO
TPUTTAVL ] JIa EVAANOKTIKE HUTN (€1K. D).

MNa va otepewoete 10 gpyaleio epyaciag otnv umodoxr, oTpiPTe
Tov miow SakTUAIo TNG uTTodoxIG Taxeiag cuoPiEng (1), oTpiPte Tov
mPO061o SAKTUALO TTPOG TN OPA TOU POAOYLOU Kal OQIETE TOV yePA.

®

H agaipeon Tou epyaleiou epyaciag mMpayuaTomoOIEiTAl KATA TNV
avTioTpon amd Tnv TomoBETNOT Tou Oelpd.

ITEPEWVOVTAG £V TPUTTAVI I Hia EVAANAKTIKI) PUTN TNV umoSoxHn,
npocé&te TV opBoTNTa TNG B£0NC TOL Epyaleiov epyaciag. Kata
TV £pyacia pe KOVTEG EVOANAKTIKEG PHUTEG, XPNOILOTOICTE TOV
EMITAEOV HAYVNTIKO TIPOCAPHOYEQ WG TTPOEKTACH).

APIZTEPOXTPOO®H-AEZIOXTPO®H NEPIZTPO®H

®

Me tn BonBeta Tou pubUIoTH TG KATELOBUVONG TNG TTEPIOTPOPIC (3),
UTTOpEITE va eMAEEETE TNV KATELOBUVON TNG TTEPIOTPOPAC TNG ATPAKTOU
(sk.E).

Aefl00TPOPN TEPIOTPOPN: TOMOOETHOTE TOV PUBUIOTH NG
KOTELOLVVONG TNG TEPIOTPOPIC (3) OTNV TEAEIWG aploTepr) B€on.
AplOTEPOOTPOPN TEPICTPOPN: TOMOOETAOTE TOV PUBUIOTH TNG
KOTELOBUVVONG TNG TTEPLOTPOPNG (3) 0NV Teheiwg 6e€1d B<on.

éwg TV emiteuén

*Tpoooxn! € UEPIKEG TEPUTTWOELS, N BEON TOU PUBUIOTY OXETIKA ME TNV KaTteLOuUVOn
NG TEPIOTPOPNG OTO EPYAAEIO TTOU QTOKTHOATE MITOPEL VA PNV QVTIOTOIKE( OTNV
TEplypapopevn otig odnyieg Béon. Mpoooyxr ota ypagikd cUUPBoAa emdvw oTov
PUBHIOTH 1} OTO CWHA TOU EPYAAEiOU.

®

H kevipiki Béon tou pubupIoTA TNG KATELBLVONG TNG TTEPICTPOPNS

(3) gival ac@ANg KAl AVATPEMEL TNV TUXAia EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU

epyaleiou.

o XNV w¢ dvw avaeepopevn Béon to SpamavokatodPido Sev pmopei
va gvepyorolnei.

« H avtikataotaon tou Tpumaviol 1} TG eVOANAKTIKAG HUTNG TTPETTEL
va Tipaypatoroleital og autr) ) Béon.

o Mpwv amd Vv evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU gpyaleiou, eAéyte
€dv 0 puBbUOTAG NG KatevBuvong Tng TEPLOTPOPNG (3) eival
TomoBEeTNUEVOC OTN OWOTH Béon.

/N

AmayopeVetatl va aAAalete TRV KateuBuvon TG MEPLICTPOPHG TOU
Spamavokatrcdapidou KATA TV MEPIGTPOPT) TNG ATPAKTOU.
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H &watpnon pe XapnA ouxvotnta TnNg TMEPIOTPOPNRG TNG
ATPAKTOU Yia HEYANO XPOVIKO S1doTnpa MmopEi va MPoKaAéoel
unepBéppavon Tou Kivntipa. Oeilete va Kavete Staleippara
oTNV gpyacia ca¢ i va a@RVETE TO EPYAAEio va AEITOUPYROEL
XWPIG POPTIO BE TN HEYIOTN TAXUTNTA MEPIGTPOPHG Yia 2-3 AeMTA.

TEXNIKH XYNTHPHXH

OPONTIAA KAl ®YAAZH

®

o Yuviotdtatl va kaBapiete To NAEKTPIKO EPYANEio PETA amod TNV KABE
Xxprion tou.

o AmayopeUETaAl Va XPNOIUOTIOIEITE VEPO Kal AoImd uypd yla Tov
kaBapiopd Tou gpyaleiou.

o Ykoumilete 10 Spamavokatodfido pe éva oteyvo mavi i pE
TIETIECUEVO Q€PA UTIO UIKPH TTiEDN.

o AmayopeUeTal va XPnOIUOTIOLETE OToladATOTE KABAPIOTIKA Kal
SIOAUTIKA Yla ToV KaBapIopo Tou NAEKTPIKoU gpyaleiou, S16TI autd
evdéxetal va mpokaléoel BAARN oTa TAAOTIKA EE0PTHLATA TOU.

o JUOTNUATIKA KaBapileTe TIC OMEC £€AEPIOUOU, WOTE VA ATTOTPEPETE
NV unEPOEPAVON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEioU.

o e mepimtwon Umapéng Suvatwyv oOmvVONEICUWY OTOV CUANEKTR,
avaBéote oe évav €181kO va eAEyEEL TNV KATACTACNH TWV YPNKTPWV
AGvBpaka Tou KivnTrpa.

o Quldéte o Spamavokatodfido og éva Enpd HéPog omou dev £xouv
npooBaon ta maidid.

ANTIKATAZTAZH THXZ YNOAOXHZ TAXEIAZ ZYZO®I=HX

@®

H urrodoxr taxeiag cuoEENG ivat Biéwpévn eMavw oTnV ATPAKTO TOU

Spamavokatodfidou kat emmAéov ac@allopévn ue Bida.

» TomoBetrioTe TOV PUBUIOTH TNG KaTELBLVONG TNG TTEPIOTPOPNG (3)
OTNV KEVTPIKN B€on.

« Avoite TOUC OPIYKTHAPEG TNG LUTTOSOXAG Taxeiag cuo®iEng (1) Kat
Eef1dwote Tn Bida ocuykpdatnong (aplotepd omeipwia) (€ik. F).

o YTEPEWOTE €va e€Aywvo KAESI oTnv ummodoxn Taxeiag cUoEIENG Kal
KTUTINOTE EAAPPA TO AVTIOETO AKPO Tou €AYWVOU KAEISIOU.

o Zgfidwote TV unodoyn taxeiag cuoPIENG.

» HtomoBétnon tng umodoxng Taxeiag cLOPIENG TPAYHATOTOLETAL HE
TNV avtiotpon amod tTnv aaipeoch Tng oslpd.

0,

‘ONe¢ ot BAAPeg mpémel va emokevalovial oto g€ouotodotnuévo
OUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX TAPAMETPOI

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

Emavagopti{opevo Spamavokatodfiéo

MNapdapetpot Twég
TAon NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 14,4V DC
TUMOC NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Li-lon
XwpnTiKOTNTA NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH 1300 mAh
KAipaka tng TaxutnTag TG mepIoTPOPNS 0-550 oTpOPEG ava
Aveu @opTiou AenTo
KAipaka tng umodoxng Taxeiag cuo@iéng 0,8-10 mm
KAipaka pubuiong tng pomig oTpéPng 1 - 25 ouv Sidtpnon
Méyiotn pormr oTPéYng (LOAAKS UAIKO) 20 Nm
Méyilotn porr otpéwng (okAnpd UAIKO) 32Nm
KAdon mpootaciag Il
Bdpog 1,27 kg
'ETOG KATAOKEVNG 2017




DopTicTig

Mapdapetpot Tipég
Taon tpopodoaciag 230V AC
ZUxvOTNTA TOPEXOUEVOU PEVHATOC 50 Hz
Tdon @opTIoNng 16,8V DC
Méyiloto pevpa @épPTIONG 300 mA
Xpovog dpTiong 3-5h
KAdon nmpootaciag Il
Bdpog 0,085 kg
'ETog KataoKkeung 2017

OOPYBOZX KAl KPAAAZMOI

®

MAnpogopisg yia eminedo OopuBou Kal Kpadacpoug

To eninedo BopuPou, Snhadn n 6TaOUN akovoTIkA¢ TTieong Lp,, kabg
Kal n otdbun akoUuoTIKAG 1oxVoG Lw, kai n TiuA apefaidtntag otn
pétpnon K mou mapatiBevtat otig mapovoeg odnyieg xpriong xouv
UeTPNOei cuMPWVA pe To MpdTumo EN 60745.

To eninedo kpadaopwv (n TIUA EMTAXUVONG TNG TTAAUIKAG Kivnong) a,
kat n tipn afeBaidtntag otn pétpnon K éxouv petpnOei olppwva pe
1o mpoétuno EN 60745-2-1 kal mapatifevtal mapakatw.

To eminedo Kpadaouwv mMoOU TOPATIOETAl OTIC TTAPOUCEC 0dNnyieg
XPNong éxel petpnOei pe T pébodo mou kabopiletal amod To MPOTUTIO
EN 60745 kat pmopei va xpnoipomotnBei yia tn olykpton Sta@dpwv
HOVTEAWV TOU nNAEKTPIKOU gpyaleiov TG iSlag kAdong petagy
Touc. Ot mapdpeTpol TNG TIHAG KPAdAOUWY HImopouv €miong va
XPNOLomoInBouv yla TNV TPOKATAPKTIKN EKTIUNON TNG éKOEONC OTOUG
kpadaopoug.

H dnAwpévn T Kpadaouwy €ival avTIMPOCWTTEUTIKN Yid BACIKES
€PYQOIEC HE TO NAEKTPIKO gpyaleio. H Tiu kpadaouwv pmopsi va
aMdaéel, eav to epyaleio Ba xpnotdomolgital yia aAoug oKomoug
N Me ANa gaptiuata epyaciag, KaBwg emiong o€ TMEPIMTWON UN
EMAPKOUC TEXVIKNG GPOVTIOAS TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov. Ot avwTépw
attieq evdéxetal va mpokaléoouv av€non Tng SIApKeLag TnG ékBeong
0TOUG KPadaopoUG KATA TO XPOVIKO Slaotnpa tng A&ltoupyiag Tou
epyaAeiou.

MNa v akpiBn ektipnon tng ékBeong otoug kKpadaopoug Ba mpémel
va Aafete umoyn oag Tov Xpdvo Katd Tov omoio To epyaleio ival
QATIEVEPYOTTOINEVO I KATA TOV OTTOIO0 €ival EVEPYOTIOINUEVO AANA Sev
Aertoupyei.

TNV €v AOYw TEPIMTWON N CUVOAIKN TIHH Kpadaouwv pmopsi va givat
oAU XapnAdTEEN.

MNa v mpootacia tou xelplot) and TN PAafepry emidpaon Ttwv
KPOSAOUWY TIPETEL VA €QAPUOLETE EMMPOCOETA UETPA ACPAAEIQC,
Tot va e€a0@aNileTe TNV TEXVIKN @POVTIOA TOU NAEKTPIKOU £pyaleiou
Kal TWV TTAPENKOPEVWY Epyaciag, va dlatnpeite Tn Beppokpacia Twv
XEPLWV 0aG o€ anodektd emimedo, va TNPEiTe To MPdypaupa epyaciag.

Eninebo akouoTikAG loxvoc: Lp, = 73dB(A); K= 3 dB(A)
Emimedo akouoTIKNG loxUoG: Lw, =84 dB (A); K=3 dB(A)
Emtdiuvon Tng MaAUIKAG Kivnong: a, = 2,03 m/s% K=1,5 m/s’

MPOXTAZIA NMEPIBAAAONTOX

HAEKTPIKEG OUOKEVEG Sev TPEMeL va amoppimtovTal padi e Ta OIKIaKA
anoppippata aANa va mapadidovtal 0To €18IKO TUAHA AVAKUKAWONG.

Tic MANPo@OpIEC yia To BEUa avaKUKAWONG MMTOPEL Va 0ag TIC TTOPEXEL
0 TMWANTAG TOU TIPOIGVTOG i Ol TOTIIKEG apXEG. HAEKTPOVIKOG Kal
NAEKTPIKOG EEOTAIOUOC, TO XPOVIKO TTEPIBWPLO AEITOUPYIAG TOU OTTOIoU

€Nne, mepiéxel emkiviuveg yia to mepIBAlov ouoies. EEomhioudg, o
omoiog Sev €xel UMOOTEL avaKUKAWON, amoTelei evdexduevo Kivouvo
yta to mepIBAANoV Kal TV avBpwrivn vyeia.

HAekTpIKOI CUCOWPEUTEG / pmatapieg dev TPEMeL va amoppimtovtal

padi pe Ta OIKIOKA amoppipata. Agv eMITPEMETAL VA TIETIOUVTAL OTN
PWTIA 1} 0TO vePO. OTaV 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTHG Eival ANypEVOg
N éxet BAAPN, Ba mpémel va avakukAwBEl cUpEWVA pe TV 1oxvouoa

odnyia OXETIKA HE TNV AVOKUKAWON NAEKTPIKWY CUCOWPEUTWY Kal

Li-lon )
UTaTapLwV.

* Me em@UAagn aANaywv.

H etaipeia ,Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spoétka
komandytowa, n omoia €dpevel otn Bapoofia ot Sievbuvon: Pograniczna
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRO-ATORNILLADOR A BATERIA
50G274

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL USO DEL

TALADRO-ATORNILLADOR

« Use proteccion para los oidos y gafas de proteger cuando se
trabaja con el taladro-atornillador. La exposicion al ruido puede
provocar pérdida de audicién. Las limaduras de metal y otras particulas
en el aire pueden causar danos permanentes en los ojos.

« La herramienta debe utilizarse con empunaduras adicionales
suministradas con la herramienta. La pérdida de control puede
provocar lesiones corporales del operario.

« Durante los trabajos en los que la herramienta podria entrar
en contacto con cables ocultos, debe sujetarla solo por las
superficies aisladas de la empunadura. Contacto con el cable de
alimentacion puede provocar que la tension pase a las partes metdlicas
del dispositivo, lo que podria causar una descarga eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DETRABAJO SEGURO CONELTALADRO-

ATORNILLADOR

« Se debe utilizar Unicamente la bateria y el cargador recomendado.

« La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente
de fuego. La bateria no se debe dejar por un periodo de tiempo
largo en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al
sol, cerca de radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura
supera 50°C).

« El proceso de carga de la bateria debe ejecutarse bajo el control del
usuario.

« Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

« El cargador incluido con el taladro-atornillador estd destinado
Unicamente para el uso con este producto. No se debe utilizar para
otros fines.

« No se deben introducir ningunos objetos metalicos al cargador.

« Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando la
herramienta estd en marcha. En el caso contrario la herramienta
eléctrica puede danarse.

« Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo de tela
suave y seco. Nunca use detergentes ni alcohol.

e Antes de limpiar el cargador, debe desconectarlo de la red de
alimentacion.

« Sisuintencion es cargar mas de una bateria a la vez debe hacer un
descanso de 30 minutos entre una carga y otra.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL CARGADOR

« Estedispositivo no esta destinado para su uso por personas (incluido
ninos) con capacidades fisicas limitadas, limitacion en la sensibilidad
o enfermedades psiquicas o por personas que no tengan experiencia
ono conozcan el dispositivo, al menos que lo hagan bajo supervision
o de acuerdo a las instrucciones de uso suministradas por personas
responsables por la seguridad de trabajo con la herramienta.
Tenga precaucion para que los niflos no jueguen con el dispositivo.

« Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable y
enchufe. No utilice el cargador en caso de daiios.
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e Debe guardar estas instrucciones. manual
informaciones de seguridad y de uso del cargador.
Antes de utilizar el cargador debe leer toda la informacion referente
que contiene este manual sobre el marcado del cargador y sobre el
producto para el que el cargador esté destinado.

« Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales, debe utilizar
el cargador Unicamente para cargar las baterias tipo Li-lon. Las
baterias de otro tipo pueden explotar, causar lesiones corporales o
dafos materiales.

« El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

« El uso de elementos de conexiones que no estén recomendados o
no estén a la venta por el fabricante del cargador puede provocar
incendio, causar lesiones corporales o descarga eléctrica.

« Debe asegurarse de que el cable de alimentacién no estéa expuesto
a ser pisado, no estd colocado en zonas de paso o que no esta
expuesto a otros riesgos (e.j. a demasiada extension).

« Sino es absolutamente necesario, no debe utilizar alargador. El uso
de un alargador inadecuado provoca riesgo de incendio o descarga
eléctrica. Si el uso de alargador es necesario, debe asegurarse de
que:

- el enchufe funciona bien con
alimentacion.
- el alargador esté en un correcto estado técnico.

« No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe averiado. Las
averias deben subsanarse por una persona cualificada.

« No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe fuerte, se
haya caido o danado de cualquier otra forma. Debe encargar su
control, reparacion al taller de servicio autorizado.

« No debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe
realizarse en un punto de servicio técnico autorizado. El montaje del
cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga
eléctrico o incendio.

« Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

« En caso de dano o uso inadecuado de la bateria, se pueden emitir

gases. Se debe ventilar la habitacion y en caso de sufrir malestar,

consultar al médico.

Siempre debe mantener el cargador limpio. La contaminacién

puede causar una descarga eléctrica.

No utilice el cargador colocado en superficies combustibles (por

ejemplo, papel, textiles) o en las proximidades de sustancias

inflamables. Debido al aumento de la temperatura en el cargador
durante el proceso de carga, hay un riesgo de incendio.

contiene las

los bornes del cable de

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacion.

iATENCION! La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccion adicionales, siempre existe un riesgo
residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Las baterias Li-lon pueden soltar liquido, inflamarse o explotar
si se calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito.
No deben almacenarse en el coche durante dias de mucho calor
o sol. No debe abrir las baterias. Las baterias Li-lon contienen
dispositivos eléctricos de seguridad que en caso de daiarse
pueden causar la inflamacién o la explosion de la bateria.
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1.2. Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de
seguridad incluidas.

. Use las gafas de proteccion y la proteccién auditiva

. No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

. Proteja la herramienta de la lluvia.

. Herramienta de aislamiento clase II.

. Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de
mantenimiento o reparacion.

8. Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.

9. No arroje al fuego.

10.La temperatura maxima admisible de las células.

11.Reciclaje

ESTRUCTURAY APLICACION

El taladro-atornillador es una herramienta alimentada a bateria. La
propulsién es de motor conmutador de corriente directa con iman
permanente con engranajes planetarios. El taladro-atornillador esta
destinado para atornillar y destornillar tornillos en madera, metal,
plasticos y ceramica y para taladrar orificios en estos materiales. Las
herramientas eléctricas a bateria, inalambricas son especialmente
utiles para trabajos relacionados con el disefio de interiores, reformas,
etc.

JAN

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo
mostradas en la imagen al inicio de la instruccion.
1. Sujecion rapida

2. Anillo de ajuste del par de giro

3. Cambio de direccion de giro

4. Bateria

5. Interruptor de sujecion de la bateria

6. Interruptor

7. lluminacion

8. Nivel

9. Estacion de carga

10.Cargador

11.Diodo LED

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

NOoOwn,rW

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS
ATENCION
A ADVERTENCIA

MONTAJE / CONFIGURACIONES
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INFORMACION

UTILES Y ACCESORIOS

1. Bateria -1 ud.
2. Cargador -1 ud.
3. Estacién de carga -1ud.
4. Puntas para atornillar -2 uds.

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

®

« Coloque el cambio de direccién de giro (3) en posicién intermedia.

» Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (5) y retire la bateria
(4) (imagen A).

« Coloque la bateria cargada (4) en la sujecién en la empufadura
hasta oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (5).

CARGA DE LA BATERIA

©

El taladro-atornillador se vende con la bateria parcialmente cargada.
La carga de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura
de ambiente entre 4°C - 40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante
mucho tiempo llegard a capacidad plena de carga después de 3 - 5
ciclos de carga y descarga.

®

« Retire la bateria (4) del taladro-atornillador (imagen A).

« Conecte la estacion de carga (9) al cargador (10).

« Conecte el cargador (10) a la toma de corriente (230 V CA).

« Coloque la bateria (4) en la estacién de carga (9) (imagen B).

©

Después de conectar el cargador a la alimentacién, un diodo (11) se
iluminara en el cargador (10). El sistema de iluminacién del diodo esta
descrito abajo.

®

lluminacién del diodo verde - |a alimentacion esta conectada.
lluminacién simultanea del diodo verde y rojo - (después de
colocar la bateria en la estacion de carga) indica que la bateria se
estd cargando.

El diodo iluminado en verde de nuevo - significa que la bateria
estd plenamente cargada.

El diodo no se ilumina - (después de desconectar el sistema)
significa que la bateria estd danada.

©

Después de cargar la bateria, el diodo (11) se iluminara hasta que el
cargador se desconecte de la red de alimentacion.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No
debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta
que el cargador alcance a la temperatura ambiente. De esta forma
evitara darnos de la bateria.

FRENO DEL HUSILLO

@

El taladro-atornillador esta equipado en un freno electrénico que para
el husillo justo después de soltar el interruptor (6). El freno garantiza
la precision del atornillado y taladrado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

VERTO

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

®

Puesta en marcha - pulse el interruptor (6).
Desconexion - suelte el interruptor (6).

®

Cada vez que pulse el interruptor (6) el diodo (LED) (7) se encendera
iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

®

La velocidad de atornillado y taladrado se puede ajustar durante
trabajo aumentando o disminuyendo la presién ejercida sobre el
interruptor (6). El ajuste de la velocidad permite una puesta en marcha
lenta que evita deslizamiento de la broca al taladrar en yeso o azulejos.
Durante el atornillado y destornillado permite mantener el control
sobre el trabajo.

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

®

La colocacién del anillo de ajuste del par de giro (2) en la posicion
elegida provoca un configuracién permanente del embrague en el
valor elegido del par de giro. Después de llegar al par de giro ajustado
el husillo de sobrecarga se desconectara automaticamente. Esto
permite proteger contra un atornillado demasiado fuerte del tornillo
o contra un dafo de la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

®

« Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan diferentes
valores del par de giro.

« El par de giro es mayor cuanto mayor sea el numero de cada
posicion (imagen C).

« Coloque el anillo del par de giro (2) en el valor del par de giro

adecuado.

Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro menor.

« Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el resultado

adecuado.

Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

Para taladrar debe elegir las posiciones marcadas con el iconos de

la broca. Con esta configuracion el valor del par de giro sera mayor.

La capacidad de seleccion de la configuracion del par de giro se

consigue con practica.

/N

La configuracion del anillo del par de giro en la posicion de
taladrar desactiva el husillo de sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

®

« Coloque el cambio de direccion de giro (3) en posicion intermedia.

Sujetando el anillo de sujecién rapida trasero (1) y girando con

el anillo delantero en direccién contraria a las agujas de reloj

se consigue la apertura de mordazas adecuada que permite la

colocacién de la broca o de la punta de atornillar (imagen D).

« Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de sujecion rapida
(1), girar el anillo delantero en direccion de agujas de reloj y
posteriormente atornillarlo con fuerza.

®

El desmontaje del util se hace en orden inverso al de su montaje.
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Al montar la broca o la punta de atornillar en la sujecién rapida
debe asegurarse de que el util esta bien colocado. Al utilizar
puntas de atornillar o brocas cortos debe utilizar una sujecién
magnética como alargador.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - 1IZQUIERDA

®

Con el interruptor de cambio de marcha (3) se selecciona la direccién
de giro del husillo (imagen E).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (3) en la posicion extrema
izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (3) en la posicidon extrema
derecha.

* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direcciéon del giro

puede ser otra que la descrita. Debe fijarse en los iconos gréficos sobre el interruptor
o sobre la carcasa de la herramienta.

®

La posicion segura es la posicion del interruptor de cambio de

direcciéon de giro (3) intermedia que evita la puesta en marcha

incontrolada de la herramienta eléctrica.

« En esta posicion no se puede poner el taladro-atornillador en marcha.

« En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.

« Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el
cambio de direccién de giro (3) esta colocado en la posicion correcta.

/N

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras el husillo de la
herramienta gira.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado
puede causar sobrecarga del motor. Debe hacer descansos
periodicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con
velocidad maxima durante unos 2-3 minutos.

USO Y MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

®

« Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

« Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

« La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de

aire comprimido a baja presién.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dadar las

piezas de plastico.

« Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion para evitar
sobrecalentamiento del motor.

« Si hay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la
revision del estado técnico de los cepillos de carbéon del motor a
una persona cualificada.

« La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco
y fuera del alcance de los nifios.

CAMBIO DE SUJECION RAPIDA

®

La sujecion rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-atornillador

y se asegura con un tornillo.

« Coloque el cambio de direccion de giro (3) en posicion intermedia.

« Abra las mordazas de la sujecion rapida (1) y destornille el tornillo
de ajuste (izquierdo) (imagen F).

« Coloque lallave hexagonal en la sujecion rapiday golpee levemente
en la punta de la llave hexagonal.
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« Destornille la sujecién rapida.
« Elmontaje de la sujecion rapida se realiza al revés que el desmontaje.

®

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Taladro-atornillador a bateria

Parametro técnico Valor
Tensién del cargador 14,4V DC
Tipo de bateria Li-lon
Capacidad de la bateria 1300 mAh
Velocidad de giro en vacio 0-550 min™'
Alcance de sujecién rapida 0,8-10 mm
Alcance de ajuste del par de giro 1 - 25 mas taladrado
Par de giro méximo (atornillado suave) 20Nm
Par de giro maximo (atornillado duro) 32Nm
Clase de proteccién 1
Peso 1,27 kg
Ano de fabricacion 2017

Cargador

Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 16,8V DC
Corriente de carga max. 300 mA
Tiempo de carga 3-5h

Clase de proteccién Il
Peso 0,85 kg
Ano de fabricacion 2017

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

@

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presién acUstica Lp, y el nivel
de potencia acustica Lw, y la incertidumbre de medicién K, se dan a
continuacién en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion (aceleracion) a, y la incertidumbre de
medicion K determinados de acuerdo con la norma EN 60745-2-1, ver
mas abajo.

El nivel de vibracién especificado en este manual se midié de acuerdo
con el procedimiento de medicién especificado en la norma EN 60745
y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacion preliminar de la exposicion a la vibracién.
El nivel especificado de la vibracién es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica se
utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si
no se mantiene suficientemente, el nivel de vibracién puede cambiar.
Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben
tener en cuenta los periodos en los que el aparato esté desconectado,
o cuando estd encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta
manera, la exposicion total a la vibraciéon puede ser mucho menor.
Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos de la vibracion, por ejemplo: mantenga la
herramienta y los utiles, garantice temperatura adecuada de las
manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Nivel de potencia actstica: Lw, =84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Valor de aceleracion de las vibraciones: a, = 2,03 m/s% K =1,5 m/s?



PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos
tradicionales, sino ser llevados para su reutilizaciéon a las plantas
de reciclaje especializadas. Podra recibir informacién necesaria del
E vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico
y electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen posible
riesgo para el medio ambiente y para las personas.

ni al agua. Las baterias dafiadas o desgastadas deben reciclarse
adecuadamente de acuerdo con la directiva vigente sobre el desecho
de baterias y pilas.

i / Las baterias / pilas no deben tirarse a la basura doméstica, al fuego

Li-lon

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa
con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa
que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones
(a continuacion: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas,
esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa
Topex y estd sujeto a la proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de
1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con
enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines
comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicién puede acarrear
la responsabilidad civil y penal.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
50G274

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LELETTROUTENSILE LEGGERE
CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURIL.

Durante il lavoro con il trapano avvitatore indossare dispositivi
di protezione dell’'udito ed occhiali protettivi. Lesposizione al
rumore puo provocare la perdita dell’'udito. Limatura di metallo ed altre
particelle volatili possono causare danni permanenti agli occhi.
L'utensile deve essere utilizzato con le impugnature
supplementari fornite a corredo. La perdita del controllo pud
provocare lesioni personali dell'operatore.

Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro
potrebbe venire a contatto con cavi elettrici nascosti,
I'elettroutensile deve essere tenuto solo tramite le superfici
isolate dell'impugnatura. A contatto con il cavo di alimentazione, la
corrente puo causare il trasferimento di tensione alle parti metalliche
del dispositivo, cio potrebbe provocare scosse elettriche.

ULTERIORI NORME DI SICUREZZA PER L’'USO DEL

TRAPANO AVVITATORE

Utilizzare solo la batteria ed il caricabatterie consigliati.

La batteria deve essere tenuta lontano dal fuoco. E vietato lasciare
la batteria per lungo tempo in luoghi esposti ad alte temperature
(in luoghi esposti a raggi solari, in prossimita di termosifoni e in
qualsiasi luogo la cui temperatura superi i 50°C).

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo
dell’'utente.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Il caricabatterie fornito con il trapano avvitatore €& destinato
unicamente all'impiego con questo prodotto. E vietato I'utilizzo per
altri scopi.

E vietato inserire oggetti metallici nel caricabatterie.

E vietato effettuare il cambio del senso di rotazione dellalberino
dell’'utensile durante il funzionamento di quest’ultimo. In caso

VERTO

contrario il trapano avvitatore puo subire danni.

« Per la pulizia del trapano avvitatore utilizzare un panno morbido e
asciutto. Non utilizzare mai detergenti o alcol.

« Prima di intraprendere la pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla
rete elettrica.

« Se si vuole caricare in successione piu di una batteria, & necessario
fare una pausa di 30 minuti tra le varie operazioni di ricarica.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER L'USO
DEL CARICABATTERIE

o Quest'apparecchiatura non e destinata all'utilizzo da parte di
persone (tra cui bambini) con minorazioni fisiche, sensoriali
o psichiche, o persone prive di esperienza o conoscenza
dell'apparecchiatura,amenochecio nonavvengasotto supervisione
o conformemente alle istruzioni per l'uso dell'apparecchiatura,
trasmesse da persone responsabili per la loro sicurezza.
Conservare l'apparecchiatura fuori dalla portata dei bambini.

« Prima dell’'uso, controllare sempre lo stato del caricabatterie, del
cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati danni non utilizzare
il caricabatterie.

« Conservare il presente manuale. Contiene indicazioni importanti
per la sicurezza e |'uso del caricabatterie.

o Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere tutte le informazioni
relative a quest'ultimo, contenute nel presente manuale, le
etichette sul caricabatterie e sul prodotto al quale il caricabatterie
e destinato.

o Per ridurre il rischio di eventuali lesioni corporali il caricabatterie va
utilizzato esclusivamente per la ricarica di batterie ricaricabili agli
joni di litio. Batterie ricaricabili di altro tipo potrebbero esplodere,
provocando lesioni corporali o danni materiali.

« E vietato esporre il caricabatterie all'azione dellumiditd o
dell'acqua.

« Lutilizzo di elementi di collegamento non consigliati o non venduti
dal produttore del caricabatterie, espone al rischio d'incendio,
lesioni corporali o folgorazione elettrica.

o Accertarsi che il cavo di alimentazione non venga esposto a
schiacciamento, non si trovi in punti di transito e non sia soggetto
ad altri rischi (per esempio non venga tirato con forza).

« Se non é assolutamente necessario non utilizzare prolunghe.
L'utilizzo di una prolunga non adatta espone al rischio d'incendio
o di folgorazione elettrica. Qualora risulti necessario I'utilizzo di una
prolunga, prima accertarsi che:

- la presa della prolunga possa funzionare con la spina del cavo di
alimentazione originale del caricabatterie.
- la prolunga sia in condizioni tecniche adeguate.

« E vietato l'utilizzo di caricabatterie con il cavo di alimentazione o
la spina danneggiati. Il danno deve essere riparato da personale
qualificato.

« E vietato I'utilizzo di caricabatterie che hanno subito un forte
urto, cadute o sono stati danneggiati in altro modo. Affidare il
caricabatterie ad un centro di assistenza tecnica autorizzato per il
controllo e I'eventuale riparazione.

« E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni
devono essere affidate a un centro di assistenza tecnica autorizzato.
Un montaggio inappropriato del caricabatterie espone al rischio di
folgorazione elettrica o d'incendio.

« Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

« Incaso di danneggiamento o uso improprio della batteria puo avere
luogo una fuoriuscita di gas. In presenza di tal episodio aerare la
stanza, in caso di malessere consultare un medico.

o Il caricabatterie deve essere mantenuto pulito. Lo sporco
accumulatosi puo causare scosse elettriche.

« Non utilizzare caricabatterie posizionati su superficiinflammabili (ad
es. carta, tessuti), o in prossimita di sostanze facilmente infiammabili.
A causa dell'aumento della temperatura del caricabatterie duranteiil
processo di carica, sussiste un pericolo d'incendio.

Quando il caricabatterie non é utilizzato va scollegato dalla rete

elettrica.

ATTENZIONE! L'elettroutensile non va usato per lavori all'aperto.

Nonostante I'impiego di una struttura intrinsecamente sicura, si
consiglial’'uso di dispositivi di sicurezza e dispositivi di protezione
a7:3causa dei rischi residui di lesioni durante il lavoro.



VERTO

Le batterie agli ioni di litio possono soggette a perdite, possono
incendiarsi o esplodere, se riscaldate a temperature elevate o
cortocircuitate. E vietato conservare questi ultimi in automobili
esposte al sole in giornate calde. Non aprire la batteria. Le batterie
agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici di protezione,
che se danneggiati espongono al rischio d'incendio o esplosione
della batteria.

LEGENDA DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI.
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1.2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza ivi contenute.

3. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell’'udito.

4. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

5. Proteggere contro la pioggia.

6. Dispositivo di seconda classe d'isolamento.

7. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di
servizio o riparazioni.

8. Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro
acqua ed umiditf.

9. Non gettare nel fuoco.

10.Temperatura massima ammissibile delle celle.

11.Riciclaggio

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore & un elettroutensile alimentato a batterie. E
azionato da un motore a spazzole a corrente continua con magneti
permanenti, mediante un riduttore a ingranaggi planetari. Il
trapano avvitatore serve ad avvitare e svitare viti e bulloni nel legno,
metallo, plastica, ceramica e a eseguire fori nei suddetti materiali. Gli
elettroutensili alimentati a batterie, senza fili, sono particolarmente
utili nei lavori di arredamento di interni, adattamento di ambienti,
ecc.

/N

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d’uso

DESCRIZIONE DELLE PAGINE DEI DISEGNI
Lanumerazione che seguesiriferisce aicomponentidell’elettroutensile
presentati nelle pagine con disegni del presente manuale.
1. Mandrino autoserrante

2. Ghiera diregolazione della coppia

Selettore del senso di rotazione

Batteria

Pulsante di sblocco della batteria

Interruttore

Illuminazione

Goniometro

. Stazione diricarica

10.Caricabatterie

11.LED

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto

NV AW

o
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DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

ATTENZIONE

A AVVERTENZA

@ MONTAGGIO/REGOLAZIONE

@ INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Batteria -1 pezzo
2. Caricabatterie - 1 pezzo
3. Stazione diricarica -1 pezzo
4. Inserti per avvitare - 2 pezzi

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO
ESTRAZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

®

Posizionare il selettore del senso di rotazione (3) in posizione
centrale

Premere il pulsante di sblocco della batteria (5) ed estrarre la
batteria (4) (fig. A).

Inserire la batteria carica (4) nell'attacco dellimpugnatura, fino a far
scattare il pulsante di sblocco della batteria (5).

CARICA DELLA BATTERIA

©

Il trapano-avvitatore viene fornito con la batteria parzialmente carica.
La ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente
nella gamma 4°C - 40°C. Batterie nuove o batteria che per molto
tempo non sono state utilizzate, raggiungono la piena capacita di
carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

®

« Estrarre la batteria (4) dal trapano-avvitatore (fig. A).

« Collegare la stazione di ricarica (9) al caricabatterie (10).

« Collegare il caricabatterie (10) ad una presa di rete (230 V AC).
« Inserire la batteria (4) nella stazione di ricarica (9) (fig. B).

©

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di rete si accende
il led (11) sul caricabatteria (10). Il sistema di illuminazione led &
descritto di seguito.

®

LED verde acceso - indica il collegamento della tensione.

LED verde lampeggiante — (una volta inserita la batteria nel
caricabatterie) indica I'avvio del processo di carica della batteria.
Ulteriore accensione del led verde - indica che la batteria &
completamente carica.

Led spento - (dopo il collegamento) batteria danneggiata.

©

Dopo la carica della batteria il led (11) si accendera fino allo
scollegamento del caricabatterie dalla presa di rete.

Nel processo di carica le batterie tendono a surriscaldarsi. Non
utilizzare la batteria subito dopo laricarica - attendere che questa
ritorni a temperatura ambiente. Questo evita danneggiamenti
della batteria.



FRENO DELL'ALBERINO

@

Iltrapanoavvitatore possiede un freno elettronico che arrestal'alberino
immediatamente dopo il rilascio del pulsante dell'interruttore (6). Il
freno assicura un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione
libera dell’alberino dopo lo spegnimento.

FORATURA / AVVITAMENTO PERPENDICOLARE

@

Il goniometro (8) con doppio righello viene utilizzato per determinare
un angolo di 90° durante la foratura o I'avvitamento su superfici
verticali.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONI
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

@®

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (6).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (6).

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

@

La velocita di avvitatura o foratura pud essere regolata durante il
funzionamento, premendo pit a fondo o rilasciando il pulsante
dell'interruttore (6). La regolazione della velocita permette una
partenza morbida, che nel caso di fori in gesso o piastrelle previene
lo scivolamento della punta, mentre nel caso di avvitatura e svitatura
aiuta a tenere sotto controllo il lavoro.

LIMITATORE DI SOVRACCARICO

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (2) nella
posizione scelta permette di impostare il punto di sgancio della
frizione ad un determinato valore di coppia. Quando il valore di coppia
stabilito viene raggiunto, la frizione automaticamente si scollega.
Questo permette di prevenire un‘avvitatura troppo profonda delle
viti, o il danneggiamento del trapano avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA

®

« Con diversi tipi di viti e di materiali bisogna utilizzare diversi valori
di coppia.

Il valore della coppia € proporzionale al numero corrispondente alla
posizione impostata (fig. C).

Posizionare la ghiera di regolazione della coppia (2) sul valore di
coppia desiderato.

» Bisogna sempre iniziare il lavoro con una coppia ridotta.

« Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un risultato
soddisfacente.

Per svitare le viti, scegliere valori piu elevati.

Per forare, scegliere il valore indicato con il simbolo della punta. Con
questa regolazione viene raggiunto il valore massimo della coppia.
La capacita di scegliere la regolazione opportuna si ottiene solo con
la pratica.

Il posizionamento della ghiera di regolazione della velocita nella
posizione di foratura provoca la disattivazione del limitatore di
sovraccarico.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

@®

« Posizionare il selettore del senso di rotazione (3) in posizione centrale.

VE RTO

« Tenendo ferma la ghiera posteriore del mandrino autoserrante (
ruotando in senso antiorario la ghiera anteriore il mandrino si apre,
permettendo di inserire la punta o l'inserto per avvitare (fig. D)

Per fissare I'utensile di lavoro, ruotare in senso orario la ghiera anteriore
del mandrino autoserrante (1), serrandola con forza, tenendo sempre
ferma la ghiera posteriore.

®

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene in successione inversa
al suo montaggio.

Nel fissare la punta o l'inserto nel mandrino autoserrante
bisogna fare attenzione al corretto posizionamento dell’utensile.
Utilizzando degliinserti per avvitare corti, utilizzare il portainserti
magnetico come prolunga.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

®

Mediante il selettore del senso di rotazione (3) € possibile selezionare
il senso di rotazione dell’alberino (fig. E).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore del senso di
rotazione (3) nella posizione all'estrema sinistra.

Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore del senso di
rotazione (3) nella posizione all'estrema destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione puo essere
diversa da quanto descritto.. Fare riferimento ai simboli grafici presenti sul selettore
o sul corpo dell’elettroutensile.

®

La posizione di sicurezza e la posizione centrale del selettore del
senso di rotazione (3), che previene l'avviamento accidentale
dell’elettroutensile.

« In questa posizione non e possibile avviare il trapano avvitatore.

o La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene
eseguita in questa posizione.

Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del
senso di rotazione (3) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambi del senso di rotazione mentre I'alberino
del trapano avvitatore é in rotazione.

Un’operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita
espone al rischio di surriscaldamento del motore. Bisogna fare
pause periodiche o permettere che I'utensile funzioni a velocita
massima senza carico per circa 2-3 minuti.

SERVIZIO E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE

®

« Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

« Per la pulizia non deve essere utilizzata acqua o altri liquidi.

« |l trapano-avvitatore deve essere pulito con un panno asciutto o
mediante aria compressa a bassa pressione.

« Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione, per evitare il
surriscaldamento del motore dell’elettroutensile.

¢ In caso di eccessive scintille sul commutatore, far controllare
le condizioni delle spazzole in grafite del motore da personale
qualificato.
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VERTO

« |l trapano avvitatore va conservato in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE

®

I mandrino autoserrante & avvitato sull'alberino del trapano

avvitatore, e fissato ulteriormente con una vite.

« Posizionare il selettore del senso di rotazione (3) in posizione centrale.

« Aprire al massimo il mandrino (1) e svitare la vite di fissaggio (filettatura
sinistrorsa) (fig. F).

« Fissare una chiave a brugola nel mandrino autoserrante e colpire
leggermente I'altra estremita della chiave a brugola.

« Svitare il mandrino autoserrante.

« Il montaggio del mandrino autoserrante avviene in successione inversa
al suo smontaggio.

®

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

Trapano avvitatore a batterie

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui l'elettroutensile & spento o in cui
questo & acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore.
Introdurre ulteriorimisuredisicurezza per proteggerel'utente controgli
effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile
e degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle
mani, adeguata organizzazione del lavoro.

Livello di pressione acustica: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lw, = 84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni:
a, =2,03m/s% K=1,5m/s’

PROTEZIONE DELL’AMBIENTE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per
il loro smaltimento. Informazioni circa lo smaltimento sono fornite dal
venditore dell'apparecchiatura o dalle autorita locali. Le apparecchiature
elettriche ed elettroniche usate contengono sostanze nocive per
I'ambiente. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un rischio
potenziale per I'ambiente e per la salute umana.
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Gli accumulatori / batterie non devono essere gettati nel fuoco o
nell'acqua. Gli accumulatori danneggiati o esausti devono essere
sottoposti a riciclaggio conformemente alla direttiva vigente sullo
smaltimento di accumulatori e batterie.
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autoserrante

Gamma di regolazione della coppia
Coppia max. (avvitamento morbido) 20 Nm
Coppia max. (avvitamento duro) 32Nm
Classe d'isolamento 1]
Peso 1,27 kg

1 - 25 piu foratura

Anno di produzione 2017
Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di entrata 230V AC
Frequenza 50 Hz
Tensione di uscita 16,8V DC
Corrente di carica 300 mA
Tempo di carica della batteria 3-5h
Classe di isolamento Il
Peso 0,085 kg
Anno di produzione 2017

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

®

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso
Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di misura K, sono
indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN
60745.

Il valore delle vibrazioni (il valore dell'accelerazione ponderata) a, e
l'incertezza di misura K sono riportati di seguito, conformemente alla
norma EN 60745-2-1.

Illivello di vibrazione riportato nel presente manuale & stato misurato
conformemente alla procedura di misurazione definita nella norma EN
60745, e puo essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili. Inoltre
puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell'esposizione
alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato e indicativo per i restanti utilizzi
dell'elettroutensile. Se l'elettroutensile viene utilizzato per altri
impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto
asufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le
cause sopra esposte possono aumentare |'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.
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Parametro Valore Li-lon
Tensione della batteria 14,4V DC
Tipo di batteria Li-lon * Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.
Capacita della batteria 1300 mAh La ,Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
G di velocits t 0-550 min"' con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seguito:, Grupa Topex”) informa
amma IYe ocita a Yuo 0 - = min che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito:
Gamma di regolazione del mandrino 0,8-10 mm ,Manuale”), che riguardano, tra I'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni

contenuti e anche la sua composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa
Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto
d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con
successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo
commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso
scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.

QD

VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING
VAN DE

ACCU BOORSCHROEVENDRAAIER
50G274

LET OP: ALVORENS MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEDETAILLEERDE VOORSCHRIFTEN BETREFFENDE VEILIG

WERK MET BOORSCHROEVENDRAAIER

« Draag de oorbeschermers tijdens het werk met de

boorschroevendraaier. Blootstelling aan lawaai kan lichamelijk

letsel als gevolg hebben. Metaalsplinters en andere rondvligende delen
kunnen ernstige beschadiging van ogen veroorzaken.

Gebruik het gereedschap met de extra aangeleverde handgrepen.

Verlies van controle kan lichamelijk letsel als gevolg hebben.

« Tijdens de uitvoering van de werkzaamheden, waarbij
het gereedschap aan verborgen elektrische leidingen kan
aanraken, grijp het gereedschap aan het geisoleerde deel van
het handvat. Contact met de leiding van de elektrische spinning kan
de spanning op de metalen delen van het toestel overbrengen, wat
elektrocutie als gevolg kan hebben.




AANVULLENDE REGELS BETREFFENDE VEILIG WERK MET

BOORSCHROEVENDRAAIER

« Gebruik alleen de aanbevolen accu en oplader.

« Houd de accu altijd uit de buurt van ontstekingsbronnen. Laat het
niet voor langere tijd in een warme omgeving (in direct zonlicht of
in de buurt van een radiator of ergens anders waar de temperatuur
hoger is dan 50°C).

« Het oplaasproces dient altijd onder de controle van de gebruiker
te gebeuren.

« Vermijd het opladen van de batterij bij temperaturen onder 0°C.

« Het met de boorschroevendraaier bijgeleverde oplader is alleen
bedoeld voor het gebruik met dit product. Gebruik het niet voor
de andere doeleinden.

« Steek in de oplader geen metalen voorwerpen.

« Tijdens de werking wijzig de draairichting van de spil niet. Anders
kan je het apparaat beschadigen.

« Reinig het apparaat met een zacht, droog doek. Gebruik geen
schoonmaakmiddelen of alcohol.

« Voor het reinigen sluit de oplader van de spanning uit.

« Indien meerder accu’s worden opgeladen, maak een pauze van 30
minuten tussen de oplaadbeurten.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE OPLADER

o Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door personen
(waaronder kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch
vermogen of personen zonder ervaring of kennis van het toestel,
tenzij dit onder toezicht of volgens de gebruiksaanwijzing
verkregen van persoon aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.
Let op zodat kinderen niet met het toestel spelen.

« Alvorens met het gebruik te beginnen controleer de toestand van
de oplader, leiding en stekker. Bij constatering van beschadigingen
gebruik de oplader niet.

» Bewaar deze instructie. Het bevat belangrijke veiligheids- en
bedieningsinstructies van de oplader.

« Alvorens met het gebruik van de oplader te beginnen, lees
aandachtig alle informaties in deze handleiding m.b.t. de oplader,
de aanwijzingen op de oplader en de boorschroevendraaier.

« Om hetrisico van lichamelijk letsel te verminderen, mag de oplader
bestemd alleen voor het opladen van Li-lon accu’s worden gebruikt.
De andere accu zou kunnen ontploffen en zodoende lichamelijk
letsel of materiéle schade veroorzaken.

« De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.

« Het gebruik van de niet juiste aansluitingen die door de fabrikant
niet aanbevolen zijn, kan tot brand, letsel of electrocutie leiden.

« Zorg ervoor dat het netsnoer niet aan de beschadigen wordt
blootgesteld, bevindt zich niet in een doorgang of aan andere
gevaren (bv. te grote spanning) is blootgesteld.

« Gebruik geen verlengsnoer als het niet nodig is. Het gebruik van
onjuiste verlengsnoer kan brand en elektrische schok veroorzaken.
Bij het gebruik van de verlengsnoer controleer eerst of :

- contact van verlengsnoer met originele stekker van de oplader
kan worden gebruikt.
- verlengsnoer in goede technische toestand is.

« Gebruik de oplader niet met een beschadigd snoer of stekker. De
schade moet worden verwijderd door een bevoegd persoon.

« Gebruik de oplader niet als hij aan een sterke impact is blootgesteld,

is gevallen of op een andere manier is beschadigd. Voer de keuring

of reparaties bij geautoriseerde servicedienst uit.

Voer zelf geen reparaties aan de oplader uit. Alle reparaties moeten

door een erkend bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste montage van

de oplader kan tot elektrocutie of brand leiden.

« Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enige

onderhoud of reiniging van de oplader.

Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu kunnen er gassen

vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact met de

arts op.

» Hou de oplader schoon. Vervuiling kan elektrocutie als gevolg
hebben.

» Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond
(bv. papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat.
Door verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het
oplaadproces bestaat er een risico van brand.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

VERTO

LET OP! Toestel bestemd alleen voor binnengebruik!

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van
veiligheidsmiddelen en aanvullende beschermende middelen
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

De Li-lon accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of exploderen
bij verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar
ze niet in de auto tijdens warme dagen. Open de accu niet.
De Li-lon accu’s bevatten elektronische veiligheidsvoorzieningen
die kunnen ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE PICTOGRAMMEN
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1.2. Lees de Handleidingen. Daarin opgenomen waarschuwingen en
veiligheidsvoorschriften moeten goed worden nagaleefd.

. Gebruik een veiligheidsbril en gehoorbescherming.

. Bewaar dit apparaat uit de buurt van de kinderen.

. Bescherm tegen de regen.

. Het apparaat met tweede klasse isolatie.

. Haal de stekker uit het stopcontact tijdens onderhoud of
reparatie.

8. Gebruik het binnenshuis, bescherm tegen water en vocht.

9. Gooi nietin de brand.

10.Maximaal toelaatbare temperatuur van de cellen.

11.Recycling

BOUW EN BESTEMMING

De boorschroevendraaier is een elektroapparaat gevoed door een
accu. De aandrijving vormt een collector motor met een vaste
magneten en planetaire tandwielkast. De boorschroevendraaier is
ontworpen voor het indraaien en uitdraaien van schroeven/bouten
in hout, metaal, kunststoffen en keramiek, en voor het boren van
gaten in deze materialen. De draadloze elektrische gereedschappen,
aangedreven door accu’s, zijn vooral nuttig bij het werk in interieurs,
aanpassing van ruimtes, enz.

/N

Gebruik het elektrisch gereedschap alleen in overeenstemming
met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

. Snelle montage boorkop

. Ring voor instellen van het krachtmoment

. Draairichting schakelaar

Accu

. Schakelaar van accumontage

. Hoofdschakelaar

. Verlichting

8. Libel

9. Laadstation

10.Oplader

11.LED diode

Hor kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.
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VERTO

OMSCHRIJVING VAN DE GRAFISCHE TEKENS
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®
®

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

LET OP!

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

INFORMATIE

1. Accu -1 st.
2. Oplader - 1st.
3. Laadstation -1st.
4. Schroefuiteinden -2st.

WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN

®

« Plaats de draairichting schakelaar (3) in de midden stand.

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (4) en trek de accu (5)
naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (4) in de handvat zodat de knoppen van
de blokkade een geluid geven (5).

ACCU OPLADEN

©

Boorschroevendraaier wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen
accu geleverd. Het opladen van de accu dient in de temperatuur
tussen 4°C - 40°C te gebeuren. Een nieuw accu of een door een langere
periode niet gebruikte accu gaat de volledige aandrijvingsvermogen
naong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken

®

« Verwijder de accu (4) uit de boorschroevendraaier (fig. A).
« Sluit het laadstation (9) op de oplader (10) aan.

« Steek de oplader (10) in het stopcontact (230 V AC).

« Plaats de accu (4) in het laadstation (9) (afb. B).

©

Na het aansluiten van de oplader, gaat er een diode (11) op de oplader
(10) branden. Het systeem van brandende diode wordt beneden
beschreven.

®

« Groen licht van de diode - spanning is aan.

« Rood licht van de diode - (na het plaatsen van de accu in de
oplader) accu wordt opgeladen.

« Opnieuw groen licht van de diode - accu is volgeladen.

« Diode brandt niet - (na aansluiting) beschadiging van de accu.

©

Na het volladen van de accu gaat de diode (11) branden totdat de
verbinding met de netstroom wordt verbroken.

@

Door het opladen worden de accu’s heel erg warm. Wacht even
voor het gebruik totdat de accu op het kamertemperatuur is
gekomen. Op die manier kan de schade aan de accu worden
voorkomen.
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SPILREM

0,

De boorschroevendraaier heeft een elektronische rem die onmiddellijk
de spil stopt, na het loslaten van de schakelaarknop (6). Deze rem
verzekert de neuwkeurigheid van het schroeven en boren, en laat de
vrije rotatie van de spil wanneer het uitgeschakeld is niet toe.

VERTICAAL BOREN / SCHROEVEN

O,

Libel (8) met dubbele lijnen is bestemd voor het bepalen van de hoek
90° tijdens het boren of schroeven in verticale oppervlaktes.

WERK/INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

®

Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (6).
Uitzetten - maak de hoofdschakelaar (6) los.

O,

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (6) laat de diode (LED) (7) die de
werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

0,

De boor- en schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld
door het verhogen/verlagen van de druk op de hoofdschakelaar (6).
Toerentalregeling maakt trage start mogelijk, wat bij het boren van
gaten in gips of glazuur het slippen van de boor voorkomt en bij
schroeven/losschroeven helpt het werk te controleren.

OVERBELASTINGSKOPPEL

0,

Het plaatsen van de ring (2) in de gekozen toestand veroorzaakt het
duurzaam instellen van de koppel op het bepaalde krachtmoment.
Na het bereiken van de waarde van het ingestelde krachtmoment
de overbelastingskoppel gaat automatisch uitgezet worden. Op die
manier gaat de schroef niet te diep en de boorschroevendraaier niet
beschadigd raakt.

INSTELLEN VAN HET KRACHTMOMENT

@®

« Voor verschillende schroeven en verschillende materialen worden
verschillende krachtmomenten toegepast.

« Hoe groter het krachtmoment des te groter het aantal dat aan

bepaalde ligging beantwoordt (afb. C).

Stel de ring (2) op de bepaalde waarde van het krachtmoment in.

Begin altijd met het moment met lagere waarde.

« Vergroot het moment stapsgewijs totdat het juiste resultaat bereikt
wordt.

« Om de schroeven los te draaien, kies de hogere instellingen.

« Om te boren kies de instellingen met een boor gemarkeerd. Bij
deze instelling wordt de hoogste waarde van het krachtmoment
bereikt.

« Tezamen met ervaring stijgt de vaardigheid om de juiste
instellingen te kiezen.

/N

De overbelastingskoppel is niet actief indien de ring in de
boorpositie zich bevindt.




MONTAGE VAN HET WERKSTUK

®

« Plaats de draairichting schakelaar (3) in de midden stand.

» Grijp de achterring van de snelle montage boorkop (1) en door
met de voorring tegen de klok te draaien open de kaken, die het
plaatsen van de boor of schroefuiteinde mogelijk maken (afb. D).

« Om een werkstuk te monteren, houd de achterste ring van de snelle
montage boorkop (1), draai de voorste ring met de klok mee en dan
zet hem vast.

0,

Demontage van het werkstuk dient in de omgekeerde volgorde te
gebeuren.

Bij de montage van de boor of uiteinde in de boorkop let op
op de juiste plaatsing van het werkstuk. Bij gebruik van korte
schroefuiteinden of bits dient een extra magnetisch houvast als
verlengstuk gebruikt te worden.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

@®

De draairichting van de spil (afb. E) wordt met behulp van
draairichting schakelaar (3) gekozen.

Naar rechts draaien - draai de schakelaar (3) helemaal naar links.
Naar links draaien - draai de schakelaar (3) helemaal naar links.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de

draairichting verschillend zijn dan beschreven. Volg de grafische tekens op de
schakelaar of behuizing van het toestel.

@

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (3) die het
ongewenst starten van het elektrogereedschap onmogelijk maakt,
bevindt zich in het midden.

« In deze positie kan de boorschroevendraaier niet ingeschakeld

worden.

« In deze positie kunnen do boren of uiteinden uitgewisseld worden.
Alvorens het toestel in te schakelen, controleer of de draairichting
schakelaar (3) in de juiste positie zich bevindt.

JAN

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de
spil van de boorschroevendraaier te wijzigen.

Het langdurig boren bij laag toerental van de spil kan
oververhitting van de motor veroorzaken. Neem regelmatig
pauzes bij het werk of laat het apparaat voor ca. 2-3 minuten op
het maximale toerental zonder belasting werken.

BEDIENING EN ONDERHOUD

ONDERHOUD EN OPSLAG

@®

« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

« Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

« De boorschroevendraaier dient met gebruik van een droog doekje
of zacht perslucht gereinigd te worden.

« Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de

kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de

motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

VERTO

« Bij te grote vonkproductie op de commutator dient de controle van
de staat van de koolborstels door een vakbekwame medewerker
uitgevoerd te worden.

« Bewaar de boorschroevendraaier altijd op een droge plek en buiten
bereik van kinderen.

VERVANGEN VAN DE SNELLE MONTAGE BOORKOP

®

De snelle montage boorkop bevindt zich op de spil van de

boorschroevendraaier en is met een schroef beveiligd.

« Plaats de draairichting schakelaar (3) in de midden stand.

« Open de kaken van de boorkop (1) en draai de schroef vast (linkse
schroefdraad) (afb. F).

« Monteer de zeskantsleutel in de boorkop en sla licht in de tweede
uiteinde van de zeskantsleutel.

« Draai de boorkop los.

» Montage van de boorkop dient in de omgekeerde volgorde te
gebeuren.

®

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS
TYPEPLAATIJE
Boorschroevendraaier

Parameter Waarde
Spanning van de accu 14,4V DC
Soort accu Li-lon
Inhoud van de accu 1300 mAh
Toerental op nul versnelling 0-550 min’!
Boorkop bereik 0,8-10 mm
Instelbereik van het krachtmoment 1 - 25 plus boren
Max. krachtmoment (zacht indraaien) 20 Nm
Max. krachtmoment (hard indraaien) 32Nm
Veiligheidsklasse Il
Gewicht 1,27 kg
Bouwjaar 2017

Oplader

Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 16,8V DC
Max. oplaadstroom 300 mA
Oplaadtijd 3-5h
Veiligheidsklasse Il
Gewicht 0,85 kg
Bouwjaar 2017

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

®

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau
Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen (versnellingswaarde) a, en meetonzekerheid
K worden eronder conform de norm EN 60745-2-1 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en
kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het
kan eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing voor
andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij gebrekkig
onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande
omstandigheden kunnen de blootstelling aan trillingen tijdens het
werk verhogen.
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Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de
periodes van uitzetten van het elektrogereedschap of de periodes
van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de totale
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen
de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het
elektrogereedschap en werkstukken, verzekering van de juiste
temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lp, = 73 dB(A); K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lw, =84 dB (A) ; K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling: a, = 2,03 m/s% K =1,5 m/s?

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten verkrijgen.
De afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die niet aan recycling wordt
onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het milieu en de
menselijke gezondheid.

):¢

&AP

in het vuur of water. Laat beschadigde of afgedankte accu’s recycleren

Voer de accu’s / batterijen niet tezamen met huisafval af. Werp het niet
ﬁ conform de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s en batterijen.

Li-lon

*Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spoétka
z ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spdtka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
(verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van
de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb.
2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken,
publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing
alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt
verboden en kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging als gevolg hebben.



